


Waterproof uppers
Tige hydrofuge
Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité
Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique
Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures
Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule
Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon
Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation
Spiktrampskydd

Sole resistant to heat transmission by contact
Semelle résistante à la chaleur par contact
Värmebeständig sula

LEGEND|LÉGENDE|FÖRKLARING

Waterproof lining
Doublure impermeable
Vattentätt foder

Thermic lining
Doublure thermique
Värmefoder

Non-deformable
Indéformable
Ändrar ej form

Rainproof
Anti-pluie
Regnskydd

Breathable
Respirant
Med andningsförmåga

Windproof
Coupe-vent
Vindtät

Washed
Lavé
Tvättad

Summer
Été
Sommar

All seasons
Toutes saisons
Alla årstider

Winter
Hiver
Vinter

Triple-needle stitching
Triples coutures
Trenålssöm

Slip resistant
Semelle antidérapante
Halkbeständig sula

Electrostatic charge dissipation
Dissipation des charges électrostatiques
Avleder statisk elektricitet

Metal free
Sans métal
Icke-magnetisk

Certified shoes for working on roofs
Chaussure certifiée pour le travail sur les toits
Skor certifierade för takarbeten

Outer sole for rough ground
Semelle d’usure pour les surfaces accidentées
Yttersula för ojämna underlag

Toe protection
Sur-embout protecteur
Tåskydd

Full HRO midsole and outer sole
Semelle intercalaire et semelle d’usure complètement HRO
Mellansula och yttersula i HRO

Lightness
Légèreté
Lätt

Flexibility
Flexibilité
Flexibilitet

Certfied High Visibility garments
Vêtements certifiés de haute visibilité
Certifierade varselkläder

Women’s footwear size
Pointure chaussures femme
Storlek damsko

Certified reversible High Visibility garments
Vêtements certifiés de haute visibilité et réversibles
Vändbara certifierade varselkläder

Keeping the skin dry
Garde la peau au sec
Håller huden torr

Thermal insulation
Isolation thermique
Värmeisolering

Anti-allergic and odour-free
Anti-odeur et anallergique
Antibakteriell och luktavvisande

Ruler pocket | hammer loop
Porte-mètre | marteau
Hammarhank

Double pocket
Double poche
Dubbel ficka

Kneepad pocket
Poche porte-genouillères
Knäskyddsfickor

Occupational
Sans coque
Occupational
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CHANGE THE REALITY

The new Diadora Utility collection wants to 

leave its mark.

“Change the reality” is the concept: working to 

improve reality, a new way of understanding 

the working world, resourcefulness as the 

driving force of change.

Unique people, who like to distinguish 

themselves in their life and work by expressing 

their individuality: these are the protagonists 

who tell us about the world of Diadora Utility.

A journey through six different dimensions 

in which the Utility collection is the common 

instrument of change: innovative garments and 

accessories, that make use of new technologies 

and materials to make work comfortable and 

safe.

La nouvelle collection Diadora Utility veut 

laisser une trace.

“Change the reality” est le concept: travailler 

pour améliorer la réalité, une nouvelle façon 

de considérer le monde du travail, l’esprit 

d’initiative comme un moteur de changement.

Des personnes uniques qui aiment se distinguer 

dans la vie tout comme dans le travail, en 

exprimant leur personnalité individuelle: voilà 

les protagonistes qui racontent le monde 

Diadora Utility.

C’est un voyage à travers six dimensions 

différentes, où la collection Utility devient 

l’outil commun de changement: des vêtements 

et accessoires innovants, qui utilisent les 

nouvelles technologies et les matériaux pour 

travailler en tout confort et sécurité.

Den nya kollektionen Diadora Utility vill lämna 

sina spår.

”Förändra verkligheten” är namnet 

på konceptet: arbeta för att förbättra 

verkligheten, ett nytt sätt att se på näringslivet, 

företagsamhet som drivkraft för förändring.

Unika människor som älskar att göra skillnad 

både privat och i arbetslivet genom att 

uttrycka sin personlighet: just de är personerna 

som beskriver Diadora Utility världen.

En resa genom sex olika dimensioner i 

vilka Utility kollektionen representerar det 

gemensamma redskapet som leder till 

förändring: innovativa plagg och tillbehör som 

använder sig av nya tekniker och material för 

att göra ditt arbete bekvämt och säkert.

Diadora Utility is not just a choice, 
but a way of being.

Diadora Utility n’est pas seulement 
un choix, c’est une façon d’être.

Diadora Utility är inte bara ett val 
men ett sätt att vara unik.
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CRAFTSMANSHIP

ARTISANAT

HANTVERK
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Ils aiment le défi: trois frères tonneliers travaillent 

quotidiennement pour porter le savoir-faire 

artisanal et la maîtrise italienne dans le monde 

entier, ce qui leur a été transmis d’une génération 

à l’autre depuis longtemps, avec l’orgueil qu’on a 

quand un simple outil devient un bien précieux.

Always fond of a challenge, three brothers 

work as coopers every day to take Italian 

craftsmanship and skill all over the world.

A skill that has been passed down through the 

generations, with the pride that is felt when a 

simple tool becomes a precious value.

MASTER COOPERS
MAÎTRES TONNELIERS
TUNNBINDARMÄSTARE

Tre bröder som är tunnbindare och älskar 

utmaningar arbetar varje dag med att sprida det 

italienska hantverket och expertisen till resten 

av världen. En sakkunskap som gått i arv från 

generation till generation med samma stolthet 

som man har när ett enkelt verktyg blir oändligt 

värdefullt.

Italian craftsmanship between
tradition and technology

La manufacture artisanale italienne
entre tradition et technologie

Italienskt hantverk med
tradition och teknik

JACKET PADDED CANVAS
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88

SWEATSHIRT HOOD GRAPHIC

page|page|sida

104

CARGO STONE
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74

GLOVE II LOW S3
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141

LUCA | PAOLO | MARIO
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New technologies for measuring the 

aromatic concentration of the wood. 

Patented curving of the bottom to 

resist the powerful internal force. 

Direct fire for a stronger, more lasting 

seal. Seasoning of the staves carried 

out in the factory as necessary.

This is the world of the master 

coopers, where planning and the care 

for details come together to create 

unrepeatable elements that reflect the 

most authentic essence. This is how 

the three brothers produce barrels 

that are unique in the world, fine 

objects that are the fruit of accurate 

work in which tradition and innovation 

are indissolubly entwined.

De nouvelles technologies mesurent 

la concentration aromatique du bois. 

La courbure brevetée du fond des 

tonneaux limite la forte poussée 

à l’intérieur. Le feu est dirigé pour 

assurer une tenue plus solide et de 

longue durée. Le vieillissement des 

douelles est effectué à l’usine autant 

qu’il est nécessaire. Voilà découvert 

le secret des maîtres tonneliers ; 

la conception et le soin des détails 

contribuent à la création de produits 

uniques, qui en reflètent l’esprit le plus 

authentique. Les trois frères réalisent 

ainsi des tonneaux uniques dans le 

monde, des objets précieux qui sont 

le fruit d’un travail méticuleux où la 

tradition et l’innovation se mélangent 

d’une façon indissoluble.

Nya tekniker för att mäta träslagens 

aromatiska koncentration. Bottens 

krökning som är patenterad för att 

minska det starka invändiga trycket. 

Den öppna lågan för längre hållbarhet 

och stabilitet. Trästavarnas lagring 

som utförs på anläggningen och 

beror på behovet. Nu har vi avslöjat 

tunnbindarnas värld, där planering och 

omsorgen om detaljer tillsammans 

bildar unika skapelser som reflekterar 

yrkets sanna själ. Det är så här som 

de tre bröderna skapar unika tunnor, 

värdefulla föremål som är resultatet av 

ett omsorgsfullt arbete där tradition 

och innovation flätas samman på ett 

oskiljaktigt sätt. 

SWEATSHIRT
GRAPHIC
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PLANT ENGINEERING

SECOND ŒUVRE

ANLÄGGNING
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JACKET
SAIL
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The perfect equilibrium between past, present and future

L’équilibre parfait entre le passé, le présent et l’avenir

Den perfekta balansen mellan dåtid, nutid och framtid
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CARIN

Carin, an architect and interior 

designer, is specialised in choosing 

buildings to be recovered. In Sweden 

she has a real mission: to restructure 

historic homes or sites that would 

otherwise be demolished.

Carin, architecte et concepteur 

d’intérieur, est une spécialiste dans le 

choix des bâtiments à restructurer.

En Suède elle suit cette véritable 

mission: restructurer des habitations 

ou des sites historiques autrement 

destinés à la démolition.

Carin, arkitekt och inredningsdesigner, 

är expert på vilka byggnader som 

kan återställas. I Sverige har hon en 

verklig mission: att renovera bostäder 

eller historiska byggnader som annars 

kommer att rivas.

ARCHITECT|ARCHITECTE|ARKITEKT
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Creative, dynamic, determined, in the 

North of the world: Carin restores 

the original beauty of the buildings 

thanks to a new mood. Always in the 

forefront in the restructuring project, 

passion and tenacity are the qualities 

that enable her to achieve her goals.

With her team, she has created an 

innovative way of conceiving the living 

space: new materials, technologies 

and systems allow her to create a 

perfect harmony between past and 

present, regenerating the building and 

profoundly changing its quality.

Elle est créative, dynamique, 

déterminée, au nord du monde: Carin 

redonne aux bâtiments leur beauté 

originale grâce à un nouveau mood. 

Elle est toujours en première ligne 

dans les projets de restructuration, sa 

passion et sa ténacité lui permettent 

d’atteindre ses objectifs. 

Avec son équipe elle a conçu une 

manière innovante de penser à 

l’espace d’habitation: de nouveaux 

matériaux, technologies et installations 

lui permettent de créer une synergie 

parfaite entre passé et présent, en 

reconvertissant l’immeuble et en 

changeant profondément son niveau 

de qualité.

Kreativ, dynamisk, beslutsam, i norra 

delen av världen: Carin återger 

byggnaderna deras forna glans tack 

vare en ny stil. Hon har alltid en 

central plats i renoveringsprojektet 

och passion och viljestyrka är de 

egenskaper som tillåter henne att nå 

sina mål. Tillsammans med sitt team 

har hon skapat ett innovativt sätt att 

se utrymmen: nya material, tekniker 

och anläggningar ger henne möjlighet 

att skapa en perfekt samstämmighet 

mellan dåtid och nutid, ge bostäder 

en ny mening och göra en drastisk 

kvalitetsomvandling.
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CONSTRUCTIONS

BÂTIMENT

 BYGGNAD
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Melbourne: dans un espace urbain qui change 

continuellement, où les gratte-ciel deviennent de 

plus en plus hauts et des bâtiments modernes 

créent de nouveaux horizons de la ville, Andrew 

Coleman travaille avec son équipe pour 

contribuer à cette transformation.

Melbourne: in an urban space that is constantly 

changing, where skyscrapers keep getting 

higher and modern buildings create new city 

skylines, Andrew Coleman works with his team 

to contribute to this transformation.

SITE FOREMAN
CONTREMAÎTRE
FÖRMAN

Melbourne: i en stad som hela tiden förändras, 

där höghusen blir allt högre och moderna 

byggnader skapar nya stadssiluetter, arbetar 

Andrew Coleman med sitt team för att bidra till 

denna förvandling.

The space where design
is transformed into reality

Quand le dessin
devient réalité

Platsen där en ritning
förvandlas till verklighet 

JACKET HV STREET
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Concrete, beams and materials are 

combined to create not only simple 

homes, but a new future for the 

continent of Australia. Every day 

Andrew is busy working on new sites 

to satisfy not only his clientèle, but 

also himself.

Each project that, on paper, seems to 

reflect his vision, captures Andrew’s 

attention: thanks to research, planning 

and care for details, the building site 

becomes the space where the design 

is finally transformed into reality.

Le béton, les poutres et les matériaux 

sont forgés dans le but de donner 

vie non seulement à de simples 

habitations, mais à un nouvel avenir 

pour le continent australien. Chaque 

jour Andrew travaille à la réalisation 

de nouveaux bâtiments qui puissent 

satisfaire non seulement ses clients, 

mais aussi lui-même.

Tout projet sur le plan qui semble 

refléter sa vision capture l’attention 

d’Andrew: grâce à la recherche, à 

la planification et à l’attention aux 

détails, le chantier devient l’espace 

où le dessin technique se transforme 

finalement en réalité.

Cement, bjälkar och andra material 

formas med målet att inte bara ge 

liv åt enkla bostäder, men skapa en 

ny framtid åt den australiensiska 

kontinenten. Varje dag skapar 

Andrew nya byggnader som inte bara 

tillfredsställer hans kunder men även 

honom själv.

Varje projekt som på papper verkar 

spegla hans vision, fångar Andrews 

uppmärksamhet: tack vare forskning, 

planering och omsorg om detaljer 

blir byggarbetsplatsen den plats där 

en ritning slutligen förvandlas till 

verklighet.
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LOGISTICS

LOGISTIQUE

LOGISTIK
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Cutting down distances to create connections

Eliminer les distances pour créer des connexions 

Minska avstånden för att skapa förbindelser 
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JORGE RUIZ ROMERO

In the globalized world of today, 

moving goods and products is of 

fundamental importance.

Today not only information, but also 

goods travel at the speed of light, 

thanks to the continuous reduction of 

space and time.

Dans cette mondialisation, la 

manutention de marchandises et 

de produits revêt une importance 

fondamentale.

Aujourd’hui non seulement les 

informations, mais aussi les 

marchandises voyagent à une vitesse 

supersonique, grâce aux espaces et 

aux temps de plus en plus réduits

I en globaliserad värld blir 

förflyttning av gods och produkter 

grundläggande.

Tack vare att allt tar kortare tid och 

att avstånden minskar förflyttas idag 

inte bara information med ljusets 

hastighet men även varor.

RAILWAY OPERATOR|OPÉRATEUR FERROVIAIRE|JÄRNVÄGSOPERATÖR  
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Jorge Ruiz Romero believes in 

change as a fundamental value for 

development and for the opening 

of new possibilities for Spain, but 

for other places too. For this reason, 

with his colleagues, he tries to help 

cut down distances, improving the 

management and organisation of the 

logistic flows of his containers.

It is not just the tracks that support all 

the movements: for Jorge, directing 

the movements of the team with all 

the means at his disposal and in any 

environment becomes a line to pursue 

to create new connections every day 

throughout Europe.

Jorge Ruiz Romero croit au 

changement comme valeur 

fondamentale pour le développement 

et l’ouverture de nouvelles 

perspectives pour l’Espagne, mais 

pas seulement. Pour cette raison, 

il cherche avec ses collègues à 

contribuer à éliminer les distances, en 

améliorant la gestion et l’organisation 

des flux logistiques de ses conteneurs.

Ce ne sont pas seulement les rails qui 

soutiennent tous les déplacements : 

diriger les mouvements de l’équipe 

avec tous les moyens à disposition 

et dans n’importe quel milieu, cela 

devient pour Jorge une stratégie qu’il 

faut mener à terme pour créer chaque 

jour de nouvelles connexions dans 

l’Europe entière. 

Jorge Ruiz Romero tror på 

förändringen som ett värde som ligger 

till grunden för utveckling och nya 

möjligheter för Spanien, men inte bara 

det.  Därför försöker han tillsammans 

med sina kollegor att bidra till att 

minska avstånden, förbättra hantering 

och organisering av logistikflödena för 

sina containrar.

Transporterna sker inte bara på 

räls: att dirigera hela teamets 

förflyttningar med alla medel som står 

till förfogande och i alla miljöer blir 

för Jorge en utmaning han måste ta 

itu med för att varje dag skapa nya 

förbindelser i hela Europa.
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INDUSTRY AND WORKSHOPS

INDUSTRIE ET ATELIER

 INDUSTRI OCH VERKSTAD
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L’évolution technologique peut faire peur à ceux 

qui travaillent depuis toujours avec leurs propres 

mains. Pour l’expert de robotique Henrick 

Widemann il ne faut craindre rien: la technologie 

ne veut pas remplacer l’homme, mais le soutenir 

dans son travail quotidien, parce que “Le 

futur sera un monde nouveau, et les capacités 

humaines seront renforcées”.

Technological evolution can be frightening for 

those who have always worked with their hands. 

For the expert in robotics Henrick Widemann 

there is nothing to fear: technology does not 

want to replace man, but to support him in his 

daily work, because “The future will be a new 

world, and human abilities will be strengthened”.

INDUSTRIAL TECHNICIAN
TECHNICIEN INDUSTRIEL
INDUSTRITEKNIKER

Den teknologiska utvecklingen kan skrämma 

de som arbetar med sina händer. För robot-

teknikern Henrick Widemann finns det inget att 

vara rädd för: tekniken vill inte ersätta människan 

utan stödja honom eller henne i det vardagliga 

livet, för att ”Framtiden kommer att vara en ny 

värld och människans förmågor kommer att 

förhöjas”.

The technology and development
of automation will help us to excel

La technologie et le développement 
de l’automatisation  nous aideront à 
exceller

Teknologin och automationens
framsteg kommer att hjälpa oss att 
briljera
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According to Henrick, machines and 

man collaborate for the same purpose: 

to increase productivity and improve 

efficiency. Today his company in 

Düsseldorf is an important firm in 

the world of industrial robotics: a 

group of professionals who make 

quality and efficiency the fundamental 

values of their work, by designing 

anthropomorphic robots.

In the heart of the Ruhr, witness of 

industrial progress, Henrick believes 

in the increasing role that robots will 

play in our lives: “They will not take 

the place of workers, the technology 

and development of automation will 

help us to excel in the things that we 

can do best”.

Dans la pensée de Henrick, les 

machines et l’homme travaillent 

ensemble dans le même but: 

augmenter la productivité et 

l’efficience. Aujourd’hui, son 

entreprise à Düsseldorf est une 

réalité importante dans le secteur de 

la robotique industrielle: un groupe 

de professionnels qui considèrent 

la qualité et l’efficience comme les 

valeurs fondamentales de ce travail, 

grâce à la conception de robots 

anthropomorphes.

 Au cœur du bassin de la Ruhr, témoin 

du progrès industriel, Henrick est 

convaincu de l’importance croissante 

que les robots auront dans notre 

vie: “Ils ne remplaceront pas les 

travailleurs ; la technologie et le 

développement de l’automatisation 

vont nous aider à exceller dans ce que 

nous savons faire le mieux”.

I Henricks tanke samarbetar maskiner 

och människor med samma mål 

i sikte: att öka produktiviteten 

och effektiviteten. Idag har hans 

företag i Düsseldorf en viktig roll 

i industrirobotens värld: en grupp 

yrkesverksamma som genom att 

designa antropomorfa robotar gör 

så att kvalitet och effektivitet blir de 

grundläggande värdena i detta yrke.

 I Ruhr-områdets hjärta är Henrick 

den som vittnar om industrins 

utveckling. Han tror på den allt större 

roll som robotarna kommer att ha 

i våra liv: ”Robotarna ersätter inte 

den som arbetar, men tekniken och 

automatiseringens framsteg hjälper 

oss att utmärka oss i de saker vi gör 

bäst”.
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GARDENING AND FARMING

JARDINAGE ET AGRICULTURE

TRÄDGÅRD & JORDBRUK 
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Innovation respecting the environment

L’innovation dans le respect de l’environnement

Grön innovation
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SIMON

Relying on the know-how of farmers 

and botanists in the sector, Simon 

works in Nantes, in the Loire Valley, 

to bring the best organic foods 

to consumers’ tables: his aim is to 

maintain a vigorous, productive 

ecosystem while respecting the 

environment.

Il a le savoir-faire des agriculteurs 

et botanistes du secteur: Simon 

travaille à Nantes, dans la vallée 

de la Loire, pour apporter des 

aliments biologiques sur les tables 

des consommateurs. Son objectif, 

c’est de préserver un écosystème 

productif et fort, dans le respect de 

l’environnement.

Simon jobbar i Nantes, i Loiredalen, 

och tack vare jordbrukarnas och 

botanikernas kunskaper vill han föra 

det bästa av de ekologiska livsmedlen 

till konsumenternas matbord: hans 

mål är att bevara ett produktivt och 

livligt ekosystem samtidigt som miljön 

respekteras.

FARMER|AGRICULTEUR|JORDBRUKARE
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To monitor his production and 

obtain the maximum results, Simon 

has introduced new analysis and 

measuring methods, which he has 

tested himself, fundamental for 

implementing the work and achieving 

his aims. For Simon, biodynamic 

farming is enriched and expands also 

thanks to new technologies, which 

allow him to work in farming in a 

different way, following the principles 

of sustainability and biodiversity.

Pour contrôler ses productions et 

obtenir le maximum des résultats, 

Simon a introduit une nouvelle 

méthode d’analyse et de mesure, 

qu’il a lui-même testée, une stratégie 

fondamentale pour mettre en œuvre 

son travail et atteindre les objectifs. 

À son avis, la culture biodynamique 

s’enrichit et se répand même grâce 

aux nouvelles technologies, qui lui 

permettent de cultiver d’une façon 

différente, selon les principes de la 

durabilité et de la biodiversité.

För att kontrollera produktionen och 

uppnå de bästa resultaten har Simon 

introducerat nya typer av analyser 

och mätningar som han personligen 

har testat och som är grundläggande 

för att genomföra arbetet och 

uppnå målen. Simon tror att det 

biodynamiska jordbruket berikas 

och utvidgas också tack vare de nya 

teknikerna som gör det möjligt för 

honom att arbeta inom jordbruket på 

ett annat sätt och följa principerna 

som stöder hållbarhet och den 

biologiska mångfalden.
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CERTIFIED GARMENTS | VÊTEMENTS CERTIFIÉS | CERTIFIERADE PLAGG

high visibility | haute visibilité | god synbarhet

rain | pluie | regn
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ITALIAN DENIM TRADITION 
MEETS THE DEMANDS OF 
THE PROFESSIONAL

LA TRADITION DU DENIM 
ITALIEN RENCONTRE 
LES EXIGENCES DES 
PROFESSIONNELS

DEN ITALIENSKA 
DENIMTRADITIONEN 
MÖTER YRKESBEHOVEN

TOUS LES OUTILS 
TOUJOURS À PORTÉE DE 
LA MAIN

ALL YOUR TOOLS ALWAYS 
IN HAND’S REACH

PANTS|PANTALONS|BYXOR

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA

 

TECHNOLOGIES

Triple-needle stitching
Triples coutures
Trenålssöm

Kneepad pocket
Poche porte-genouillères
Knäskyddsfickor

Ruler pocket | hammer loop
Porte-mètre | marteau
Hammarhank

 

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

hammer loop
passant porte-marteau
hammarhank

ruler pocket
poche porte-mètre
tumstocksficka

Breathable
Respirant
Med andningsförmåga

Washed
Washed
Tvättad

TECHNOLOGIES

DENIM PANTS | JEANS | DENIMBYXA

ruler pocket
poche porte-mètre
tumstocksficka

stone washed stretch fabric
tissu stone washed et élastique
stentvättat stretchtyg

ALLA VERKTYG ALLTID 
INOM RÄCKHÅLL
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STYLE, DESIGN AND 
FUNCTIONALITY IN 

SUMMER TOO

STYLE, DESIGN ET 
FONCTIONNALITÉ MÊME 

POUR L’ÉTÉ 

STIL, DESIGN OCH 
FUNKTION ÄVEN UNDER 

SOMMARSÄSONGEN

ALL YOUR THINGS 
ARE SAFE THANKS TO 
MULTIPOCKET PANTS

TECHNOLOGIES

PANTS|PANTALONS|BYXOR PANTS|PANTALONS|BYXOR

 

Triple-needle stitching
Triples coutures

Trenålssöm

Double pocket
Double poche

Dubbel ficka

roomy side pockets
grandes poches latérales

Rymliga benfickor

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO

BERMUDA PANTS | BERMUDAS | BERMUDASHORTS

TECHNOLOGIES

Triple-needle stitching
Triples coutures

Trenålssöm

Breathable
Respirant

Med andningsförmåga

 

Washed
Lavé

Tvättad

Summer
Saison chaude

Sommar

reflective details
detalles reflectantes

dethales reflexivos

tool pocket
poche équipée

fickor med förvaringsutrymme

 
breathing fabric

tissu respirant
tyg med andningsförmåga

TOUS LES OBJETS SONT 
À L’ABRI GRÂCE AUX 

PANTALONS MULTIPOCHES

TACK VARE BYXOR 
MED MÅNGA FICKOR ÄR 

UTRUSTNINGEN I SÄKERT 
FÖRVAR
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PANT STRETCH

cod. 702.170058
sizes S|XXXL

Stretch canvas cotton pants 

with knee pads and abrasion-

resistant Oxford polyester 

contrasts, zipped side pocket, 

red heat-welded detail 

and zipped hand pockets. 

Elasticated waist, ruler pocket 

and hammer loop, triple-needle 

stitching.

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

col.75047
rain grey
gris ciel
regngrå

col.70167
forest night
vert kaki
skogsnatt

  

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA

Pantalon avec genouillères 

en coton canvas élastique et 

contrastes en polyester Oxford 

résistant à l’abrasion, poche 

latérale avec fermeture éclair 

et détail rouge thermocollé,  

poches pour les mains avec 

fermeture éclair. Taille élastique, 

portemètre et porte-marteau, 

triples coutures.

Byxa med knäskydd i elastisk 

bomullscanvas och nöttåliga 

detaljer i Oxford polyester.

Benficka med blixtlås och 

detaljer i rött värmesvetsat 

band, blixtlåsförsedda 

handfickor, resår i midjan,

tumstocksficka och 

hammarhank, trenålssömmar. EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2 
- contrast: Oxford 100% pl

Canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2 
- contraste: Oxford 100% pl

Canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2 
- detalijer: Oxford 100% pl

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

zipped pokets

poches avec fermeture éclair

ficka blixtlås  
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col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

cod. 702.170694
sizes S|XXXL

PANT TRAIL

Pants with zip-off bottom 

parts in water-repellent 

stretch fabric. Highly-resistant 

water-repellent material. 

Contrasting abrasionresistant 

stretch material knee pads; 

hammer loop and ruler 

pocket. The reflective 

details and D-BRIGHT zip 

are the safety elements of 

this product featuring a trail 

running/trekking look.

 

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Stretch water-repellent taslon 

95% pl 5% ea 210 gr/m2

Taslon stretch hydrofuge 95% pl
5% elastane 210 gr/m2

Vattenavvisande Taslan stretch 
95% pl 5% ea 210 gr/m2

Pantalon avec parties 

inférieures amovibles en 

tissu stretch. Matière très 

résistante et hydrofuge. 

Genouillères en matière

plastique contrastée 

hautement résistante à 

l’abrasion; portemarteau

et porte-mètre. Les détails 

réfléchissants et la fermeture

éclair D-BRIGHT sont les 

éléments de sécurité de ce 

produit au look trail running/

trekking.

Byxa med avtagbara ben i 

stretchtyg. Vattenavvisande 

och mycket slitstarkt material. 

Förstärkning på knäna i

elastiskt och mycket slitstarkt 

material i kontrasterande färg;

hammarhank och 

tumstocksficka. Reflexdetaljer 

och D-BRIGHT blixtlås

är säkerhetsdetaljer på denna 

artikel i trail/trekkingstil.

 
EN ISO 13688:2013

col.80013
black
noir
svart

super resistant stretch ripstop pads
genouillères ripstop super résistant
knäskydd

belt included
ceinture
bälte

zip-off legs
jambes amovibles
bermudavariant

bermuda
bermuda
bermuda
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ROCK

cod. 702.160303
sizes S|XXXL

Trousers with knee pads, 

side pocket, reflective details, 

ruler pocket, hammer loop, 

contrasting details made of 

abrasion-resistant material 

and elasticated waist, triple-

needle stitching.

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Twill 65% pl - 35% Cotton
250 gr/m2,  100% pl contrasting 
details 

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

Twill 65% pl - 35% Coton
250 gr/m2 détails contrastants 
100% pl

65% Polyester - 35% Bomullstwill
250 gr/m2, detaljer i kontrasterande 
färg 100% Polyestercanvas

Pantalon avec genouillères, 

poche latérale, détails 

réfléchissants, poche porte-

mètre, portemarteau et 

détails contrastants dans 

un ma tériel anti-abrasion, 

élastique à la taille, triples 

coutures.

Byxa med knäskyddsfickor, 

benficka, reflexdetaljer,

tumstocksficka, hammarhank 

och detaljer i kontrasterande 

färg av nöttåligt material.

Resår i midjan, 

trenålssömmar.

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

shaped belt
ceinture
formsydd midja

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

reflex details
détails réfléchissants
reflexdetalier

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

EN ISO 13688:2013

 

col.80013
black
noir
svart

shaped belt
ceinture
formsydd midja

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

ROCK

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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ROCK WINTER

cod. 702.171658
sizes S|XXXL

Winter trousers with knee 

pads, side pocket, reflective 

details,  ruler pocket,

hammer loop, contrasting 

details made of abrasion-

resistant material, elasticated 

waist, triple-needle stitching.

col.80013
black
noir
svart

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

 

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

Pantalon d’hiver avec 

genouillères, poche latérale, 

détails réfléchissants, 

poche porte-mètre,  poche 

porte-marteau et détails en 

contraste en matériau anti-

abrasion, élastique à la taille, 

triple couture.

Vinterbyxa med 

knäskyddsfickor, benficka 

och reflexdetaljer 

Tumstocksficka, hammarhank 

och detaljer i kontrasterande 

färg av nöttåligt material.

Resår i midjan, 

trenålssömmar. EN ISO 13688:2013

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Twill 65% pl - 35% Cotton 300 
gr/m2, 100% pl contrasting 
detailsss

Twill 65% pl - 35% Coton
300 gr/m2,détails contrastants 
100% pl

65% Polyester - 35% Bomullstwill
300 gr/m2, detaljer i kontrasterande 
färg 100% Polyestercanvas

reflex details
détails réfléchissants
reflexdetalier

shaped belt
ceinture
formsydd midja

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

cod. 702.159630
sizes S|XXXL

TRADE

100% cotton trousers with 

side pocket, ruler pocket

and hammer loop, triple-

needle stitchings.

 

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Gabardine 100%

cotton 240 gr/m2

Gabardine 100%  
coton 240 gr/m2

100% Gabardin
bomull 240 gr/m2

Pantalon 100% coton toute 

saison, poche latérale, poche

porte-mètre, porte-marteau, 

triples coutures.

Byxa i 100% bomull med 

benficka, tumstocksficka, 

hammarhank och 

trenålssömmar.EN ISO 13688:2013

   

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

col.60064
blue powder
bleu poussière
puderblå

shaped belt
ceinture
formsydd midja

col.75069
storm grey
gris tempête
grå  storm

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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WOLF II

cod. 702.159588
sizes S|XXXL

Winter trousers with side 

pocket, rule pocket, hammer 

loop, kick tape and reinforced 

crotch, triple-needle stitching.

col.70003
seneca rock
roche seneca
senecasten

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Fustian broken twill 100%
cotton 370 gr/m2

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

Futaine broken twill 100%
coton 370 gr/m2

100% Broken twill fustian
bomull 370 gr/m2

Pantalon d’hiver, poche 

latérale, poche-mètre, porte-

marteau, renforcement 

à l’entrejambe et à la 

talonnette, triples coutures.

Vinterbyxa med benficka, 

tumstocksficka, hammarhank, 

förstärkt grensöm och 

förstärkta benavslut, 

trenålssömmar.

col.75069
storm grey
gris tempête
stormgrå

heel guards
talonette
förstärkta benavslut

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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col.80006
black fir green
épinette noir
svarttall

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

col.80013
black
noir
svart

heel guards
talonette
förstärkta benavslut

WOLF II

EN ISO 13688:2013

 
 

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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COOL

cod. 702.160304
sizes S|XXXL

Stretch chinos enzym washed 

with triple-needle stitching.

col.60052
navy tuareg
bleu tuareg
tuareg marinblå

col.75093
grey UK
gris UK
UK grå

  

Pantalon Chino enzym lavé 

élastique, triples coutures.

Chinosbyxa i stretchtyg, 

enzymtvättad, trenålssömmar. EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Gabardine 97% Cotton 3% 
Elastane 250 gr/m2

Gabardine 97% Coton 3% 
élasthanne 250 gr/m2

97% Bomull - 3% Elastan
gabardin stretch 250 gr/m2

stretch fabric
tissu élastique
elastiskt tyg

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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cod. 702.161755
sizes S|XXXL

BIB OVERALL POLY

Bib overall with contrasting 

abrasion-resistant details on 

the knees made of polyester 

canvas. Hammer loop and 

ruler pocket, large tool 

pocket. Adjustable braces, 

reflective details, triple-needle 

stitching.

 

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING

EN ISO 13688:2013

   

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

ruler pocket|hammer loop
poche porte-mètre|passant porte-marteau
tumstocksficka|hammarhank

Twill 65% pl - 35% Cotton,
250 gr/m2,

contrasting details 100% pl

Twill 65% pl - 35% Coton,
250 gr/m2

détails contrastants 100 % pl

65% Polyester - 35% Bomulltwill
250 gr/m2, detaljer i kontrasterande 

färg 100% Polyestercanvas

Salopette avec contrastes 

canvas en polyester anti-

abrasion sur les genoux. 

Poches équipées, porte-

marteau et porte mètre, 

grande poche porte-outils. 

Bretelles réglables, détails

réfléchissants, triples  

coutures.

Hängselbyxa med 

canvaskontraster på knäna i

nöttålig polyester. 

Förvaringsfickor, 

hammarhank och 

tumstocksficka, stor 

verktygsficka, ID-kortsficka. 

Justerbara axelremmar,

reflexdetaljer, trenålssömmar.

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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COVERALL POLY

cod. 702.161756
sizes S|XXXL

Coverall with contrasting 

abrasion-resistant details 

made of polyester canvas on 

shoulders, elbows and knees, 

double-ended zip. Hammer 

loop and ruler pocket, 

side pockets and pockets 

with access to trousers, 

elasticated detail on the 

back to facilitate movement, 

elasticated waist, reflective 

details, badge holder, triple-

needle stitching.

 
EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Twill 65% pl 35% Cotton, 250 gr/
m2, contrasting details 100% pl

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

Twill 65% pl 35% Coton, 250 gr/
m2, détails contrastants 100 % pl

65% Polyester - 35% Bomulltwill
250 gr/m2, detaljer i 
kontrasterande färg 100% 
Polyestercanvas

Combinaison avec contrastes 

canvas en polyester anti-

abrasion sur les épaules, les 

coudes et les genoux, zip 

double curseur. Poches

équipées, porte-marteau et 

porte mètre, poches latérales 

et poches pour accès 

pantalon, détail en matériau 

élastique sur le dos pour

faciliter le mouvement, 

élastique à la taille, détails 

réfléchissants, porte badge, 

triples coutures.

Overall med canvaskontraster 

i nöttålig polyester på axlar,

armbågar och knän, 

tvåvägsblixtlås. Hammarhank

och tumstocksficka, 

benfickor, detaljer i 

stretchmaterial på ryggen 

för större rörelsefrihet, resår i 

midjan, reflexdetaljer,

ID-kortsficka, trenålssömmar.

    

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor

PERFORMANCE PANTS | PANTALONS PERFORMANCE | FUNKTIONSBYXA
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col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

knee pads pockets

poches porte-genouillères

knäskyddsfickor
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CARGO STRETCH

Cargo stretch canvas cotton 

pants, zipped side pocket 

with abrasion-resistant 

Oxford polyester contrasts, 

red heat-welded detail 

and zipped hand pockets. 

Elasticated waist, ruler 

pocket and hammer loop, 

triple-needle stitching.

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.75047
rain grey
gris ciel
regngrå

col.80013
black
noir
svart

  

roomy side pockets
grandes poches latérales
rymliga benfickor

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2 
contrast: oxford 100% pl

Canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2
détails contrastants: Oxford 100% pl

Canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2
detaljer: Oxford 100% pl

cod. 702.172114
sizes S|XXXL

Pantalon cargo en coton 

canvas élastique, poche 

latérale avec détails en 

contraste en polyester 

Oxford résistant à l’abrasion, 

fermeture éclair et détail 

rouge thermocollé, poches 

pour les mains avec 

fermeture éclair. Taille 

élastique, porte-mètre 

et porte-marteau, triples 

coutures.

Byxa med knäskydd i elastisk 

bomullscanvas och nöttåliga 

detaljer i Oxford polyester.

Benficka med blixtlås 

och röda värmesvetsade 

detaljer, blixtlåsförsedda 

handfickor. Resår i midjan, 

tumstocksficka, hammarhank, 

trenålssömmar.



62

cod. 702.160301
sizes XS|XXXL

STAFF

Cargo trousers with side 

pockets, reflective details, 

contrasting details made of 

abrasion-resistant material 

and elasticated waist, triple-

needle stitchings.

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Twill 65% pl 35% cotton 250 gr/m2

100% pl contrasting details

Twill 65% pl 35% coton 250 gr/m2
détails contrastants 100% pl canvas

65% Polyester 
35% Bomullstwill 250 gr/m2

detaljer i kontrasterande färg
100% Polyestercanvas

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.80013
black
noir
svart

    
EN ISO 13688:2013

Pantalon cargo, poches 

latérales, détails 

réfléchissants, détails 

contrastants dans un matériel 

anti-abrasion, élastique à la 

taille, triples coutures.

Cargobyxa med benficka, 

reflexdetaljer, tumstocksficka, 

hammarhank och detaljer 

i kontrasterande färg av 

nöttåligt material. Resår i 

midjan, trenålssömmar.

roomy side pockets
grandes poches latérales
rymliga benfickor

shaped belt
ceinture
formsydd midja

reflex details
détails réfléchissants
reflexdetalier
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STAFF WINTER

Winter cargo trousers, 

side pocket, reflective 

details, rlarge side pockets, 

contrasting details made of 

abrasion-resistant material, 

elasticated waist, triple-

needle stitching.

  
EN ISO 13688:2013

cod. 702.171659
sizes S|XXXL

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Twill 65% pl - 35%
Cotton 300 gr/m2
100% pl contrasting details

Twill 65% pl - 35%
Coton 300 gr/m2
détails contrastants 100% pl canvas

65% Polyester - 35% Bomullstwill
300 gr/m2, detaljer i kontrasterande 
färg 100% Polyestercanvas

Pantalon cargo d’hiver, poche 

latérale, détails réfléchissants, 

poche porte-mètre, porte-

marteau et détails en 

contraste en matériau anti-

abrasion, taille élastique, 

triples coutures.

Cargo vinterbyxa med 

benficka, reflexdetaljer,

och detaljer i kontrasterande 

färg av nöttåligt material.

Resår i midjan, 

trenålssömmar.

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.80013
black
noir
svart

roomy side pockets
grandes poches latérales
rymliga benfickor

reflex details
détails réfléchissants
reflexdetalier

  

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO
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cod. 702.160298
sizes S|XXXL

WAYET II

Cargo stretch trousers enzym 

washed with 4 side tool 

pockets and triple-needle 

stitching.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Gabardine 97% Cotton 3%

Elastane 250 gr/m2

Gabardine 97% Coton 3%
élasthanne 250 gr/m2

97% Bomull - 3% Elastan
gabardin stretch 250 gr/m2

col.60052
navy tuareg
bleu tuareg
tuareg marinblå

col.75093
grey UK
gris UK
UK grå

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

EN ISO 13688:2013

side multipockets
multipoches latérales
många benfickor

Pantalon cargo multipoches 

élastique enzym lavé,

4 poches latérales avec 

porte-objets, triples coutures.

Cargobyxa i stretchtyg med 

fickor. Enzymtvättad med 4 

benfickor och trenålssömmar.

  

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO
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WIN II

cod. 702.160305
sizes XS|XXXL

Summer cargo trousers 

with side tool pockets, 

drawcord at waist, knee with 

ergonomic construction and 

triple needle stitching.

col.25064
classic beige
beige classique
klassisk beige

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Poplin 100% Cotton 215 gr/m2

col.60052
navy tuareg
bleu tuareg
tuareg marinblå

Popeline 100% coton 215 gr/m2

100% Bomullspoplin 215 gr/m2

Pantalon cargo d’été avec 

poches latérales porteoutils,

cordon coulissant à la taille, 

construction ergonomique 

sur les genoux et coutures 

triple point.

Cargo sommarbyxa, 

benfickor med 

förvaringsutrymme,

justering med dragsko i 

midjan.

side pocket
poches latérale
benficka med förvaringsutrymme

drawcord
cordon de serrage
dragsko i midjan

ergonomic knee pads
genouillères ergonomique
förböjda knän

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO
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col.80006
black fir green
épinette noir
svarttall

col.75093
grey UK
gris UK
UK grå

WIN II

EN ISO 13688:2013

 
 

side pocket
poches latérale
benficka med förvaringsutrymme

drawcord
cordon de serrage
dragsko i midjan

ergonomic knee pads
genouillères ergonomique
förböjda knän

CARGO PANTS | PANTALONS CARGO | CARGO
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col.70167
forest night
vert kaki
skogsnatt

col.75047
rain grey
gris ciel
regngrå

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

zipped hand pockets
poches pour les mains avec fermeture éclair
framfickor med blixtlås

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

BERMUDA STRETCH

cod. 702.170018
sizes S|XXXL

Stretch canvas cotton 

Bermuda shorts, side zipped 

pocket with abrasion-

resistant Oxford polyester 

contrasts, red heat-welded 

detail and zipped hand 

pockets. Elasticated waist, 

ruler pocket and hammer 

loop 3 needle stitching.

BERMUDA PANTS | BERMUDAS | BERMUDASHORTS

EN ISO 13688:2013

 
 

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Canvas 97% co 3% ea
250 gr/m2 - contrast: Oxford 
100% p

Canvas 97% co 3% ea
250 gr/m2 - contraste: Oxford 
100% pl

Canvas 97% co 3% ea
250 gr/m2 - detaljer: Oxford 
100% pl

Bermuda en coton canvas 

élastique avec poche latérale 

avec fermeture éclair et 

détail rouge thermocollé, 

poches pour les mains 

avec fermeture éclair. Taille 

élastique, porte-mètre 

et portemarteau, triples 

coutures.

Bermudashorts i elastisk 

bomullscanvas med 

blixtlåsförsedd benficka och 

rött värmesvetsat band,  

handfickor med blixlås.

Resår i midjan, 

tumstocksficka, hammarhank, 

trenålssömmar.

zipped pocket
poches avec fermeture éclair
ficka blixtlås   
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ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank cod. 702.161758
sizes S|XXXL

BERMUDA POLY

Bermuda shorts with side 

pockets, reflective details, 

ruler pocket, hammer loop 

and abrasion-resistant 

polyester canvas details, 

elasticated waist, triple-

needle stitching.

BERMUDA PANTS | BERMUDAS | BERMUDASHORTS

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Twill 65% pl 35% Cotton, 250 gr/m2

contrasting details 100% pl

EN ISO 13688:2013

Twill 65% pl 35 % Coton, 250  gr/m2
détails contrastants 100% pl

65% Polyester
35% Bomullstwill 250 gr/m2

detaljer i kontrasterande färg
100% Polyestercanvas

   

Bermuda avec poches 

latérales, détails 

réfléchissants, poche porte-

mètre, porte-marteau et 

détails canvas en polyester 

anti-abrasion, élastique à la 

taille, triples coutures.

Bermuda med benfickor, 

reflexdetaljer, tumstocksficka, 

hammarhank och 

canvasdetaljer i nöttålig 

polyester. Resår i midjan,

trenålssömmar.

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

reflex details
détails réfléchissants
reflexdetalier

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

shaped belt
ceinture
formsydd midja
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WONDER II

cod. 702.160308
sizes S|XXXL

Summer cargo Bermuda 

shorts with side tool pockets, 

drawcord at waist and triple-

needle stitching.

col.25064
classic beige
beige classique
klassisk beige

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Cotton 100% poplin 215 gr/m2

col.60052
navy tuareg
bleu tuareg
tuareg marinblå

100% Popeline de coton 215 gr/m2

100% Bomullspoplin 215 gr/m2

Bermuda cargo d’été avec 

poches latérales porteoutils,

cordon coulissant à la taille, 

construction ergonomique 

sur les genoux et coutures 

triple point.

Bermuda cargo 

sommarshorts med benfickor,

justerbar med dragsnöre i 

midjan, trenålssömmar.

side tool pocket
poche latérale multifonctions
benficka för verktyg

drawcord
cordon de serrage
dragsko i midjan

BERMUDA PANTS | BERMUDAS | BERMUDASHORTS
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col.80006
black fir green
épinette noir
svarttall

col.75093
grey UK
gris UK
UK grå

WONDER II

EN ISO 13688:2013

 
 

side tool pocket
poche latérale multifonctions
benficka för verktyg

drawcord
cordon de serrage
dragsko i midjan

BERMUDA PANTS | BERMUDAS | BERMUDASHORTS
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STONE

cod. 702.159590
sizes XS|XXXL

Stone washed stretch denim 

trousers with hammer loop 

and ruler pocket.

col.60002
blue bleached denim
bleu délavé denim
blå blekt denim

col.75003
denim grey
denim gris
denimgrå

 

DENIM PANTS | JEANS | DENIMBYXA

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Denim 98% cotton 2% Elastane
11 once (OZ)

Denim 98% Coton 2% élasthanne 
11 once (OZ)

98% Bomullsdenim 2% Elastan
11 once (OZ)

Denim stretch , porte-marteau, 

poche porte-mètre, lavage 

stone wash.

Stretch denim  ,hammarhank,

tumstocksficka, stentvättad.

  

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank
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cod. 702.170752
sizes

28-30-32-33-34-36-38, 
Inseam lenghth=34

(for all sizes)

STONE PLUS

Stone-washed stretch denim 

trousers. The Italian denim 

tradition is revealed by the 

treatments and attention 

to details. Knee pads and 

ergonomic cuts, ruler pocket 

and hammer loop, canvas 

contrasting details.

 

DENIM PANTS | JEANS | DENIMBYXA

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Denim 98% co - 2% ea 11 oz
+ Contrast: stretch canvas

Denim 98% co - 2% ea 11 oz
+ Contrast: stretch canvas

98% Bomullsdenim -
2% Elastan 11 once oz

EN ISO 13688:2013

  

col.C6207
dirty washing
linge sale
smutstvättad

Denim de travail stone 

washed, élastique. Les

traitements et le soin des 

détails sont typiques de la

tradition italienne du travail 

du jean. Genouillères et

coupes ergonomiques, porte-

mètre et porte-marteau,

détails contrastés en canvas.

Stentvättad arbetsbyxa i 

stretchdenim. Den italienska 

jeanstraditionen utmärker sig 

för den omsorg som läggs på

behandling och detaljer. 

Förböjda förstärkta knän och 

ergonomisk skärning,

tumstocksficka och 

hammarhank, canvasdetaljer i 

kontrasterande färg.

ruler pocket|hammer loop
poche porte-mètre|passant porte-marteau
tumstocksficka|hammarhank

ergonomic knee pads
genouillères ergonomique
förböjda knän

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank
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Denim 5 poches stone 

washed, élastique. Les

traitements et le soin des 

détails sont typiques de

la tradition italienne du travail 

du jean. Disponible

dans trois lavages: Lavage 

Bleach, Linge Sale et

Nouveau Lave - Noir.

col.C6206
bleach washing
lavage bleach
blektvättad

col.C6207
dirty washing
linge sale
smutstvättad

col.C6208
new black washing
noir délavé
new black tvätta

 
EN ISO 13688:2013

  

5-pocket stone-washed 

stretch denim pants; the

Italian denim tradition is 

revealed by the treatments

and attention to details. 

Available in three different

washes: Bleach, Dirty and 

New Black.

Stentvättad 

stretchdenimbyxa med 

5 fickor. Den italienska 

jeanstraditionen utmärker sig 

för den omsorg som läggs på 

behandling och detaljer. Finns 

i tre olika tvättar: Blektvättad, 

smutstvättad eller New Black.

cod. 702.170750
sizes
28-30-32-33-34-36-38, 
Inseam lenghth=34
(for all sizes)

PANT STONE 5PKT

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Denim 98% co - 2% ea 11 oz

Denim 98% co - 2% ea 11 oz

Denim 98% co - 2% ea 11 oz

DENIM PANTS | JEANS | DENIMBYXA
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CARGO STONE

Stone-washed stretch denim 

cargo trousers. The Italian 

denim tradition is revealed by 

the treatments and attention 

to details. Roomy side 

pockets with pen-holder.

col.C6208
new black washing
noir délavé
new black tvätta

col.C6207
dirty washing
linge sale
smutstvättad

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Denim 98% co - 2% ea 11 oz

Contrast: stretch canvas

Denim 98% co - 2% ea 11 oz
Contrast: stretch canvas

98% Bomullsdenim -
2% Elastan 11 oz

EN ISO 13688:2013

   

large slide pocket with pen holder
grande poche latérale avec porte-stylo
rymlig benficka med pennfika

cod. 702.172115
sizes

28-30-32-33-34-36-38, 
Inseam lenghth=34

(for all sizes)

Denim cargo stone washed, 

élastique. Traitements et soin 

des détails typiques de la 

tradition italienne du travail 

du jean. Grandes poches 

cuisse latérales avec porte-

stylo.

Stentvättad cargobyxa i 

stretchdenim. Den italienska 

jeanstraditionen utmärker sig 

för den omsorg som läggs på

behandling och detaljer. 

Rymliga benfickor med 

pennficka.

DENIM PANTS | JEANS | DENIMBYXA
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rear-resistant material

matériau résistant au
déchirement

Rivtåligt materia

OUTERWEAR|VÊTEMENTS DE EXTERIEUR |JACKOR

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR

 

  OUTERWEAR|VÊTEMENTS DE EXTERIEUR|JACKOR

TECHNOLOGIES

 

reflective details
detalles reflectantes
dethales reflexivos

stretch material
matériau élastique
elastiskt material

water-repellent
hydrofuge
vattenavvisande

Breathable
Respirant
Med andningsförmåga

THE ELASTICITY OF THE 
GARMENTS ENSURES 
MAXIMUM FREEDOM OF 
MOVEMENT 

L’ÉLASTICITÉ DE CES 
VÊTEMENTS ASSURE LE 
MAXIMUM DE LIBERTÉ 
DANS LES MOUVEMENTS 

PLAGGENS ELASTISKA TYG 
GARANTERAR MAXIMAL 
RÖRELSEFRIHET 

Windproof
Coupe-vent
Vindtät
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TECHNOLOGIES

OUTERWEAR|VÊTEMENTS DE EXTERIEUR |JACKOR

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR

  OUTERWEAR|VÊTEMENTS DE EXTERIEUR|JACKOR

multipockets
multipoches

många fickor

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE

highly resistant material
matériau très résistant

mycket slitstarkt material

LIGHT, MEDIUM AND 
TECHNICAL PADDING: 
THE IMPORTANCE OF 

CHOOSING THE GARMENT 
TO SUIT YOUR NEEDS

Breathable
Respirant

Med andningsförmåga

Non-deformable
Indéformable

Ändrar ej form

Windproof
Coupe-vent

Vindtät

TYPES DE REMBOURRAGES 
LÉGERS, MOYENS ET 
TECHNIQUES: IL EST 

IMPORTANT DE CHOISIR 
LE TYPE DE VÊTEMENT 
SELON LES EXIGENCES 

PERSONNELLES 

LÄTT, MEDIUM OCH 
TEKNISK VADDERING: DET 

ÄR VIKTIGT ATT VÄLJA 
PLAGG BEROENDE PÅ DE 

EGNA BEHOVEN

thermore technical material
rembourrage technique Thermore

teknisk thermore vaddering

windless
coupe-vent

windless
 



77

JACKET TRAIL

cod. 702.170692
sizes S|XXXL

Breathable windstopper in 

water-repellent stretch fabric. 

Reflective front zip, useful 

chest pocket, three-way 

adjustable hood for maximum 

functionality. The reflective 

details and D-BRIGHT prints 

are the safety elements of 

this product featuring a trail 

running/trekking look.

col.60084
micro blue
micro bleu
microblå

col.80013
black
noir
svart

 

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Stretch water-repellent taslan
95% pl 5% ea 245 gr/m2

Taslon stretch hydrofuge
95% pl 5% elastane 245 gr/m2

Vattenavvisande Taslan stretch 
95% pl 5% ea 245 gr/m2

  

Tissu stretch, hydrofuge, 

respirant et coupe-vent. 

Fermeture éclair avant 

réfléchissante, poche poitrine 

pratique, triple réglage de la 

capuche pour une utilisation 

fonctionnelle. Les détails 

réfléchissants et les imprimés 

D-BRIGHT sont les éléments 

de sécurité de ce produit au 

look trail running/trekking.

Vindtät jacka i 

vattenavvisande stretchtyg 

med god andningsförmåga. 

Reflexblixtlås fram, bekväm 

bröstficka. Huvan har tre 

justeringslägen för maximal 

prestanda. Reflexdetaljer 

och D-BRIGHT tryck som 

säkerhetsdetaljer på denna 

artikel i typisk Trail running/

Trekkingstil.

three-way adjustable hood
triple réglage de la capuche
huva bak

reflective front zip
fermeture éclair réfléchissante
blixtlås fram

D-BRIGHT printing
D-BRIGHT imprimé
D-BRIGHT tryck

resistant silicon printing
impression de silicone résistant
tryck silikon armbåge

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR

raglan cut
raglan cut
raglan skärning

water column 4000mm
wind resistance 1000mvp
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cod. 702.159632
sizes XS|XXXL

SAIL

Softshell jacket with 2 front 

pockets and 1 chest pocket, 

reflective details. Adjustable 

cuffs.

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Softshell 94% pl - 6% Elastane

300 gr + TPU coating

EN ISO 13688:2013

Softshell 94% pl - 6% Élasthanne
300 gr + Membrane TPU

Softshell 94% polyester - 6% Elastan 
300 gr + TPU membran

water column 2000mm
wind resistance 500mvp

Veste Soft shell, 3 poches 

avant dont une sur la poitrine, 

détails réfléchissants. 

Poignets réglables

Softshelljacka, 3 framfickor 

varav en bröstficka, 

reflexdetaljer, justerbar huva.

 

col.60064
blue powder
bleu poussière
puderblå

windless membrane
waterpellent fabric
warm comfortable lining

reflex details
détails réfléchissants
reflexdetalier

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.75069
storm gray
gris tempête
stormgrå

zipped pokets
poches avec fermeture éclair
ficka blixtlås  
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tuckaway hood
capuche de service
infälld huva

ALPINE II

cod. 702.161154
sizes S|XXXL

Stretch polyester softshell 

with tuck-away hood,

reverse zips, pouch pocket 

with double closure,

reflective details.

col.80013
black
noir
svart

col.60064
blue powder
bleu poussière
puderblå

 
EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Softshell 94% pl - 6% Elastane
300 gr + TPU coating

Softshell 94% pl - 6% Élasthanne
300 gr + Membrane TPU

Softshell 94% polyester - 6% 
Elastan 300 gr + TPU membran

  

water column 2000mm
wind resistance 500mvp

Softshell en polyester 

élastique avec capuche

escamotable, zip appliqués à 

l’envers, poche longue avec 

double fermeture, détails

réfléchissants.

Softshell i elastisk polyester 

med infälld huva i kragen,

ut-och-in sydda blixtlås, 

lång ficka med 

tvåvägsblixtlås, reflexdetaljer. 

Justerbara manschetter.

windless membrane
waterpellent fabric
warm comfortable lining

multipockets
multipoches
benfickor

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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cod. 702.161802
sizes S|XXXL

POSH 399

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Body: 100% pl

Sides and sleeves:
94% pl 6% elastane

Padding: 100% pl

col.C4108
black|coal
noir|gris charbon
svart|kål Jacket with Thermore 

padding and sublimated

print. Stretch softshell sleeves 

and sides. Reflective piping 

detail. Raglan sleeve for 

ergonomic fitting.

EN ISO 13688:2013

 

Corps: 100% pl
Côtés et manches:

94% pl, 6% élasthanne
Rembourrage: 100% pl

Kropp: 100% Polyester
Sidor och ärmar:

94% Bomull - 6% Elastan
Vaddering: 100% Polyester

Veste rembourrée avec ouate 

Thermore caractérisée par un 

imprimé sublimable. Côtés

et manches en softshell 

élastique. Détail du passepoil 

réfléchissant. Manche style 

raglan assurant une vestibilité 

ergonomique.

Jacka med Thermore 

vaddering, sublimeringstryck,

sidor och ärmar i elastiskt 

softshell material. Detaljer 

i reflexpasspoal. Jackan 

har raglanärm för bättre 

passform.

windless membrane
waterpellent fabric
warm comfortable lining

Stretch softshell shoulders and sleeve
épaules softshell
softshell axlar

padded body
corps rembourré
thermore vaddering kropp

raglan cut
raglan cut
raglan skärning

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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JACKET POLY II

cod. 702.172117
sizes S|XXXL

Multi-pocket jacket with 

Korean collar, adjustable 

waist and cuffs, badge 

holder, reflective details, 

zipped hand pockets, inside 

pocket, triple-needle stitching 

and ergonomic sleeve cut.

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

 
EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
65% pl - 35% Cotton
250 gr/m2

65% pl - 35% Coton
250 gr/m2

65% Polyester - 35% Bomull
250 gr/m2

 

Veste multipoches avec 

col mao, réglable à la taille 

et aux poignets, porte-

badge, détails réfléchissants, 

poches pour les mains avec 

fermeture éclair, poche 

interne, triples coutures et 

coupe ergonomique des 

manches.

Jacka med mandarinkrage 

och många fickor, midjan och 

ärmavsluten är justerbara, 

ID-kortficka, reflexdetaljer, 

blixtlåsförsedda handfickor, 

innerficka, trenålssömmar 

och ergonomiskt sydda 

ärmar.

  

zipped hand pokets
poches avec fermeture éclair
ficka blixtlås  

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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cod. 702.170017
sizes S|XXXL

GILET STRETCH

Stretch canvas cotton multi-

pocket waistcoat, pvc badge 

holder on the chest, left chest 

area free for customization 

and practical rear zipped 

pocket with red heat-welded 

detail. 

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2

EN ISO 13688:2013

canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2

canvas 97% co 3% ea 250 gr/m2

 

col.75047
rain grey
gris ciel
regngrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

back pocket
poche arrière
ficka på ryggen

Gilet multipoches en coton 

canvas élastique, porte-

badge en PVC sur la poitrine, 

côté coeur libre pour une 

éventuelle personnalisation 

et poche pratique avec 

fermeture éclair à l’arrière et 

bande thermocollée rouge.

Väst med många fickor i 

elastisk bomullscanvas,

ID-kortsficka i pvc på 

bröstet, vänster sida tom för 

kundanpassning. Bekväm 

blixtlåsficka på ryggen

med detalj i rött värmesvetsat 

band.

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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MOVER

cod. 702.160302
sizes S|XXXL

Vest with 3 front pockets, 

storage pockets, reflective 

details, badge holder, double-

needle stitching.

col.25070
beige natural
beige naturel
naturbeige

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
twill 65% pl
35% Cotton 250 gr/m2 ,
contrasting details 100% pl

col.80013
black
noir
svart

Gilet 3 poches avant, poches 

appliquées porteobjets, 

détails réfléchissants, doubles 

coutures.

Väst med tre framfickor, 

utanpåliggande 

förvaringsfickor,

reflexdetaljer, dubblasömmar.

65% pl
35% coton twill 250 gr/m2,
détails contrastants 100% pl

65% Polyester
35% Bomullstwill 250 gr/m2, 
detaljer i kontrasterande färg
100% Polyestercanvas

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

MOVER

EN ISO 13688:2013

 

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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TRUCK

cod. 702.160310
sizes S|XXXL

Multipocket vest, hand 

pockets and rear game 

pocket.

col.60064
blue powder
bleu poussière
puderblå

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Gabardine 100% Cotton
240 gr/m2

col.75069
storm gray
gris tempête
stormgrå

Gabardine 100% coton 
240 gr/m2

Gabardin 100% bomull
240 gr/m2

EN ISO 13688:2013

 

Gilet 3 poches à l’avant, 

poches pour les mains et 

poche gibecière à l’arrière.

Väst med tre framfickor, 

handfickor och viltficka på 

ryggen.

back zip pocket
poche arrière avec fermeture éclair
bakre ficka med dragkedja

SHELL JACKETS | SOFTSHELL | SKALJACKOR
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Tissu principal: Oxford 100% pl 110 gr
Ripstop 100% pl 60 gr
Doublure : Polaire 100% Polyester 175 gr/m2
Rembourrage: Pl Faux Duvet 140 gr 100% pl

Padded bomber jacket with 

removable sleeves and tuck 

away hood, made of Ripstop 

and Oxford polyester for an 

outdoor sports look, fleece 

lining ensuring a comfortably 

warm feeling, badge holder 

on the chest pocket, reflective 

details on arm hole and on 

the back for greater visibility, 

left chest area free for 

customization, ribbed bottom 

and cuffs for enhanced comfort, 

and inside pocket.

BOMBER INTEL II

cod. 702.170026
sizes S|XXXL

col.80013
black
noir
svart

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Main fabric: Oxford 100% pl 110 gr
Ripstop 100% pl 60 gr
Lining: Polar Fleece 100% pl 175 gr/m2 
Padding: Pl Fake Down 140 Gr 100% pl

Blouson rembourré avec 

manches amovibles et capuche 

repliable, en Ripstop et 

polyester oxford pour un look 

sportif de plein air, doublure 

en polaire pour une sensation 

agréable de chaleur, porte-

badge amovible de la poche 

poitrine, détails réfléchissants

sur l’emmanchure et à l’arrière 

pour une plus grande visibilité, 

côté coeur libre pour une 

éventuelle personnalisation, bas 

et poignets côtelés pour un plus 

grand confort, poche interne.

tuckaway hood
capuche de service
infälld huva

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

ribbed waist
tissu maille à côtes à la taille
mudd midja

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

 

Huvudsakligt material: Oxford 100% pl 110 gr
Ripstop: 100% pl 60 gr
Foder: polar fleece 100% pl 175 gr/m2
Vaddering: pl låtsasdun 140 gr 100% pl

Vadderad bomberjacka i 

ripstop Oxfordpolyester för en 

sportig utomhuslook. Jackan 

har avtagbara ärmar och infälld 

huva i kragen. Fleecefodret ger 

en skön känsla av värme och en 

ID-kortsficka kan plockas fram 

ur bröstfickan. Reflexdetaljer 

runt ärmhåla och på ryggen för 

ökad synlighet. Vänster sida 

av jackan är tom för eventuell 

kundanpassning. Mudd i midjan 

och vid ärmavslut för ökad 

komfort, innerficka.
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col.30141
brown tobacco
marron tabac 
tobaksbrun

col.80017
pirate black
noir pirate
piratsvart

cod. 702.171666
sizes S|XXXL

JACKET PADDED CANVAS

Strong cotton canvas 

padded bomber jacket with 

adjustable hood. Quilted 

lining. Sturdy metal front zip, 

zipped chest pocket, pouch 

pocket. Ribbed bottom and 

cuffs. Inside pocket.

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Shell: 100% Brushed cotton canvas

Lining: Polytricot and taffeta 100% pl 
Padding: 100% Polyester 140

gr/m2

EN ISO 13688:2013

 

resistant material
matériau résistant
slitstarkt material

Extérieur: 100 % Coton canvas  
Doublure: 100%  Polytricot taffeta 
Rembourrage: 100% Polyester 140 

gr/m2

Yttertyg: 100% Borstad Canvasbomull 
Foder: Polytrikå och taft 100% pl

Vaddering: 100% Polyester 140
gr/m2

Bomber rembourré en 

coton canvas résistant avec 

capuche réglable. Doublure 

matelassée. Fermeture éclair 

avant résistante en métal, 

poche sur la poitrine avec 

fermeture éclair, poche 

kangourou multifonction. 

Tissu maille à côtes sur le 

fond et les poignets. Poche 

interne.

Vadderad bomberjacka i 

slitstark canvasbomull med 

justerbar huva. Quiltat foder. 

Tåligt frontblixtlås i metall, 

blixtlåsförsedd bröstficka, 

munkfickor. Mudd i midjan 

och vid ärmavslut. Innerficka.

metal zip
fermeture éclair en métal

metallblixtlås

multi-function pouch pocket
poche kangourou multifonction

munkficka

internal pocket with Varsity logo
poche interne avec logo Varsity

innerfika med Varsity logo
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ONLY

cod. 702.161153
sizes S|XXXL

Padded vest front-pockets, 

inside pocket.

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Shell: 100% Polyester
Lining: 100% Polyester
Padding: 100% Polyester

Gilet rembourré, poches 

antérieures, poche interne.

Vadderad väst, framfickor, 

innerficka.

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.80013
black
noir
svart

Extérieur: 100 % Polyester
Doublure: 100% Polyester
Rembourrage: 100% Polyester

Yttertyg: 100% Polyester
Foder: 100% Polyester
Vaddering: 100% Polyester

EN ISO 13688:2013

 

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE
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cod. 702.171657
sizes S|XXXL

PADDED JACKET ONLY

Field length padded jacket, 

multi-pocket, inside pocket, 

tuck-away hood.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Shell: 100% Polyester

Lining: 100% Polyester
Padding: 100% Polyester

EN ISO 13688:2013

 

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.80013
black
noir
svart

Extérieur: 100 % Polyester
Doublure: 100% Polyester

Rembourrage: 100% Polyester

Yttertyg: 100% Polyester
Foder: 100% Polyester

Vaddering: 100% Polyester

Veste rembourrée longueur 

field, multipoches, avec 

poche interne et capuchon de 

service.

Vadderad fältjacka med 

många fickor, innerficka, 

infälld huva.

tuckaway hood
capuche de service
infälld huva

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE
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LIGHT JACKET MESH

cod. 702.161417
sizes S|XXXL

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Shell: 100% Polyamide
Lining: 100% THERMORE 
polyester
Padding: 100% pl
Contrast fabric: 100% pl

Padded jacket with 

Thermore. 3D Mesh inserts 

to protect the areas ensuring 

higher breathability.

Extérieur: 100% Polyamide
Doublure: 100% Polyester 
THERMORE
Rembourrage: 100% pl 
Contrastes: 100% pl

Yttertyg: 100% Polyamid
Foder: 100% Polyester 
THERMORE
Vaddering: 100% Polyester
Meshpaneler: 100% Polyester

Veste avec rembourrage 

Thermore. Inserts en maille 

3D pour protéger les zones 

devant garantir une meilleure 

respiration.

Jacka med Thermore 

vaddering. Paneler i 3D mesh 

i konstrasterande färg för 

att skydda de delar som 

utsätts för störst slitage 

och för att garantera ökad 

andningsförmåga.

   

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE
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col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.80013
black
noir
svart

cod. 702.159917
sizes S|XXXL

BOMBER POSH

Trendy padded bomber 

jacket compact in its pouch.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Shell 100% Polyamide                                

Padding: 100% Polyester                                   
Lining: 100% Polyester

 

pocket in its pouch
pliable son sac de rangement
medföljande påsen

Extérieur: 100% Polyamide
Rembourrage: 100% Polyester

Doublure: 100%  Polyester

Yttertyg: 100%  Polyamid
Vaddering: 100% Polyester

Foder: 100% Polyester 

Bomber trendy rembourré, 

pliable son sac de rangement.

Trendig vadderad 

bomberjacka som kan 

placeras i den medföljande

påsen.

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE
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pocket in its pouch
pliable son sac de rangement
medföljande påsen

GILET SMART

cod. 702.159918
sizes S|XXXL

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.80013
black
noir
svart

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Shell 100% Polyamide                                
Padding: 100% Polyester                                   
Lining: 100% Polyester

Trendy padded vest compact 

in its pouch. 

Extérieur: 100% Polyamide
Rembourrage: 100% Polyester
Doublure: 100%  Polyester

Yttertyg: 100%  Polyamid
Vaddering: 100% Polyester
Foder: 100% Polyester 

Gilet trend rembourré avec 

un petit sac pour être rangé.

Trendig vadderad väst 

som kan placeras i den 

medföljande påsen.

   

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE
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col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.80013
black
noir
svart

cod. 702.171815 
sizes S|XXXL

JACKET YACHT

Windcheater jacket inspired 

by the world of sailing, soft 

polar fleece lining, zipped 

hand pockets, inside pocket, 

ribbed bottom and cuffs, 

heat-welded technical details 

on the shoulders.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Shell: 100% soft polyester gr/m2 

Lining: 100% polar fleece
220 gr/m2 and taffeta 100% 

poliestere 
Sleeve padding: 100% polyester 

60 gr/m2

EN ISO 13688:2013

 

Veste coupe-vent en style 

d’inspiration yachting, 

doublure en doux polaire, 

poches pour les mains 

avec fermeture éclair, 

poche interne, tissu maille 

à côtes sur le fond et les 

poignets, détails techniques 

thermocollés sur les épaules.

Vindtät jacka insirerad 

av segelvärlden, mjukt 

fleecefoder, blixtlåsförsedda 

handfickor, innerficka, mudd 

i midjan och vid ärmavslut, 

tekniska värmesvetsade 

detaljer på axlarna.

ribbed waist
tissu maille à côtes à la taille
mudd midja

Extérieur: 100% polyester doux 100 gr/m2
Doublure: 100% polaire taffetas 100% pl

Rembourrage des manches:
100% polyester 60 gr/m2

Polyester éléments contrastés
en maille filet: 100% polyester

Yttertyg: 100% mjuk polyester 100 
gr/m2

Foder: 100% fleece och taft 100% pl
Vaddering ärm: 100% Polyester 60 

gr/m2
Polyester - Meshpaneler: 100% 

Polyester

PADDED JACKETS | VESTES | VADDERADE
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TOPS | TOPS | SKALJACKOR TOP

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR

 

TECHNOLOGIES

 

TECHNOLOGIES

100% high-quality cotton
100% coton de haute qualité
100% bomull av hög kvalitet

italian design
design italien
italiensk design

SHIRTS | CHEMISES | SKJORTOR

100% high-quality cotton
100% coton de haute qualité
100% bomull av hög kvalitet

tool pockets
poches porte-objets
förvaringsfickor

THE ALL-ITALIAN DESIGN 
FOR THE WORKING WORLD

STILFULL IKON SOM 
FÖRVANDLAS TILL 
ARBETSPLAGG 

LE DESIGN 100% ITALIEN 
POUR LE MONDE DU 
TRAVAIL 

HELT ITALIENSK DESIGN 
FÖR YRKESVÄRLDEN

L’ICÔNE DE STYLE 
SE TRANSFORME EN 
VÊTEMENT DE TRAVAIL  

THE STYLE ICON THAT 
TRANSFORMS INTO A 
WORKING GARMENT 

Breathable
Respirant
Med andningsförmåga

Breathable
Respirant
Med andningsförmåga
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TECHNOLOGIES

TOPS | TOPS | SKALJACKOR TOP TOPS | TOPS | SKALJACKOR TOP

TECHNOLOGIES

 

100% high-quality cotton
100% coton de haute qualité
100% bomull av hög kvalitet

 

POLO SHIRTS | POLOS | POLOTRÖJOR

T-SHIRTS | T-SHIRTS | T-SHIRT

sporty fit
vestibilité sportive

sportig passform

100% high-quality cotton
100% coton de haute qualité
100% bomull av hög kvalitet

vintage effect print
impression style vintage

tryck med vintage-effekt

TIDLÖS SPORTIKON FÖR 
MAXIMAL KOMFORT

VINTAGETRYCK FÖR EN 
STREETWEAR LOOK 

UNE ICÔNE SPORTIVE 
ÉTERNELLE POUR LE 

MAXIMUM DE CONFORT 

A TIMELESS SPORTS ICON 
FOR TOP COMFORT

IMPRESSIONS VINTAGE 
POUR UNE ALLURE 

STREETWEAR

VINTAGE PRINTS FOR A 
STREETWEAR LOOK

Breathable
Respirant

Med andningsförmåga

Breathable
Respirant

Med andningsförmåga
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SWEATSHIRT THUNDER II

cod. 702.171660
sizes S|XXXL

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.C5493
light middle grey melange
melange gris moyen clair
ljus mellangrå melange

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Unbrushed fleece 100%Co 
280 gr/m2

Full-zip unbrushed fleece 

in high quality cotton with 

adjustable hood, metallic 

effect Utility printing on right 

sleeve.

Jersey non gratté 100%Co
280 gr/m2

Oborstad fleece 100%Co
280 gr/m2

 

Sweatshirt à fermeture éclair 

complète, en coton de haute 

qualité non gratté, avec 

capuche réglable, impression 

effet métallique Utility sur la 

manche droite.

Huvtröja i bomull av god 

kvalitet med ruggad avigsida, 

hellångt blixtlås fram och 

justerbar huva, Utility-tryck 

med metalleffekt på höger 

ärm.

left chest area free for customization
côté coeur libre pour une éventuelle personnalisation
vänster sida tom för kundanpassning

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR



98

cod. 702.170693
sizes S|XXXL

SWEAT FZ TRAIL

Breathable ripstop technical 

fleece fabric jacket. The 

reflective details and 

D-BRIGHT prints are the 

safety elements of this 

product featuring a trail 

running/trekking look.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Ripstop polar fleece 100% pl 200 gr/m2

EN ISO 13688:2013

Ripstop polaire 100% pl 200 gr/m2

Ripstop polar fleece 100% pl 200 gr/m2

 

col.60084
micro blue
micro bleu
microblå

col.45032
ferrari red italy
rouge ferrari italie
ferrari röd italien

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

Veste en polaire ripstop 

respirant. Les détails

réfléchissants et les imprimés 

D-BRIGHT sont les

éléments de sécurité de ce 

produit au look trail

running/trekking.

Jacka i tekniskt ripstoptyg 

med god andningsförmåga.

Reflexdetaljer och D-BRIGHT 

tryck som säkerhetsdetaljer 

på denna artikel i typisk 

Trail running/Trekkingstil.

left chest area free for customization
côté coeur libre pour une éventuelle personnalisation
vänster sida tom för kundanpassning

back pocket
poche arrière
ficka på ryggen

resistant silicon printing
impression de silicone résistant
tryck silikon armbåge

D-BRIGHT printing
D-BRIGHT imprimé
D-BRIGHT tryck

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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JACKET FL ARMERIC II

cod. 702.161206
sizes S|XXXL

Full-zip brushed fleece with 

applied poly tricot side 

bands.

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Unbrushed fleece 280 gr/m2
80% Co 20% pl
Contrast fabric: 100% pl

col.C5770
miltary green|black
vert militaire|noir
militärgrön|svart

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

Jersey non gratté 280 gr/m2
80% Co 20% pl
Détails contrastants: 100% pl 

Sweatshirttyg med öglad 
avigsida 280 gr/m2
80% Bomull - 20% Polyester
Kontraster: 100% Polyester

 

Sweatshirt à fermeture 

éclair complète, en molleton 

gratté, avec bandes latérales 

appliquées en triacétate.

Collegetröja i sweatshirttyg 

med öglad avigsida, hellångt 

blixtlås och påsydda 

sidoband.

tricot side bands
bandes latérales en triacétate
sidoband i triacetat

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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cod. 702.161156
sizes S|XXXL

SWEAT HZ EAGLE

Half-zip brushed fleece with 

applied poly tricot side bands.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Brushed fleece 280 gr/m2

80% Co 20% pl 
Contrast fabric: 100% pl

col.C5770
miltary green|black
vert militaire|noir
militärgrön|svart

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

Sweatshirt avec demi-

fermeture éclair, en molleton 

gratté avec bandes latérales 

appliquées en triacétate.

Collegetröja i sweatshirttyg 

med öglad avidsida, halvlångt 

blixtlås, påsydda sidobanD.

 

tricot side bands
bandes latérales en triacétate
sidoband i triacetat

Jersey gratté 280 gr/m2
80% Co 20% pl 

Détails contrastants: 100% pl

Sweatshirttyg med öglad avigsida 
280 gr/m2

80% Bomull - 20% Polyester
Kontraster: 100% Polyester

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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MICROPILE GRIPEN

cod. 702.158540
sizes S|XXXL

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60030
einsign blue
azul banderín
galhardete azul

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Micro polar fleece 100%
polyester 170 gr/m2

Half zip microfleece 

sweatshirt with Utility 

printing on the sleeve.

Micro polaire 100%
polyester 170 gr/m2

Micro polae fleece 100%
polyester 170 gr/m2

T-shirt zippé en micropyle 

avec imprimé Utility sur

la manche.

Tröja i microfleece med 

halvlångt blixtlås och 

Utility-tryck på ärmen.

 

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.C5493
light middle grey melange
melange gris moyen clair
ljus mellangrå melange

cod. 702.171661 
sizes XS|XXXL

SWEATSHIRT FALCON II

Crew-neck unbrushed 

fleece in high quality cotton,  

metallic effect Utility printing 

on right sleeve.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Unbrushed fleece 100%Co

280 gr/m2

 

Sweatshirt col ras-du-cou 

en coton de haute qualité 

non gratté,  impression 

effet métallique Utility sur la 

manche droite.

Collegetröja i bomull av god 

kvalitet med ruggad avigsida, 

Utility-tryck med metalleffekt 

på höger ärm.

Jersey non gratté 100%Co
280 gr/m2

Oborstad fleece 100%Co
280 gr/m2

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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SWEATSHIRT CHECK

cod. 702.171664
sizes S|XXXL

col.C6533
blue corsair| star white | red
bleu foncé| blanc star | rouge
korsarblå | stjärnvit | röd

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Brushed fleece
65%pl 35%co 190 gr/m2
Check flannel 100%co 150 gr/m2

Full-zip reversible fleece with 

hood, melange or fantasy 

check, extractable badge 

holder, pouch pocket on both 

sides.

Sweatshirt à fermeture éclair 

complète, réversible et avec 

capuche, tissu mélange ou 

fantaisie à carreaux, porte-

badge amovible, poche 

kangourou sur les deux côtés.

Huvtröja med hellångt 

tvåvägsblixtlås, melange 

eller rutigt tyg, infällbar ID-

kortsficka, delad munkficka.

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

  

Molleton Jersey
65% pl 35% co 190 gr/m2
Flanelle à carreaux 100% coton 
150 gr/m2
Borstad fleece
65%pl 35%co 190 gr/m2
Rutig flanell 100%co - 150 gr/m2

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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col.C5493
light middle grey melange
melange gris moyen clair
ljus mellangrå melange

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

SWEATSHIRT HOOD GRAPHIC

cod. 702.171665
sizes S|XXXL

Unbrushed fleece with 

adjustable hood in high 

quality cotton, Utility 1998 

varsity printing.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Unbrushed fleece 100%co 280 

gr/m2

Jersey non gratté 100%co 280 
gr/m2

Oborstad fleece 100%co 280 gr/
m2

Sweatshirt à capuche 

réglable en coton de 

haute qualité non gratté,  

impression varsity Utility 

1998.

Huvtröja med justerbar huva 

i bomull av god kvalitet med 

ruggad avigsida, tryck varsity 

Utility 1998.

 

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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cod. 702.161800
sizes S|XXXL

SWEATSHIRT GRAPHIC

Unbrushed crew-neck fleece 

in high quality cotton, Utility 

1998 varsity printing.

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Unbrushed fleece 100%co 280 
gr/m2

col.C5493
light middle grey melange
melange gris moyen clair
ljus mellangrå melange

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

Jersey non gratté 100%co 280 
gr/m2

Oborstad fleece 100%co 280 gr/
m2

 

Sweatshirt col ras-du-cou en 

coton de haute qualité non 

gratté,  impression varsity 

Utility 1998.

Collegetröja i bomull av god 

kvalitet med ruggad avigsida, 

tryck varsity Utility 1998.

SWEATSHIRTS | SWEATSHIRTS | TRÖJOR
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cod. 702.171663
sizes S|XXXL

SHIRT DENIM

Stone-washed denim shirt, 

chest pockets, press studs.

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Light denim 100%co 5.70 oz

Denim léger 100%co 5.70 oz

Lätt denim 100%co 5.70 oz

 

Chemise en tissu denim stone 

washed, petites poches sur la 

poitrine, boutons à pression.

Skjorta i stentvättad denim, 

bröstfickor, tryckknappar.

col.C6535
new blue washing
nouveau bleu noir
new blå tvätta

chest pockets
petites poches sur la poitrine
bröstfickor

stone washed
stone washed
stone washed

SHIRTS | CHEMISES | SKJORTOR
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cod. 702.171662
sizes S|XXXL

SHIRT CHECK

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Check flannel 100%co 150 gr/m2

col.C6533
blue corsair| star white | red
bleu foncé| blanc star | rouge
korsarblå | stjärnvit | röd

Checked flannel shirt, chest 

pocket, mesh bellows for 

greater breathability, rear tool 

pocket and press studs.

Flanelle à carreaux 100%co 150 gr/m2

Rutig flanell 100%co 150 gr/m2

Chemise à carreaux en 

flanelle, poche sur la poitrine, 

soufflet en maille filet pour 

plus de respiration, poche 

porte-objets sur la partie 

arrière et boutons à pression.

Skjorta i rutigt flanelltyg, 

bröstficka, meshveck för 

ökad andningsförmåga, 

förvaringsficka på ryggen och 

tryckknappar.

rear bellows
soufflet arrière
veck på ryggen

 

SHIRTS | CHEMISES | SKJORTOR
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col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

cod. 702.160300
sizes S|XXXL

POLO ML ATLANTIS II

Long-sleeve pique polo shirt.

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
100% Cotton pique 240 gr/m2

100% Coton piqué 240 gr/m2

100% Bomullspiké 240 gr/m2

 
Polo piqué manches longues.

Långärmad polotröja i 

bomullspiké av hög kvalitet.

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.80013
black
noir
svart

POLO SHIRTS | POLOS | POLOTRÖJOR
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col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.80013
black
noir
svart

POLO MC ATLAR II

cod. 702.160299
sizes S|XXXL

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
100% Cotton pique 180 gr/m2

100% Coton piqué 180 gr/m2

100% Bomullspiké 180 gr/m2

 

Short-sleeve pique polo shirt.

Polo piqué manches courtes.

Kortärmad polotröja i 

bomullspiké av hög kvalitet.

POLO SHIRTS | POLOS | POLOTRÖJOR
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col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60084
micro blue
micro bleu
microblå

col.45032
ferrari red italy
rouge ferrari italie
ferrari röd italien

T-SHIRT TRAIL SS

cod. 702.170695
sizes S|XXXL

Breathable DIADRY  

honeycomb technical fabric 

t-shirt. The reflective details 

and D-BRIGHT prints are 

the safety elements of this 

product featuring a trail 

running/trekking look.

T-SHIRTS | T-SHIRTS | T-SHIRT

EN ISO 13688:2013

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Jacquard 100% pl

140 gr/m2

Jacquard 100% pl
140 gr/m2

Jacquard 100% pl
140 gr/m2

 

T-shirt en tissu technique 

respirant en nid d’abeille 

DIADRY. Les détails 

réfléchissants et les imprimés

D-BRIGHT sont les éléments 

de sécurité de ce

produit au look trail running/

trekking.

T-shirt i tekniskt tyg med 

god andningsförmåga, 

DIADRYvåfflad struktur.

Reflexdetaljer och D-BRIGHT 

tryck som säkerhetsdetaljer 

på denna artikel i trail/

trekkingstil.
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col.C6097
melange gray forest
melange forest gris
melangegrå skog

T-SHIRT STRETCH

cod. 702.170028
sizes S|XXXL

col.C0096
grey melange
melange gris
melangegrå

T-SHIRTS | T-SHIRTS | T-SHIRT

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Jersey 96% co 4% ea 160 gr/m2

Stretch cotton t-shirt 

with heat-welded zip and 

removable PVC badge 

holder.

Jersey 96% co 4% ea 160 gr/m2

Jersey 96% co 4% ea 160 gr/m2

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

T-shirt en coton élastique 

avec poche, avec fermeture 

éclair thermocollée et porte-

badge amovible en PVC.

T-shirt i elastiskt bomullstyg 

med värmesvetsat band runt 

blixtlåset och infällbar ID-

kortsficka i pvc.

 



114

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

col.75070
steel grey
gris métal
stålgrå

col.60062
classic navy
bleu classique
klassisk marinblå

col.80013
black
noir
svart

T-SHIRT MC ATONY II

cod. 702.160306
sizes S|XXXL

T-shirt in jersey cotton.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Jersey 100% Cotton 160 gr/m2

Jersey 100% Coton 160 gr/m2

Jersey 100% Bomull 160 gr/m2

 T-shirt in coton jersey.

T-shirt i bomullsjersey.

T-SHIRTS | T-SHIRTS | T-SHIRT
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cod. 702.161760
sizes S|XXXL

T-SHIRT GRAPHIC

Short-sleeved t-shirt with 

Utility 1998 varsity printing.

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Jersey 100% Cotton 140 gr/m2

Jersey 100% Coton 140 gr/m2

Jersey 100% Bomull 140 gr/m2

T-shirt à manches courtes 

avec impression varsity Utility 

1998.

Kortärmad t-shirt med varsity 

Utility 1998 tryck.

col.C0096
grey melange
melange gris
grå melange

 

T-SHIRTS | T-SHIRTS | T-SHIRT
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col.20002
optical white
blanc optique
optisk vit

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

T-SHIRT GRAPHIC DENIM

cod. 702.171200
sizes S|XXXL

T-shirt with vintage graphics.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING

 T-shirt avec motifs vintage.

T-shirt med vintage tryck.

Jersey 100% Cotton 140 gr/m2

Jersey 100% Coton 140 gr/m2

Jersey 100% Bomull 140 gr/m2

T-SHIRTS | T-SHIRTS | T-SHIRT
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EN ISO 20471:2013 class  2

CERTIFIED GARMENTS | VÊTEMENTS CERTIFIÉS | CERTIFIERADE PLAGG

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET

 

TECHNOLOGIES

 

d-bright
photoluminescent
material

matériau d-bright
photoluminescent

d-bright
fotoluminescerande material

resistant, high-performance
materials

matériaux résistants
et performants

slitstarka och funktionella
material

triple reflective band
triple bande réfléchissante
tripelt reflexband

D-BRIGHT: THE EVOLUTION 
OF HIGH VISIBILITY

TRE REFLEXBAND FÖR 
MAXIMAL SÄKERHET

D-BRIGHT: L’ÉVOLUTION DE 
LA HAUTE VISIBILITÉ

D-BRIGHT: UTVECKLINGEN 
MOT GOD SYNBARHET

TROIS BANDES 
RÉFLÉCHISSANTES POUR 
LE MAXIMUM DE SÉCURITÉ

THREE REFLECTIVE BANDS 
FOR MAXIMUM SAFETY

Non-deformable
Indéformable
Ändrar ej form

certified photoluminescent
and retro-reflective materials

matériaux fluorescents et
rétroréfléchissants certifiés

certifierade fluorescerande
och reflekterande material

LÄTTSKÖTT: SNABB TVÄTT 
OCH TORKNING

FACILE À ENTRETENIR: 
LAVAGE ET SÉCHAGE 
RAPIDE

EASY CARE: WASHING AND 
FAST DRYING
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TECHNOLOGIES

CERTIFIED GARMENTS | VÊTEMENTS CERTIFIÉS | CERTIFIERADE PLAGG CERTIFIED GARMENTS | VÊTEMENTS CERTIFIÉS | CERTIFIERADE PLAGG

hood with triple adjustment
triple réglage de la capuche

huva med tre justeringslägen

RAIN | PLUIE | REGN

internally heat-welded seam
coutures thermocollées à l’intérieur

sömmar med värmesvetsade band på insidan

watrerproof zip
fermeture éclair résistante à l’eau 

vattentät dragkedja

 
adjustable waist

réglage de la taille
justerbar midja 

CERTIFIERING
UNI EN 343:2010

TRE LAGER TYG FÖR 
ATT GARANTERA 

VATTENTÄTHET OCH 
ANDNINGSFÖRMÅGA

CERTIFICATION
UNI EN 343:2010

UNI EN 343:2010 
CERTIFICATION

TISSUS À TROIS COUCHES 
POUR ASSURER 

L’IMPERMÉABILITÉ ET LA 
RESPIRATION

THREE-LAYER FABRICS 
TO GUARANTEE 

IMPERMEABILITY AND 
BREATHABILITY 

Breathable
Respirant

Med andningsförmåga

Rainproof
Anti-pluie

Regnskydd

Windproof
Coupe-vent

Vindtät
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col.97034
fluorescent yellow
jaune fluorescent
fluorescerande gul

col.97035
fluorescent orange
orange fluorescent
fluorescerande orange

cod. 702.170687 
sizes M|XXXL

SOFTSHELL HV

High-visibility softshell jacket 

3rd class, breathing and 

wind-resistant fabric. Hood 

with zipped removable lining 

in D-Bright photoluminescent 

material and retro-reflective 

printing for use in poorly lit 

areas. 3rd Class.

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
HV softshell 100% pl 370 gr/m2

ISO 20471:2013 CLASS 3

HV softshell 100% pl 370 gr/m2

God synbarhet softshell 100% pl 
370 gr/m2

 

D-BRIGHT hood
D-BRIGHT capuche
huva D-BRIGHT

D-BRIGHT zip
fermeture éclair D-BRIGHT
zip D-BRIGHT

Veste softshell haute 

visibilité, tissu respirant 

et coupe-vent. Capuche 

avec doublure amovible à 

fermeture éclair en matériau 

photoluminescent D-Bright et 

impression rétroréfléchissante 

pour utilisation dans des 

situations d’éclairage 

insuffisant. Class 3.

Softshell varseljacka, 

vindtätt tyg med god  

andningsförmåga.

Huva med avtagbart 

foder fäst med blixtlås i 

det fotoluminescerande 

materialet D-Bright och 

reflekterande tryck för 

användning i mörka miljöer. 

Klass 3.

EN ISO 20471:2013 class  3
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COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
HV side: 100% pl
Solid colour: 100% Polyamide
Padding: 100% Thermore 
Polyester 80 gr

cod. 702.161152
sizes S|XXXL

JACKET HV STREET

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET

ISO 20471:2013 CLASS 3

 

Reversible padded jacket with 

Thermore, one side made 

of fluorescent breathable 

Oxford polyester to use as 

HV-certified garment in 3rd 

class, polyamide on other side 

for leisure time.

Côté HV: 100% pl
Teinte unie: 100% Polyamide
Rembourrage: 100% Thermore 
Polyester

Sidan i varselmaterial: 100% 
Polyester Den vadderade sidan: 
100% Polyamid Vaddering: 100% 
THERMOREpolyester

Veste réversible avec 

rembourrage Thermore,

une face en polyester Oxford 

respirant et fluorescent, 

pour une utilisation comme 

vêtement certifié haute 

visibilité, et l’autre face en 

nylon teinte unie, pour une 

utilisation durant le temps 

libre.

Vändbar jacka med Thermore 

vaddering.  Den ena sidan 

är sydd i fluorescerande 

oxfordpolyester med god 

andningsförmåga för 

användning som certifierad 

varselklädsel och den andra 

sidan är sydd i nylon för 

användning som fritidsplagg.

col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

EN ISO 20471:2013 class  3
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col.70226
miltary green
vert militaire
militärgrön

col.60063
blue corsair
bleu foncé
korsarblå

ISO 20471:2013 CLASS 3

Reversible padded vest with 

Thermore, one side made 

of fluorescent breathable 

Oxford polyester to use as 

HV-certified garment in 2nd 

class, nylon on other side for 

leisure time.

Veste réversible avec 

rembourrage Thermore, une 

face en polyester Oxford 

respirant et fluorescent, 

pour une utilisation comme 

vêtement certifié haute 

visibilité, et l’autre face en 

nylon teinte unie, pour une 

utilisation durant le temps 

libre.

Vändbar väst med Thermore 

vaddering.  Den ena sidan 

är sydd i fluorescerande 

oxfordpolyester med god 

andningsförmåga för 

användning som certifierad 

varselklädsel och den andra 

sidan är sydd i nylon för 

användning som fritidsplagg.

cod. 702.161151 
sizes S|XXXL

GILET HV STREET

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
HV side: 100% pl

Solid colour: 100% Polyamide
Padding: 100% Thermore 

Polyester 80 gr

Côté HV: 100% pl
Teinte unie: 100% Polyamide

Rembourrage: 100% Thermore 
Polyester

Sidan i varselmaterial: 100% 
Polyester Den vadderade sidan: 

100% Polyamid Vaddering: 100% 
THERMOREpolyester

ISO 20471:2013 CLASS 2

 

EN ISO 20471:2013 class  2

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET
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COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
HV poly tricot 100% pl 250 gr/m2

cod. 702.170745
sizes S|XXXL

JACKET PL HV

Poly tricot high-visibility 

jacket. This typically sports 

garment is 2nd Class certified 

thanks to the reflective band 

and the fluorescent material. 

Zipped chest pocket with 

D-BRIGHT heat-welded 

tape for enhanced visibility 

even in the dark. When 

used in combination with 

PANTS PL HV 702.170746 

ISO 20471:2013 2nd Class, 

it becomes a 3rd Class poly 

tricot uniform.

Hv tricot de polyester utility 100% 250 gr/m2

God synbarhet triacetat utility 100% pl
250 gr/m2

col.97035
fluorescent orange
orange fluorescent
fluorescerande orange

col.97034
fluorescent yellow
jaune fluorescent
fluorescerande gul

ISO 20471:2013 CLASS 2

 

Veste en tricot de polyester à 

haute visibilité. Ce vêtement 

de sport typique appartient 

à la Class 2 grâce à la bande 

réfléchissante et à la matière 

fluorescente. Poche de 

poitrine avec fermeture éclair

et bande thermocollée 

D-BRIGHT pour une plus 

grande visibilité dans 

l’obscurité. Si elle est 

utilisée avec PANTS PL HV 

702.170746 ISO 20471:2013 

2nd Class, elle devient une 

combinaison en tricot

polyester de Class 3

Varseljacka i triacetat med 

reflekterande band och 

fluorescerande material 

gör så att klass 2 jackan blir 

ett utpräglat sportplagg. 

Blixtlåsförsedd bröstficka 

med värmesvetsat D-Bright 

band för att vara synlig även i 

mörker. Blir ett Klass 3 plagg 

om den används tillsammans 

med PANT PL HV 702.170746 

ISO 20471:2013 Klass 2 och 

formar på så vis ett komplett 

set i triacetat. 

D-BRIGHT zip
fermeture éclair D-BRIGHT
zip D-BRIGHT

EN ISO 20471:2013 class  2

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET
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cod. 702.170746 
sizes S|XXXL

PANT PL HV

Pantalone alta visibilità in Poly 

tricot high-visibility pant. This 

typically sports garment is 

2nd Class certified thanks to 

the reflective band and the 

fluorescent material. Zipped 

side pocket with D-BRIGHT 

heat-welded tape for enhanced 

visibility even in the dark. 

When used in combination 

with PANTS PL HV 702.170745 

ISO 20471:2013 2nd Class, it 

becomes a 3rd Class poly tricot 

uniform.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
HV poly tricot 100% pl 250 gr/m2

ISO 20471:2013 CLASS 2

Hv tricot de polyester utility 100% 250 gr/m2

God synbarhet triacetat utility 100% pl
250 gr/m2

 

col.97035
fluorescent orange
orange fluorescent
fluorescerande orange

col.97034
fluorescent yellow
jaune fluorescent
fluorescerande gul

Pantalon en tricot de polyester 

à haute visibilité. Ce vêtement 

de sport typique appartient 

à la Class 2 grâce à la bande 

réfléchissante et à la matière 

fluorescente. Poche de poitrine 

avec fermeture éclair et bande 

thermocollée D-BRIGHT pour 

une plus grande visibilité dans 

l’obscurité. Si elle est utilisée 

avec le pantalon PANTS PL 

HV 702.170746 ISO 20471:2013 

2nd Class, elle devient une 

combinaison en tricot polyester 

de Class 3.

Varselbyxa i triacetat med 

reflekterande band och 

fluorescerande material

gör så att certifikat klass 

2 byxan blir ett utpräglat 

sportplagg. Blixtlåsförsedd 

benficka med värmesvetsat 

D-Bright band för att vara 

synlig även i mörker. Blir ett 

Klass 3 plagg om den används 

tillsammans med JACKET PL 

HV 702.170745ì ISO 2013:20471 

Klass 2 och formar på så vis ett 

komplett set i triacetat.

D-BRIGHT zip
fermeture éclair D-BRIGHT
zip D-BRIGHT

EN ISO 20471:2013 class  2

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET
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COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
HV twill 100% pl 125 gr/m2 -
twill 65% pl - 35% co 250 gr/m2

cod. 702.170747
sizes S|XXXL

GILET HV

ISO 20471:2013 CLASS 2

 

High-visibility reversible 

multi-pocket vest in 2nd 

Class; badge holder and 

reflective details. 3rd Class 

is achieved when used with 

PANT HV 3/1 702.170686 ISO

20471:2013 2nd Class.

HV twill 100% pl 125 gr/m2 -
twill 65% pl - 35% co 250 gr/m2
God synbarhet twill 100% pl 125 gsm 
- twill 65% pl - 35% co 250 gr/m2

col.C6190
HV orange|steel grey
HV orange|gris métal
god synbarhet orange|stålgrå

col.C6191
HV yellow|classic blue
HV jaune|bleu
god synbarhet gul|klassik blå 

Veste multipoches réversible 

à haute visibilité avec 

porte-badge et détails 

réfléchissants. Elle atteint 

la Class 3 quand elle est 

associée au PANT HV 3/1

702.170686 ISO 20471:2013 

Class 2.

Vändbar varselväst med 

många fickor; ID-kortsficka 

och reflexdetaljer. Blir 

ett Klass 3 plagg när den 

används tillsammans med 

PANT HV 3/1 702.170686 ISO 

20471:2013 Klass 2.

badge holder
porte-badge
id-kortsficka

EN ISO 20471:2013 class  2

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET
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zip-off legs
jambes amovibles

bermudavariant

col.C6190
HV orange|steel grey
HV orange|gris métal
god synbarhet orange|stålgrå

ISO 20471:2013 CLASS 2

col.C6191
HV yellow|classic blue
HV jaune|bleu
god synbarhet gul|klassik blå

ISO 20471:2013 CLASS 2

 

cod. 702.170686 
sizes S|XXXL

PANT HV 3|1

3-in-1 pants in 2nd Class:

1) high-visibility long pants

2) long work pants

3) Bermuda shorts using the 

zip below the knees. Hammer 

loop and ruler pocket. 3rd 

Class is achieved when used 

with GILET HV 702.170747 

ISO 20471:2013 2nd Class.

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
HV twill 100% pl 125 gr/m2 -

twill 65% pl - 35% co 250 gr/m2

HV twill 100% pl 125 gr/m2 -
twill 65% pl - 35% co 250 gr/m2

God synbarhet twill 100% pl 125 gsm 
- twill 65% pl - 35% co 250 gr/m2

Pantalon 3 en 1 Class 2:

1) pantalon haute visibilité

2) pantalon de travail

3) bermuda grâce à la 

fermeture éclair se trouvant 

sous les genoux. Porte-

marteau et portemètre.

Il atteint la Class 3 quand il 

est associé à la VEST HV

702.170747 ISO 20471:2013 

Class 2.

Tre byxor i en Klass 2:

1) lång varselbyxa

2) lång arbetsbyxa

3) bermudashorts genom 

avtagbara ben med blixtlåset 

som är placerat under 

knäna. Hammarhank och 

tumstocksficka. Blir ett Klass 

3 plagg när den används 

tillsammans med  GILET HV 

702.170747 ISO 20471:2013 

Klass 2.

ruler pocket|hammer loop

poche porte-mètre|passant porte-marteau

tumstocksficka|hammarhank

EN ISO 20471:2013 class  2

HIGH VISIBILITY | HAUTE VISIBILITÉ | GOD SYNBARHET
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COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Polyester rain 3 layers EN343
100% pl 160 gr/m2

cod. 702.170684
sizes S|XXXL

JACKET RAIN

RAIN | PLUIE | REGN

UNI EN 343:2010

 

Rain jacket with waterproof 

zip. The outfit is completed 

by the pants PANT RAIN 

702.170685 EN 343.

col.60057
blue dark shadow
bleu ombre
blå mörk skugga

Polyester pluie 3 couches EN343
100% pl 160 gr/m2

Polyester regn 3 lager en 343
100% pl 160 gr/m2

Veste antipluie avec 

fermeture éclair résistante à

l’eau. Elle compose un 

ensemble avec le pantalon 

PANT RAIN 702.170685 EN 

343.

Regnjacka med vattentätt 

blixtlås. Formar ett set 

med byxan PANT RAIN 

702.170685 EN 343.

hood with triple adjustment
triple réglage de la capuche
huva med tre justeringslägen

water resistan zip
fermeture éclair résistante à l’eau
vattentätt blixtlås

internally taped seams
coutures thermocollées à l’intérieur
sömmar med värmesvetsade band på insidan
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cod. 702.170685
sizes S|XXXL

PANT RAIN

Rain jacket with waterproof 

zip. The outfit is completed 

by the pants PANT RAIN 

702.170685 EN 343.

RAIN | PLUIE | REGN

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Polyester rain 3 layers EN343

100% pl 160 gr/m2

Polyester pluie 3 couches EN343
100% pl 160 gr/m2

Polyester regn 3 lager en 343
100% pl 160 gr/m2

col.60057
blue dark shadow
bleu ombre
blå mörk skugga

Veste antipluie avec 

fermeture éclair résistante à

l’eau. Elle compose un 

ensemble avec le pantalon 

PANT RAIN 702.170685 EN 

343.

Regnbyxa med vattentätt 

blixtlås. Formar ett set 

med jackan JACKET RAIN 

702.170685 EN 343.

water resistan zip
fermeture éclair résistante à l’eau
vattentätt blixtlås

 

internally taped seams
coutures thermocollées à l’intérieur
sömmar med värmesvetsade band på insidan
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BEAT
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-HRO-SRC | S1P-HRO-SRC
 
 
OUTSOLE | SEMELLE | SULA
EVA+RUBBER | EVA+CAOUTCHOUC | EVA+GUMMI

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
ASSEMBLED | ASSEMBLÉ | MONTERAD

PASSFORM

KONFORT(11)

DROP

15MM

TÅHÄTTA 

ALUMINIUM 200J

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

 

 

 

 
TPU heel protection
protection du talon en TPU
TPU Fersenschutz

AJUSTE

CONFORT(11)

DROP

15MM

EMBOUT

ALUMINIUM 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

FIT

COMFORT(11)

DROP

15MM

TOE CAP

ALUMINIUM 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

EVA midsole with TPU protective film
semelle intermédiaire en EVA avec film protecteur en TPU
mellansula i EVA med skyddande TPU ska

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder 

S3 italian nubuck silk | S1P micromoulded polyester Mesh
S3 nubuck soie italienne | S1P mesh polyester microimprimé
S3 italiensk nubuck silk | S1P Mesh polyester med micro-tryck    
 

removable latex insole with activated carbons and EVA heel cup
semelle interne amovible en latex et charbons actifs, talonnette en EVA
uttagbar inläggssula i latex och aktivt kol, hälinlägg i EVA    
  

EN ISO 20345:2011
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Semelle intercalaire en 

matériau léger et flexible 

provenant du secteur running

Film thermoplastique pour 

une plus longue durée de la 

semelle intercalaire.

Diadora exclusive

shock-absorber system.

Système exclusif Diadora 

d'absorption des chocs.

Diadoras exklusiva 

stötdämpande system.

 

 

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

REQUIREMENTS

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Sole resistant to heat transmission by contact
Semelle résistante à la chaleur par contact

Värmebeständig sula

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

WORKS

BEAT

PLUSINSOLE EVERY

cod. 703.159112

nitrilgummi HRO

caoutchouc nytrilique HRO

HRO nitrile rubber

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC

double action

double action

double action

Thermoplastic film for longer

life of the midsole.

Midsole in light, flexible material, 

derived from running shoes.

TECHNOLOGIES

Termoplastiskt skal för 

en mellansula med längre 

livslängd.

Mellansula i lätt och flexibelt 

material från springsektorn.
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BEAT HIGH
S3 HRO SRC

cod. 701.152720
sizes 38|47

S3 water-repellent Nubuck 

high shoe, aluminium toe cap 

200J. Width 11, Two-colour 

Air Mesh lining, K SOLE, 

TPU film and Double Action 

insert. Removable Latex 

insole with activated carbons 

and EVA heel cup.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film 

and Double Action insert.

OUTSOLE
Two-colour nitrile rubber 

outsole.

col.80013
black | noir | svart

Chaussure haute en Nubuck 

hydrofuge S3, embout en 

aluminium 200J. Taille 11. 

Doublure Air Mesh bicolore, 

K SOLE, film en TPU et insert 

Double Action. Semelle 

estractible en latex et 

charbons actifs, talonnette 

en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec film en TPU et 

absobeur de chocs Double 

Action.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile 

bicolore.

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck, aluminiumtåhätta 

200J. Läst 11. Tvåfärgat 

mycket slitstarkt Air Mesh 

foder, K SOLE,  TPU skal 

och Double Action kudde. 

Uttagbar inläggssula  i latex 

och aktivt kol, hälinlägg i 

EVA.

MELLANSULA
i EVA med TPU skal och

Double Action kudde.

YTTERSULA
i tvåfärgat nitrilgummi.

BEAT
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col.75029
moon rock grey | roche lunair | månsten

EN ISO 20345:2011

       

BEAT
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BEAT

BEAT LOW 
S3 HRO SRC  

cod. 701.152719
sizes 38|47

S3 water-repellent Nubuck 

low shoe, aluminium toe cap 

200J. Width 11, Two colour 

Air Mesh lining, K SOLE, 

TPU film and Double Action 

insert. Removable Latex

insole with activated carbons 

and EVA heel cup.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film 

and Double Action insert.

OUTSOLE
Two-colour nitrile rubber 

outsole.

col.80013
black | noir | svart

col.75029
moon rock grey | roche lunair | månsten

S3 lågsko i vattenavvisande 

Nubuck, aluminiumtåhätta 

200J. Läst 11. Tvåfärgat 

mycket slitstarkt Air Mesh 

foder, K SOLE,  TPU skal och

Double Action kudde.

Uttagbar inläggssula i latex 

och aktivt kol, hälinlägg i 

EVA.

MELLANSULA
i EVA med TPU skal och

Double Action kudde.

YTTERSULA
i tvåfärgat nitrilgummi.

Chaussure basse en Nubuck 

hydrofuge S3, embout en 

aluminium 200J. Taille 11. 

Doublure Air Mesh bicolore, 

K SOLE, film en TPU et insert 

Double Action. Semelle 

estractible en latex et 

charbons actifs, talonnette 

en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec film en TPU et 

absobeur de chocs Double 

Action.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile 

bicolore.

       

EN ISO 20345:2011



136

BEAT

BEAT TEXTILE LOW
S1P HRO SRC

cod. 701.152722
sizes 38|47

S1P water-repellent Nubuck 

low shoe, aluminium toe cap 

200J. Width 11, Two colour 

Air Mesh lining, K SOLE, 

TPU film and Double Action 

insert. Removable Latex

insole with activated carbons 

and EVA heel cup.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film 

and Double Action insert.

OUTSOLE
Two-colour nitrile rubber 

outsole.

      

col.80013
black | noir | svart

EN ISO 20345:2011

S1P lågsko i vattenavvisande 

Nubuck, aluminiumtåhätta 

200J. Läst 11. Tvåfärgat 

mycket slitstarkt Air Mesh 

foder, K SOLE, TPU skal och

Double Action kudde. 

Uttagbar inläggssula i latex 

och aktivt kol, hälinlägg i 

EVA.

MELLANSULA
i EVA med TPU skal och

Double Action kudde.

YTTERSULA
i tvåfärgat nitrilgummi.

Chaussure basse en Nubuck 

hydrofuge S1P, embout en 

aluminium 200J. Taille 11. 

Doublure Air Mesh bicolore, 

K SOLE, film en TPU et insert 

Double Action. Semelle 

estractible en latex et 

charbons actifs, talonnette 

en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec film en TPU et 

absobeur de chocs Double 

Action.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile 

bicolore.
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GLOVE
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-HRO-SRA | S1P-HRO-SRA
 
 

 

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder 

S3 italian nubuck silk | S1P  italian calf suede and Mesh
S3 nubuck soie italienne | S1P veau velours italien et Mesh
S3 italiensk nubuck silk | S1P italiensk kalvskinnsmocka och mesh  
   

removable perforated and shock absorber EVA insole
semelle de propreté amovible en EVA antichoc
uttagbar inläggssula i microperforerad eva med stötupptagning   
  

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

EN ISO 20345:2011

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
EVA+RUBBER | EVA+CAOUTCHOUC | EVA+GUMMI

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
ASSEMBLED | ASSEMBLÉ | MONTERAD

 

 

DROP

15MM

TÅHÄTTA 

ALUMINIUM 200J

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

EMBOUT

ALUMINIUM 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

TOE CAP

ALUMINIUM 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

TPU heel protection
protection du talon en TPU
TPU Fersenschutz

EVA midsole with TPU protective film
semelle intermédiaire en EVA avec film protecteur en TPU
mellansula i EVA med skyddande TPU ska
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REQUIREMENTS

WORKS

GLOVE

PLUSINSOLE ACTIVE II

cod. 703.171342

halkhämmande SRA självrengörande

résistance au dérapage SRA
autonettoyante

self-cleaning slip resistance SRA

TECHNOLOGIES

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Sole resistant to heat transmission by contact
Semelle résistante à la chaleur par contact

Värmebeständig sula

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

nitrilgummi HRO

caoutchouc nytrilique HRO

HRO nitrile rubber

Semelle intercalaire en 

matériau léger et flexible 

provenant du secteur running

Film thermoplastique pour 

une plus longue durée de la 

semelle intercalaire.

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Thermoplastic film for longer

life of the midsole.

Midsole in light, flexible material, 

derived from running shoes.

Termoplastiskt skal för 

en mellansula med längre 

livslängd.

Mellansula i lätt och flexibelt 

material från springsektorn.
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Chaussure de sécurité haute 

S3 en Nubuck Silk hydrofuge,

embout en aluminium 200J. 

Chaussant 10. Doublure Air 

Mesh. Semelle de propreté 

amovible en EVA antichoc. 

Insert antiperforation

K SOLE. Protection du talon 

en TPU.

SEMELLE INTERCALAIRE
 en EVA avec film en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile.

GLOVE II HIGH
S3 HRO SRA

cod. 701.170234
sizes 35|48

S3 Nubuck Silk high-cut 

safety shoe, water-repellent,

aluminium toe cap 200J. 

Width 10. Air Mesh lining.

Removable perforated and 

shock absorber EVA insole.

K SOLE. TPU heel protection.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film

OUTSOLE
nitrile rubber.

col.80013
black | noir | svart

col.25107
camel | marron clair | kamel

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck Silk 

Aluminiumtåhätta 200J. Läst 

10. Air Mesh foder. Uttagbar 

inläggssula i perforerad EVA

med stötupptagande kudde.

K SOLE spiktrampskydd. 

Hälskydd i TPU.

MELLANSULA
i EVA med skyddande

TPU skal.

YTTERSULA
nitrilgummi.

GLOVE
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col.75063
shadow gray | gri foncé | skuggrå

EN ISO 20345:2011

GLOVE
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GLOVE

GLOVE II LOW
S3 HRO SRA

cod. 701.170235
sizes 35|48

S3 Nubuck silk low-cut 

safety shoe, water-repellent, 

aluminium toe cap 200J. 

Width 10. Air Mesh lining. 

Removable perforated EVA 

insole with shock absorber 

insert.

K SOLE. TPU heel protection.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film

OUTSOLE
nitrile rubber.

col.80013
black | noir | svart

col.75063
shadow gray | gri foncé | skuggrå

col.25107
camel | marron clair | kamel

S3 lågsko i vattenavvisande 

Nubuck Silk 

Aluminiumtåhätta 200J. Läst 

10. Air Mesh foder. Uttagbar 

inläggssula i perforerad EVA

med stötupptagande kudde.

K SOLE spiktrampskydd. 

Hälskydd i TPU.

MELLANSULA
i EVA med skyddande

TPU skal.

YTTERSULA
nitrilgummi.

Chaussure de sécurité basse 

S3 en Nubuck Silk hydrofuge,

embout en aluminium 200J. 

Chaussant 10. Doublure Air 

Mesh. Semelle de propreté 

amovible en EVA avec 

insert antichoc. Insert 

antiperforation K SOLE. 

Protection du talon en TPU.

SEMELLE INTERCALAIRE
 en EVA avec film en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile.
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col.45041
dark red | rouge foncé | mörkröd

col.30008
dark brown | marron foncé | mörkbrun

col.75029
moon rock grey | roche lunair | månsten

GLOVE

EN ISO 20345:2011
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GLOVE

GLOVE II LOW
S1P HR0 SRA

cod. 701.170683
sizes 38|48

S1P suede calf low-cut shoe, 

aluminium toe cap 200J. 

Width 10. Air Mesh lining.

Removable perforated EVA 

insole with shock absorber 

insert. P enetration resistant:

K SOLE. TPU heel protection.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film

OUTSOLE
nitrile rubber.

col.80013
black | noir | svart

col.25107
camel | marron clair | kamel

S1P lågsko i kalvskinnsmocka,

aluminiumtåhätta 200J. Läst 

10. Air Mesh foder. Uttagbar 

inläggssula i perforerad EVA 

med stötupptagande kudde.

K SOLE spiktrampskydd. 

Hälskydd i TPU.

MELLANSULA
i EVA med skyddande

TPU skal.

YTTERSULA
nitrilgummi.

Chaussure basse S1P en 

daim, embout en aluminium 

200J. Chaussant 10. 

Doublure Air Mesh. Semelle 

de propreté amovible en 

EVA avec insert antichoc. 

Insert antiperforation

K SOLE. Protection du talon 

en TPU.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec film en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile.
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col.75029
moon rock grey | roche lunair | månsten

col.75063
shadow gray | gri foncé | skuggrå

GLOVE

      

EN ISO 20345:2011
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GLOVE

GLOVE II TEXT
S1P HRO SRA

cod. 701.170236
sizes 35|48

S1P mesh and suede calf low-

cut shoe, aluminium toe cap 

200J. Width 10. Air Mesh

lining. Removable perforated 

EVA insole with shock 

absorber insert. K SOLE.

TPU heel protection.

MIDSOLE 
EVA midsole with TPU film

OUTSOLE
nitrile rubber.

col.80013
black | noir | svart

col.75029
moon rock grey | roche lunair | månsten

S1P lågsko i nättyg och 

kalvskinnsmocka,

Aluminiumtåhätta 200J. Läst

10. Air Mesh foder. Uttagbar 

inläggssula i perforerad EVA

med stötupptagande kudde.  

K SOLE spiktrampskydd.

Hälskydd i TPU.

MELLANSULA
i EVA med skyddande

TPU skal.

YTTERSULA
nitrilgummi.

Chaussure basse S1P en 

maille et daim, embout

en aluminium 200J. 

Chaussant 10. Doublure Air

Mesh. Semelle de propreté 

amovible en EVA avec

insert antichoc. Insert 

antiperforation K SOLE. 

Protection du talon en TPU.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec film en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile.
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col.C4872
shadow grey|aluminium | gris foncé|aluminium | skuggrå|aluminium

      

EN ISO 20345:2011

GLOVE
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PRESSING
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-HRO-SRC
 
  
OUTSOLE | SEMELLE | SULA
EVA+RUBBER | EVA+CAOUTCHOUC | EVA+GUMMI

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
ASSEMBLED | ASSEMBLÉ | MONTERAD

 

EVA midsole with TPU protective film
semelle intermédiaire en EVA avec film protecteur en TPU
mellansula i EVA med skyddande TPU ska

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder 

S3 italian nubuck silk
S3 nubuck soie italienne
S3 italiensk nubuck silk     

removable latex insole with activated carbons
semelle interne amovible en latex et charbons actifs
uttagbar inläggssula i latex och aktivt kol
     

EN ISO 20345:2011

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

DROP

15MM

TÅHÄTTA 

ALUMINIUM 200J

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

EMBOUT

ALUMINIUM 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

TOE CAP

ALUMINIUM 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE
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REQUIREMENTS

WORKS

PRESSING

PLUSINSOLE EVERY

cod. 703.159112

antitorsion shank

shank antitorsion

antitorsion shank

double action

double action

double action

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Semelle intercalaire en 

matériau léger et flexible 

provenant du secteur running

Film thermoplastique pour 

une plus longue durée de la 

semelle intercalaire.

Thermoplastic film for longer

life of the midsole.

Midsole in light, flexible material, 

derived from running shoes.

Termoplastiskt skal för 

en mellansula med längre 

livslängd.

Mellansula i lätt och flexibelt 

material från springsektorn.

Diadora exclusive

shock-absorber system.

Système exclusif Diadora 

d'absorption des chocs.

Diadoras exklusiva 

stötdämpande system.

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Sole resistant to heat transmission by contact
Semelle résistante à la chaleur par contact

Värmebeständig sula

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

nitrilgummi HRO

caoutchouc nytrilique HRO

HRO nitrile rubber

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC
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PRESSING

PRESSING HIGH
S3 HRO SRC

cod. 701.155166
sizes 38|47

col.80013
black | noir | svart

S3 water-repellent Nubuck 

high shoe, Cordura, 

aluminium toe cap 200J. 

Width 10. Air Mesh lining,

K SOLE, removable latex 

insole with activated

carbons and EVA heel cup.

MIDSOLE 
Two color EVA midsole with 

TPU film.

OUTSOLE
Three-colour nitrile rubber 

outsole with anti-torsion 

shank.

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck,  Cordura, 

aluminiumtåhätta 200J. Läst

10. Air Mesh foder, K SOLE 

spiktrampskydd, uttagbar 

inläggssula i latex och aktivt 

kol, hälinlägg i EVA.

MELLANSULA
i tvåfärgad EVA med TPU 

skal.

YTTERSULA
i trefärgat nitrilgummi

med gelänk för vridstyvhet.

Chaussure haute S3 en 

Nubuck hydrofuge, Cordura, 

embout n aluminium 200J. 

Taille 10. Doublure Air Mesh, 

K SOLE, semelle estractible 

en latex et charbons actifs, 

talonnette en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA bicolore avec film en 

TPU.

SEMELLE D'USURE
avec absorbeur antichocs

et insert anti-torsion.

        

EN ISO 20345:2011
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col.80013
black | noir | svart

        

EN ISO 20345:2011

PRESSING

PRESSING LOW
S3 HRO SRC

cod. 701.155164
sizes 38|47

S3 water-repellent Nubuck 

low shoe, Cordura, aluminium 

toe cap 200J. Width 10. 

Air Mesh lining, K SOLE, 

removable latex insole with 

activated  carbons and EVA 

heel cup.

MIDSOLE 
Two color EVA midsole with 

TPU film.

OUTSOLE
Three-colour nitrile rubber 

outsole with anti-torsion 

shank.

S3 lågsko i vattenavvisande 

Nubuck, Cordura, 

aluminiumtåhätta 200J. Läst

10. Air Mesh foder, K SOLE 

spiktrampskydd, uttagbar 

inläggssula i latex och aktivt 

kol, hälinlägg i EVA.

MELLANSULA
i tvåfärgad EVA med TPU 

skal.

YTTERSULA
i trefärgat nitrilgummi

med gelänk för vridstyvhet.

Chaussure basse S3 en 

Nubuck hydrofuge, Cordura, 

embout en aluminium 200J. 

Taille 10. Doublure Air Mesh, 

K SOLE, semelle estractible 

en latex et charbons actifs, 

talonnette en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA bicolore avec film en 

TPU.

SEMELLE D'USURE
avec absorbeur antichocs

et insert anti-torsion.



151

TRAIL
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-HRO-SRA | S1P-HRO-SRA
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
EVA+RUBBER | EVA+CAOUTCHOUC | EVA+GUMMI

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
ASSEMBLED | ASSEMBLÉ | MONTERAD

 

TPU heel protection
protection du talon en TPU
TPU Fersenschutz

EVA midsole with TPU protective film, double action technolgy
semelle intermédiaire en EVA avec film protecteur en TPU, technolgie double action
mellansula i EVA med skyddandeTPU skal, double action teknik

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder 

S3 water repellent nylon + TPU microinjection D-CAGE | S1P nylon honeycomb + TPU microinjection D-CAGE
S3 nylon hydrofuge + microinjection en TPU D-CAGE | S1P  nylon nid d'abeille +  microinjection en TPU D-CAGE
S3 vattenavvisande nylon + TPU microinjektion D-CAGE | S1P nylon våfflad struktur + TPU microinjektion D-CAGE   

removable thermoformed insole with activated carbons
semelle interne amovible thermoformée avec charbons actifs
uttagbar värmeformad inläggssula med aktivt kol

EN ISO 20345:2011

EN ISO 20347:2012

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

DROP

15MM

TÅHÄTTA 

METALLFRI 200J

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

EMBOUT

NON MÉTALLIQUE 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

TOE CAP

NON METALLIC 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE
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REQUIREMENTS

WORKS

TRAIL

PLUSINSOLE TRAIL|FLEX

cod. 703.171348

Non-magnetic footwear 

without metal elements. 

 
Chaussures amagnétiques, 

sans éléments métalliques. 

 
Icke-metalliska skor, 

metallfria.  

360° grip on rough and 

outdoor surfaces.

Adhérence maximale sur des 

surfaces accidentées et à 

l'extérieur.

Grepp i 360° på ojämna 

underlag och utomhus.

Over-injected upper for

support and natural comfort.

Injection supérieure de 

l'empeigne pour un soutien 

et confort naturel.

Formsprutning av ovandelen 

för naturligt stöd och 

komfort.

technologie D-TRACTION pour une prise
excellente sur toute surface accidentée et
à l'extérieur

D-TRACTION technology for a 360° grip
on rough surfaces and outdoor

D-TRACTION teknik för fäste 
 i 360° på ojämna underlag och utomhus

TECHNOLOGIES

Diadora exclusive

shock-absorber system.

Système exclusif Diadora 

d'absorption des chocs.

Diadoras exklusiva 

stötdämpande system.

 

 

Waterproof lining
Doublure impermeable

Vattentätt foder

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Sole resistant to heat transmission by contact
Semelle résistante à la chaleur par contact

Värmebeständig sula

Slip resistant
Semelle antidérapantes

Halkbeständig sula

nitrilgummi HRO

caoutchouc nytrilique HRO

HRO nitrile rubber

halkhämmande SRA självrengörande

résistance au dérapage SRA
autonettoyante

self-cleaning slip resistance SRA
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Chaussure haute S3 en nylon, 

hydrofuge avec surinjection

et protection du talon en 

TPU. Embout multicouche 

200J. Chaussant 10. 

Doublure Air Mesh. Insert 

antiperforation K SOLE. 

Semelle de propreté 

thermoformée avec 

charbons actifs. Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec système 

amortissant Double Action. 

Film de protection en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile, 

autonettoyante

TRAIL

D-TRAIL HIGH
S3 SRA HRO

cod. 701.170966
sizes 35|48

Water-repellent nylon S3 

high-cut safety shoe with 

over injection and TPU heel 

protection. Multilayer toe 

cap 200J. Width 10. Air Mesh 

lining. K SOLE. Removable 

thermo-formed insole with 

activated carbons. Metal free.

MIDSOLE 
EVA midsole with Double 

Action shock absorption. 

TPU protective film.

OUTSOLE
Nitrile rubber self-cleaning 

outsole.

col.C4664
anthracite|black | gris anthracite|noir | antracit|svart

col.C4749
royal|black | bleu royal|noir | ljusblå|svart

S3 skyddskänga i Nylon, 

vattenavvisande med

påsprutad TPU samt 

hälskydd i TPU. Tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 10. Air 

Mesh foder. Spiktrampskydd

K SOLE. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk.

Metale free.

MELLANSULA
i EVA med det 

stötupptagande systemet

Double Action. Skyddande 

TPU skal. 

YTTERSULA
i självrengörande

nitrilgummi. EN ISO 20345:2011
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D-TRAIL LOW
S3 SRA HRO

cod. 701.170970
sizes 35|48

TRAIL

Water-repellent nylon S3 

low-cut safety shoe with 

over injection and TPU heel 

protection. Multilayer toe 

cap 200J. Width 10. Air Mesh 

lining. K SOLE. Removable 

thermo-formed insole with 

activated carbons. Metal free.
MIDSOLE 
EVA midsole with Double 

Action shock absorption. TPU 

protective film.

OUTSOLE
Nitrile rubber self-cleaning 

outsole.

col.C4749
royal|black | bleu royal|noir | ljusblå|svart

col.C4664
anthracite|black | gris anthracite|noir | antracit|svart

S3 låg skyddssko i 

vattenavvisande Nylon med

påsprutad TPU samt 

hälskydd i TPU. Tåhätta

Multilayer 200J .Läst 10. Air 

Mesh foder. Spiktrampskydd

K SOLE. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk. 

Metal free.
MELLANSULA
i EVA med det 

stötupptagande systemet

Double Action. Skyddande 

TPU skal. 

YTTERSULA
i självrengörande

nitrilgummi. 

Chaussure haute S3 en nylon, 

hydrofuge avec surinjection

et protection du talon en 

TPU. Embout multicouche 

200J. Chaussant 10. 

Doublure Air Mesh. Insert 

antiperforation K SOLE. 

Semelle de propreté 

thermoformée avec charbons 

actifs. Metal free.
SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec système 

amortissant Double Action. 

Film de protection en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile, 

autonettoyante

EN ISO 20345:2011
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Chaussure de sécurité basse 

S1P en tissu transpirant

Honeycomb Nylon et Polyester 

avec injection supérieure et 

protection du talon en TPU. 

Embout multicouche 200J. 

Chaussant 10. Doublure Air 

Mesh. Insert antiperforation

K SOLE. Semelle de propreté 

amovible thermoformée avec 

charbons actifs, ergonomique. 

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec système 

amortissant Double Action. 

Film de protection en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile, 

autonettoyante

col.C2539
grey|black | gris|noir | grå|svart

col.C4749
royal|black | bleu royal|noir | ljusblå|svart

D-TRAIL LOW
S1P SRA HRO

cod. 701.170960
sizes 35|48

S1P low-cut safety shoe made 

of breathable honeycomb 

nylon and polyester, with 

over injection and TPU heel 

protection. Multilayer 200J toe 

cap. Width 10. Air Mesh lining.

K SOLE. Ergonomic removable 

thermo-formed insole with 

activated carbons. Metal free.

MIDSOLE 
EVA midsole with Double 

Action shock absorption. TPU 

protective film.

OUTSOLE
Nitrile rubber self-cleaning 

outsole.

S1P låg skyddssko i tyg med 

våfflad struktur som andas.

Nylon och Polyester med 

påsprutad TPU samt hälskydd 

i TPU. Tåhätta Multilayer 

200J. Läst 10. Air Mesh foder. 

Spiktrampskydd K SOLE. 

Uttagbar värmeformad 

inläggssula med aktivt kol, 

ergonomisk. Metal free.

MELLANSULA
i EVA med det 

stötupptagande systemet

Double Action. Skyddande 

TPU skal. 

YTTERSULA
i självrengörande

nitrilgummi.

       

EN ISO 20345:2011

TRAIL
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col.C1164
flame red|black | flamme rouge|noir | brandröd|svart

D-TRAIL LOW
 O1 FO SRA HRO

cod. 701.170964
sizes 36|49

O1 low-cut working shoe 

made of breathable 

Honeycomb nylon and 

polyester, with over injection 

and TPU heel protection. Air

Mesh lining. Ergonomic 

removable thermo-formed 

insole with activated 

carbons. Metal free.

MIDSOLE 
EVA midsole with Double 

Action shock absorption. 

TPU protective film.

OUTSOLE
Nitrile rubber self-cleaning 

outsole, HRO.

      

EN ISO 20347:2012

O1 låg arbetssko i tyg med 

våfflad struktur som andas.

Nylon och Polyester med 

påsprutad TPU samt 

hälskydd i TPU. Air Mesh 

foder. Uttagbar värmeformad 

inläggssula med aktivt kol, 

ergonomisk. Metal free.

MELLANSULA
i EVA med det 

stötupptagande systemet

Double Action. Skyddande 

TPU skal. 

YTTERSULA
i självrengörande

nitrilgummi. 

Chaussure de travail basse 

O1 en tissu transpirant 

Honeycomb Nylon et 

Polyester avec injection 

supérieure et protection

du talon en TPU. Doublure 

Air Mesh. Semelle de 

propreté amovible 

thermoformée avec charbons 

actifs, ergonomique.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en EVA avec système 

amortissant Double Action. 

Film de protection en TPU.

SEMELLE D'USURE
en caoutchouc nitrile, 

autonettoyante

TRAIL
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FLEX

 

EN ISO 20347: 2012

EN ISO 20345: 2011

PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC-ESD | S1P-SRC-ESD
 
  
OUTSOLE | SEMELLE | SULA
PU-DOUBLE DENSITY PU | PU-PU DOUBLE DENSITÉ | DUBBEL PU-PU DENSITET

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
DIRECT INJECTION | INJECTION DIRECTE | DIREKTINSPRUTAD

 

TPU heel protection
protection du talon en TPU
TPU Fersenschutz

midsole in PU foam
semelle intercalaire en PU expansé
mellansula i PU skum

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder 

S3 italian nubuck silk | S1P mesh and heat-welded structure in reflex and D-BRIGHT material
S3 nubuck soie italienne | S1P mesh et structure thermosoudée en matériau réfléchissant et D-BRIGHT
S3 italiensk nubuck silk | S1P mesh och värmesvetsad struktur i refelx och D-BRIGHT material   
  

removable thermoformed insole with activated carbons
semelle interne amovible thermoformée avec charbons actifs
uttagbar värmeformad inläggssula med aktivt kol

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

DROP

15MM

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

 

 

TÅHÄTTA 

METALLFRI 200J

EMBOUT

NON MÉTALLIQUE 200J

TOE CAP

NON METALLIC 200J
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Dissipation of electrostatic 

charges.

Dissipation des charges 

électrostatiques.

Avleder statisk elektricitet.

REQUIREMENTS

WORKS

FLEX

PLUS

cod. 703.171348

kompakt slittåligt PU

PU compact résistant à l'abrasion

compact abrasion resistant PU

Reflective and 

photoluminescent elements.

Eléments réfléchissants et 

photoluminescents.

Reflex- och 

fotoluminescerande detaljer.

INSOLE TRAIL | FLEX

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Non-magnetic footwear 

without metal elements. 

 
Chaussures amagnétiques, 

sans éléments métalliques. 

 
Icke-metalliska skor, 

metallfria.  

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC
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FLEX

D-FLEX HIGH
 S3 SRC

cod. 701.170959
sizes 35|48

S3 high-cut shoe in water-

repellent Nubuck Silk. TPU 

heel protection. Air Mesh 

lining. Multilayer 200J toe 

cap. Width 10. Air Mesh 

lining. K SOLE. Ergonomic 

removable thermo-formed 

insole with activated 

carbons. Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

col.C6239
blue denim|grey | bleu denim|gris | denimblå|grå

col.C6240
grey|royal | gris|bleu royal | grå|kungsblå

EN ISO 20345:2011

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck Silk. Hälskydd i TPU. 

Air Mesh foder. Tåhätta

Multilayer200j. Läst 10. 

Air Mesh foder. K SOLE 

spiktrampskydd. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk. 

Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

Chaussure de sécurité haute 

S3 en Nubuck Silk hydrofuge. 

Protection du talon en TPU. 

Embout multicouche 200J. 

Chaussant 10. Doublure Air 

Mesh. Insert antiperforation

K SOLE. Semelle de propreté 

amovible thermoformée 

avec charbons actifs, 

ergonomique. Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.
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FLEX

D-FLEX HIGH
S3 SRC ESD

cod. 701.172589
sizes 35|48

S3 high-cut shoe in water-

repellent Nubuck Silk. TPU 

heel protection.  Air Mesh 

lining. Multilayer 200J toe 

cap. Width 10. Air Mesh 

lining. K SOLE. Ergonomic 

removable thermo-formed 

insole with activated 

carbons. ESD and Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.col.80013
black | noir | svart

       

EN ISO 20345:2011

S3 känga S3 i 

vattenavvisande Nubuck Silk.

Hälskydd i TPU. Air Mesh 

foder. Tåhätta Multilayer200j. 

Läst 10. Air Mesh foder.

K SOLE Spiktrampskydd. 

Uttagbar värmeformad 

inläggssula med aktivt kol, 

ergonomisk.

ESD och Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

Chaussure haute S3 en 

Nubuck Silk hydrofuge.

Protection du talon en 

TPU. Doublure Air Mesh. 

Embout multicouche 200J. 

Chaussant 10. Doublure Air 

Mesh. Semelle de propreté 

amovible avec charbons 

actifs, ergonomique.

ESD et Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.
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col.C2474
grey|red | gris|rouge | grå|röd

col.C6239
blue denim|grey | bleu denim|gris | denimblå|grå

col.C6240
grey|royal | gris|bleu royal | grå|kungsblå

D-FLEX LOW
S3 SRC

cod. 701.170969
sizes 35|48

S3 low-cut safety shoe in 

water-repellent Nubuck Silk.

TPU heel protection. 

Multilayer 200J toe cap. 

Width 10. Air Mesh lining.

K SOLE. Ergonomic 

removable thermo-formed 

insole with activated 

carbons. Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

S3 lågsko i vattenavvisande

Nubuck Silk. Hälskydd i TPU. 

Air Mesh foder. Tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 10. Air 

Mesh foder. Spiktrampskydd 

K SOLE. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk. 

Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

Chaussure de sécurité basse 

S3 en Nubuck Silk hydrofuge. 

Protection du talon en 

TPU. Embout multicouche 

en 200J. Chaussant 10. 

Doublure Air Mesh. Insert 

antiperforation K SOLE.

Semelle de propreté 

amovible thermoformée avec

charbons actifs, 

ergonomique. Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

EN ISO 20345:2011

       

FLEX
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D-FLEX LOW
 S3 SRC ESD

cod. 701.172590
sizes 35|48

col.80013
black | noir | svart

       

EN ISO 20345:2011

S3 low-cut shoe in water-

repellent Nubuck Silk. TPU 

heel protection. Air Mesh 

lining. Multilayer 200J toe 

cap. Width 10. Air Mesh 

lining. K SOLE. Ergonomic 

removable thermo-formed 

insole with activated 

carbons. ESD and Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

S3 lågsko i vattenavvisande

Nubuck Silk. Hälskydd i TPU. 

Air Mesh foder. Tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 10. Air 

Mesh foder. Spiktrampskydd 

K SOLE. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk.

ESD och Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

Chaussure basse S3 en 

Nubuck Silk hydrofuge. 

Protection du talon en TPU. 

Doublure Air Mesh. Embout 

multicouche 200J. Chaussant 

10. Doublure Air Mesh.

K SOLE.  Semelle de 

propreté amovible 

thermoformée avec charbons 

actifs, ergonomique.

ESD et Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

       

FLEX
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Chaussure de sécurité 

basse S1P. Structure en 

polyuréthane thermosoudé 

sur une base de tissu 

en maille transpirante. 

Protection du talon en 

TPU. Embout multicouche 

en 200J. Chaussant 10. 

Doublure Air Mesh. Insert 

antiperforation K SOLE. 

Semelle de propreté 

amovible thermoformée 

avec charbons actifs, 

ergonomique. Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

D-FLEX LOW
S1P SRC

cod. 701.170968

S1P low-cut shoe. Thermo-

welded polyurethane 

structure on a breathable 

mesh fabric. TPU heel 

protection. Multilayer toe

cap 200J. Width 10. Air Mesh 

lining. K SOLE. Removable 

thermo-formed insole with

activated carbons. Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

col.C2474
grey|red | gris|rouge | grå|röd

sizes 35|48

col.C6240
grey|royal | gris|bleu royal | grå|kungsblå

sizes 35|48

col.C6241
bright rose|grey | rose clair|gris | ljusrosa|grå

sizes 35|42

S1P Lågsko. 

Polyuretanstruktur som

värmesvetsats på en botten 

av nättyg som andas. 

Hälskydd i TPU. Air Mesh 

foder. Tåhätta Multilayer 

200J. Läst 10. Air Mesh foder. 

K SOLE spiktrampskydd.

Uttagbar värmeformad 

inläggssula med aktivt kol, 

ergonomisk. Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

       

EN ISO 20345:2011

FLEX
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D-FLEX LOW BRIGHT
S1P SRC 

cod. 701.170967
sizes 35|48

S1P low-cut shoe. Thermo-

welded polyurethane 

structure on a breathable 

Fluo mesh fabric. D-BRIGHT 

lace. TPU heel protection. 

Multilayer toe cap 200J. 

Width 10. Air Mesh lining.

K SOLE . Removable thermo-

formed insole with activated 

carbons. Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

col.C6242
orange fluo|grey | orange fluorescent|gris | fluorecerande organge|grå

col.C3611
yellow fluo|grey | jaunes fluorescent|gris | fluorecerande gul|grå

       

EN ISO 20345:2011

S1P Lågsko. 

Polyuretanstruktur som

värmesvetsats på en botten 

av fluorescerande nättyg 

som andas. D-BRIGHT 

skosnöre. Hälskydd i TPU. 

Air Mesh foder. Tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 10. 

Air Mesh foder. K SOLE 

spiktrampskydd. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk. 

Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

Chaussure de sécurité 

basse S1P. Structure en 

polyuréthane thermosoudé 

sur une base de tissu 

en maille fluorescente 

et transpirante. Lacet 

D-BRIGHT. Protection du 

talon en TPU. Embout 

multicouche en fibre de 

verre 200J. Chaussant 10. 

Doublure Air Mesh. Insert 

antiperforation K SOLE.

Semelle de propreté 

amovible thermoformée 

avec charbons actifs, 

ergonomique.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

FLEX
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D-FLEX LOW
S1P SRC ESD

cod. 701.172591
sizes 35|48

col.80013
black | noir | svart

S1P low-cut safety 

shoe. Thermo-welded 

polyurethane structure on 

a breathable mesh fabric 

base. TPU heel protection. 

Air Mesh lining. Multilayer toe 

cap 200J. Width 10. Air Mesh 

lining.

K SOLE. Removable thermo-

formed insole with activated 

carbons. ESD and Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure de sécurité 

basse S1P. Structure en 

polyuréthane thermosoudé 

sur une base de tissu en 

maille filet respirante. 

Protection du talon en TPU. 

Doublure Air Mesh. Embout 

multicouche 200J. Chaussant 

10. Doublure Air Mesh.

K SOLE. Semelle de propreté 

amovible thermoformée 

avec charbons actifs, 

ergonomique.

ESD et Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P Lågsko. 

Polyuretanstruktur som

värmesvetsats på en botten 

av nättyg som andas. 

Hälskydd i TPU. Air Mesh 

foder. Tåhätta Multilayer 

200J. Läst 10. Air Mesh foder. 

K SOLE spiktrampskydd.

Uttagbar värmeformad 

inläggssula med aktivt kol, 

ergonomisk.

ESD och Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

      

EN ISO 20345:2011

FLEX
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D-FLEX LOW
O1 FO SRC

cod. 701.170965
sizes 36|49

col.C6243
royal|royal | bleu royal|bleu royal | marinblå|marinblå

col.C2541
black|grey | noir|gris | svart|grå

O1 low-cut shoe. Thermo-

welded polyurethane 

structure on a breathable 

mesh fabric. TPU heel 

protection. Air Mesh lining.

K SOLE. Removable 

thermoformed insole with 

activated carbons. Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

    

EN ISO 20347:2012

O1 låg arbetssko, utan tåhätta 

och utan spiktrampskydd. 

Polyuretanstruktur som

värmesvetsats på en botten 

av nättyg som andas.

Hälskydd i TPU. Air 

Mesh foder. K SOLE 

spiktrampskydd. Uttagbar 

värmeformad inläggssula 

med aktivt kol, ergonomisk. 

Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

Chaussure O1 de travail. 

Structure en polyuréthane

thermosoudé sur une 

base de tissu en maille 

transpirante. Protection du 

talon en TPU. Doublure Air 

Mesh. Insert antiperforation

K SOLE. Semelle de propreté

amovible thermoformée 

avec charbons actifs, 

ergonomique. Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

       

FLEX
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JUMP
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC-ESD | S1P-SRC-ESD
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
PU-DOUBLE DENSITY PU | PU-PU DOUBLE DENSITÉ | DUBBEL PU-PU DENSITET

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
DIRECT INJECTION | INJECTION DIRECTE | DIREKTINSPRUTAD

removable anatomical and ergonomic microperforated insole with D-FOAM technology
semelle interne amovible, anatomique et ergonomique, microperforée D-FOAM
tåskydd i pu, mycket slittåligt tåskydd D-FOAM

 

hi abrasion resistant lining + air-mesh lining on forefoot
doublure très résistante à l'abrasion  + doublure air-mesh sur l'avant-pied
mycket slittåligt foder + air mesh foder på framfoten

anti-slip microfibre internal insert
renfort interne anti-déchaussement en microfibre
hälgrepp i microfiber   

midsole in PU foam
semelle intercalaire en PU expansé
mellansula i PU skum
    

PU toe protection, hi abrasion resistant toe protection
protection du bout en PU, résistance élevée à l'abrasion sur la pointe
uttagbar microperforerad anatomisk och ergonomisk inläggsula  
        
    

S3 Perwanger italian scratch-resistant leather | full-grain italian leather | S1P perwanger suede italian leather and mesh
S3 cuir Perwanger anti-rayures | cuir pleine fleur italien | S1P cuir perwanger italien velours et mesh
S3 Perwanger skinn med skydd mot repor eller fullnarvigt italienskt skinn | S1P perwanger mocka och mesh
          

EN ISO 20345:2011

UNI 11583:2015 INCLINED ROOFS

UNI 11583:2015 TOITS INCLINÉS

UNI 11583:2015 LUTANDE TAK

PASSFORM

KONFORT(11)

DROP

15MM

TÅHÄTTA 

STÅL 200J

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

 
AJUSTE

CONFORT(11)

DROP

15MM

EMBOUT

ACIER 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

FIT

COMFORT(11)

DROP

15MM

TOE CAP

STEEL 200J

ANTI-PERFORATION

TEXTILE
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structure en alvéoles intégrées pour une prise
très efficace sur toutes les surfaces  

Outer sole with high grip 

coefficient.   

 
Semelle d'usure avec 

coefficient élevé d'adhérence.

Yttersula med hög 

greppfaktor.

Water-repellent, scratch-
resistant leather, breathing, 
high durability.

REQUIREMENTS

WORKS

JUMP

PLUS

Integrated honeycomb shape that guarantees 
high slip-resistance on all surfaces 

INSOLE JUMP

cod. 703.172594

formad med integrerade celler som tillåter 
utmärkt fäste på alla underlag

Cuir hydrofuge, résistant aux 
éraflures, respirant, longue 
durée.

Vattenavvisande skinn, rivtåligt, 
med andningsförmåga, lång 
livslängd.

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile insole
to resist fine carpentry nails.

Semelle antiperforation en 

tissu spécifique pour les clous 

fins de charpentier.

Spiktrampskyddet som 

konstruerats i 100% 

aramidtyg skyddar mot de 

tunna snickarspikarna.

Dissipation of electrostatic 

charges.

Dissipation des charges 

électrostatiques.

Avleder statisk elektricitet.

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC

kompakt slittåligt PU

PU compact résistant à l'abrasion

compact abrasion resistant PU
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JUMP

D-JUMP HI PRO LX
S3 SRC ESD

cod. 701.172024
sizes 35|48

col.C6830
anthracite black | noir anthracite | antracitsvart

S3 high-cut shoe in water-

repellent full grain leather, 

steel toe cap 200J. Width 

11. K SOLE 3.0, anatomical 

ergonomic microperforated 

removable insole D-FOAM. 

ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 en 

cuir pleine fleur hydrofuge, 

embout en acier 200J. 

Chaussant 11. K SOLE 3.0, 

semelle de propreté D-FOAM 

amovible, anatomique et 

ergonomique, microperforée.

ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

fullnarvigt skinn, 

ståltåhätta 200J. Läst 11. 

Spiktrampskydd K SOLE 3.0,

uttagbar microperforerad 

anatomisk och ergonomisk  

inläggsula D-FOAM. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

       

EN ISO 20345:2011

Slip-resistance on steel sole with NalS solution

Résistance au glissement sur sol en acier avec solution NaLS

Halkmotstånd på stålgolv med NaLS-lösing

TEST CONDITIONS
CONDITIONS D'ESSAI

TESTVILLKOR

Slipping on forward slope

Slipping on backward slope

Glissement en avant sur un support plan

Glissement en arriêre sur un support plan

Halkrisk framåt på plan yta

Halkrisk bakåt på plan yta

FRICTION COEFFICENT
COEFFICIENT DE FRICTION

FRIKTIONSKOEFFICIENT

UNI 11583:2015

>0.38
>0.30

>0.38
>0.30

>0.38
>0.30
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JUMP

D-JUMP HI PRO
 S3 SRC ESD

cod. 701.172026
sizes 35|48

col.C6845
steel gray|anthracite black | gris acier|noir anthracite | stålgrå| antracitsvart

       

EN ISO 20345:2011

S3 high-cut shoe in water-

repellent scratch-resistant 

Perwanger leather, steel toe 

cap 200J. Width 11. K SOLE 

3.0, anatomical ergonomic 

microperforated removable 

insole D-FOAM. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 en cuir 

Perwanger anti-rayure, 

hydrofuge, embout en 

acier 200J. Chaussant 11. 

K SOLE 3.0, semelle de 

propreté D-FOAM amovible, 

anatomique et ergonomique, 

microperforée. ESD

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Perwanger skinn med skydd 

mot repor, ståltåhätta 200J.

Läst 11. Spiktrampskydd

K SOLE 3.0, uttagbar 

microperforerad anatomisk 

och ergonomisk  inläggsula 

D-FOAM. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

 

EN ISO 20345:2011

Slip-resistance on steel sole with NalS solution

Résistance au glissement sur sol en acier avec solution NaLS

Halkmotstånd på stålgolv med NaLS-lösing

TEST CONDITIONS
CONDITIONS D'ESSAI

TESTVILLKOR

Slipping on forward slope

Slipping on backward slope

Glissement en avant sur un support plan

Glissement en arriêre sur un support plan

Halkrisk framåt på plan yta

Halkrisk bakåt på plan yta

FRICTION COEFFICENT
COEFFICIENT DE FRICTION

FRIKTIONSKOEFFICIENT

UNI 11583:2015

>0.38
>0.30

>0.38
>0.30

>0.38
>0.30
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D-JUMP HI
S3 SRC ESD

cod. 701.172034
sizes 35|48

col.C6826
brown|orange | marron|orange | brun|organge

col.C6825
blue denim|orange | bleu denim|orange | denimblå|organge

S3 high-cut shoe in water-

repellent scratch-resistant 

Perwanger leather, steel toe 

cap 200J. Width 11. K SOLE 

3.0, anatomical ergonomic 

microperforated removable 

insole D-FOAM. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 en cuir 

Perwanger anti-rayure, 

hydrofuge, embout en 

acier 200J. Chaussant 11. 

K SOLE 3.0, semelle de 

propreté D-FOAM amovible, 

anatomique et ergonomique, 

microperforée. ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Perwanger skinn med skydd 

mot repor, ståltåhätta 200J.

Läst 11. Spiktrampskydd

K SOLE 3.0, uttagbar 

microperforerad anatomisk 

och ergonomisk  inläggsula 

D-FOAM. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

      

JUMP

Slip-resistance on steel sole with NalS solution

Résistance au glissement sur sol en acier avec solution NaLS

Halkmotstånd på stålgolv med NaLS-lösing

TEST CONDITIONS
CONDITIONS D'ESSAI

TESTVILLKOR

Slipping on forward slope

Slipping on backward slope

Glissement en avant sur un support plan

Glissement en arriêre sur un support plan

Halkrisk framåt på plan yta

Halkrisk bakåt på plan yta

FRICTION COEFFICENT
COEFFICIENT DE FRICTION

FRIKTIONSKOEFFICIENT

UNI 11583:2015

EN ISO 20345:2011

>0.38
>0.30

>0.38
>0.30

>0.38
>0.30
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D-JUMP LOW PRO LX 
 S3 SRC ESD

cod. 701.172025
sizes 35|48

col.C6830
anthracite black | noir anthracite | antracitsvart

S3 low-cut shoe in water-

repellent full grain leather, 

steel toe cap 200J. Width 

11. K SOLE 3.0, anatomical 

ergonomic microperforated 

removable insole D-FOAM. 

ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S3 en 

cuir pleine fleur hydrofuge, 

embout en acier 200J. 

Chaussant 11. K SOLE 3.0, 

semelle de propreté D-FOAM 

amovible, anatomique et 

ergonomique, microperforée. 

ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko i vattenavvisande 

fullnarvigt skinn, 

ståltåhätta 200J. Läst 11. 

Spiktrampskydd K SOLE 3.0,

uttagbar microperforerad 

anatomisk och ergonomisk  

inläggsula D-FOAM. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

       

EN ISO 20345:2011

 

JUMP

EN ISO 20345:2011
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D-JUMP LOW PRO
S3 SRC ESD

cod. 701.172027
sizes 35|48

col.C6845
steel gray|anthracite black | gris acier|noir anthracite | stålgrå| antracitsvart

D-JUMP

S3 low-cut shoe in water-

repellent scratch-resistant 

Perwanger leather, steel toe 

cap 200J. Width 11. K SOLE 

3.0, anatomical ergonomic 

microperforated removable 

insole D-FOAM. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S3 en 

cuir Perwanger anti-rayure, 

hydrofuge, embout en 

acier 200J. Chaussant 11. 

K SOLE 3.0, semelle de 

propreté D-FOAM amovible, 

anatomique et ergonomique, 

microperforée. ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i vattenavvisande 

Perwanger mocka med 

skydd mot repor och mesh. 

Ståltåhätta 200J Läst 11. 

Spiktrampskydd K SOLE 3.0,

uttagbar anatomisk och 

ergonomisk inläggsula 

D-FOAM med micro hål, ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

JUMP

EN ISO 20345:2011
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D-JUMP LOW
 S3 SRC ESD

cod. 701.172035
sizes 35|48

col.C6826
brown|orange | marron|orange | brun|organge

col.C6825
blue denim|orange | bleu denim|orange | denimblå|organge

col.C6824
beige|orange | beige|orange | beige|organge

S3 low-cut shoe in water-

repellent scratch-resistant 

Perwanger leather, steel toe 

cap 200J. Width 11. K SOLE 

3.0, anatomical ergonomic 

microperforated removable 

insole D-FOAM ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S3 en 

cuir Perwanger anti-rayure, 

hydrofuge, embout en 

acier 200J. Chaussant 11. 

K SOLE 3.0, semelle de 

propreté D-FOAM amovible, 

anatomique et ergonomique, 

microperforée. ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko i vattenavvisande 

Perwanger skinn med 

skydd mot repor och mesh. 

Ståltåhätta 200J. Läst 11. 

Spiktrampskydd K SOLE 3.0,

uttagbar microperforerad 

anatomisk och ergonomisk  

inläggsula D-FOAM. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

 

JUMP

       

EN ISO 20345:2011

 

EN ISO 20345:2011
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col.C6845
steel gray|anthracite black | gris acier|noir anthracite | stålgrå| 

antracitsvart

D-JUMP LOW PRO
S1P SRC ESD

cod. 701.172037
sizes 35|48

D-JUMPJUMP

S1P low-cut shoe in water-

repellent scratch-resistant 

Perwanger suede leather 

and mesh, steel toe cap 

200J. Width 11. K SOLE 

3.0, anatomical ergonomic 

microperforated removable 

insole D-FOAM. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S1P en 

daim Perwanger anti-rayure, 

hydrofuge et maille filet, 

embout en acier 200J. 

Chaussant 11. K SOLE 3.0, 

semelle de propreté D-FOAM 

amovible, anatomique et 

ergonomique, microperforée. 

ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i vattenavvisande 

Perwanger mocka med 

skydd mot repor och mesh. 

Ståltåhätta 200J. Läst 11. 

Spiktrampskydd K SOLE 3.0,

uttagbar anatomisk och 

ergonomisk inläggsula 

D-FOAM med micro hål, ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

    

EN ISO 20345:2011
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col.C6825
blue denim|orange | bleu denim|orange | denimblå|organge

col.C6824
beige|orange | beige|orange | beige|organge

D-JUMP LOW
 S1P SRC ESD

cod. 701.172036
sizes 35|48

JUMP

S1P low-cut shoe in water-

repellent scratch-resistant 

Perwanger  leather and 

mesh, steel toe cap 200J. 

Width 11. K SOLE 3.0, 

anatomical ergonomic 

microperforated removable 

insole D-FOAM. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S1P en 

cuir Perwanger anti-rayure, 

hydrofuge et maille filet, 

embout en acier 200J. 

Chaussant 11. K SOLE 3.0, 

semelle de propreté D-FOAM 

amovible, anatomique et 

ergonomique, microperforée. 

ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i vattenavvisande 

Perwanger skinn med 

skydd mot repor och mesh. 

Ståltåhätta 200J. Läst 11. 

Spiktrampskydd K SOLE 3.0,

uttagbar microperforerad 

anatomisk och ergonomisk  

inläggsula D-FOAM. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.

    

EN ISO 20345:2011EN ISO 20345:2011
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NEW SPORT

 

PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC-CI | S1P-SRC
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
PU-DOUBLE DENSITY PU | PU-PU DOUBLE DENSITÉ | DUBBEL PU-PU DENSITET

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
DIRECT INJECTION | INJECTION DIRECTE | DIREKTINSPRUTAD

removable thermoformed EVA insole
semelle extractible en EVA thermoformé
uttagbar värmeformad inläggssula i EVA

 

hi abrasion resistant lining with wintherm lining
doublure très résistante à l'abrasion ou doublure wintherm
mycket slittåligt foder eller wintherm foder

midsole in PU foam
semelle intercalaire en PU expansé
mellansula i PU skum   
 

PU asymmetrical toe protection
protection du bout asymétrique en PU
asymetriskt tåskydd i PU      
       

S3 italian water-repellent nubuck and cordura | S1P italian calf suede
S3 nubuck hydrofuge italien et cordura | S1P veau velours italien
S3 italiensk vattenavvisande nubuck och cordura | S1P italiensk kalvskinnsmocka     
       

EN ISO 20345:2011

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

DROP

15MM

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

 

 

TÅHÄTTA 

STÅL 200J

EMBOUT

ACIER 200J

TOE CAP

STEEL 200J
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REQUIREMENTS

WORKS

NEW SPORT

PLUS

Thermic lining
Doublure thermique

Värmefoder

Constant foot temperature in 

difficult climate conditions. 

INSOLE EVA

cod. 703.159116

PU compact résistant à l'abrasion

kompakt slittåligt PU

compact abrasion resistant PU   

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Fabric with high abrasion-

resistance.

Tissu très résistant à 

l'abrasion.

Mycket nöttåligt tyg.

 

Température constante du 

pied dans des conditions 

climatiques difficiles.

Konstant temperatur för

fötterna i svåra 

väderleksförhållanden.

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC
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col.80013
black | noir | svart

DIABLO BOOT HIGH
 S3 SRC CI

cod. 701.160005
sizes 38|48

         

NEW SPORT

EN ISO 20345:2011

S3 water-repellent Pull-Up 

Nubuck boot, steel toe cap 

200J. Width 10. K SOLE, 

WINTHERM lining, removable 

thermoformed EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Botte en Nubuck Pull Up 

hydrofuge S3, embout en 

acier 200J. Taille 10. K SOLE, 

doublure en WINTHERM,

semelle extractible en EVA 

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 Stövel i vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, ståltåhätta 

200J. Läst 10. K SOLE,

foder i WINTHERM, uttagbar 

värmeformad inläggssula i 

EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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NEW SPORT

col.C3585
navy|green conifer | bleu|vert | blå|grön

CONTINENTAL II HI
S3 SRC

cod. 701.159923
sizes 35|48

EN ISO 20345:2011

        

S3 two-colour water-

repellent Nubuck high shoe, 

steel toe cap 200J. Width 10.

K SOLE, Air Mesh lining,

removable thermoformed 

ergonomic EVA insole and 

reflective insert.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute en Nubuck 

bicolore hydrofuge S3, 

embout en acier 200J. Taille

10. K SOLE, doublure en Air

Mesh, semelle de propreté 

extractible en EVA 

thermoformé et insert 

réflechissant.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i tvåfärgad 

vattenavvisande Nubuck

ståltåhätta 200J. Läst 10.

K SOLE, Air Mesh foder,

uttagbar värmeformad 

inläggssula i EVA och 

reflexdetalj.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.80013
black | noir | svart

col.70434
green rage | vert|foncè | grön

NEW SPORT

DIABLO HI
S3 SRC CI

cod. 701.159924
sizes 35|48

EN ISO 20345:2011

         

S3 water-repellent Nubuck 

high shoe, steel toe cap 

200J. Width 10.  K SOLE, 

WINTHERM lining, removable

thermoformed EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute en Nubuck 

hydrofuge S3, embout en 

acier 200J. Taille 10. K SOLE, 

doublure en WINTHERM,

semelle de propreté 

extractible en EVA

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck, ståltåhätta 200J. 

Läst 10. K SOLE, foder 

i WINTHERM, uttagbar 

värmeformad inläggssula i 

EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.70434
green rage | vert|foncè | grön

col.80013
black | noir | svart

NEW SPORT

      

EN ISO 20345:2011

DIABLO LOW
 S3 SRC CI

cod. 701.159925
sizes 35|48

EN ISO 20345:2011

 

S3 water-repellent Nubuck 

low shoe, steel toe cap 

200J. Width 10. K SOLE, 

WINTHERM lining, removable

thermoformed EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse en Nubuck 

hydrofuge S3, embout en 

acier 200J. Taille 10. K SOLE, 

doublure en WINTHERM,

semelle de propreté 

extractible en EVA 

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko i vattenavvisande 

Nubuck, ståltåhätta 200J. 

Läst 10. K SOLE, foder 

i WINTHERM, uttagbar 

värmeformad inläggssula i 

EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.25059
beige | beige | beige

GEMINI II LOW
 S1P SRC

cod. 701.159922
sizes 35|48

NEW SPORT

S1P suede low shoe, steel toe 

cap 200J. Width 10. K SOLE,

Air Mesh lining, removable 

thermoformed ergonomic 

EVA insole and reflective 

insert.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse en croûte 

de cuir façon daim S1P, 

embout en acier 200J. Taille 

10. K SOLE, doublure en Air

Mesh, semelle de propreté 

extractible en EVA 

thermoformé et insert 

réflechissant.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i spaltmocka,

ståltåhätta 200J. Läst 10. 

K SOLE, Air Mesh foder, 

uttagbar värmeformad 

inläggssula i EVA och 

reflexdetalj.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

EN ISO 20345:2011

      

NEW SPORT
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RUN
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC-ESD | S1P-SRC-ESD
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
PU-DOUBLE DENSITY PU | PU-PU DOUBLE DENSITÉ | DUBBEL PU-PU DENSITET

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
DIRECT INJECTION | INJECTION DIRECTE | DIREKTINSPRUTAD

 

removable thermoformed EVA insole
semelle extractible en EVA thermoformé
uttagbar värmeformad inläggssula i EVA

 

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder  

midsole in PU foam
semelle intercalaire en PU expansé
mellansula i PU skum   
  

S3 italian water-repellent nubuck  | S1P calf suede
S3 nubuck pull-up hydrofuge | S1P veau velours italien
S3 vattenavvisande nubuck | S1P italiensk kalvskinnsmocka       
            
      

TPU heel protection
protection du talon en TPU
hälskydd i TPU

EN ISO 20345:2011

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

DROP

15MM

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

 

 

TÅHÄTTA 

STÅL 200J

EMBOUT

ACIER 200J

TOE CAP

STEEL 200J
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REQUIREMENTS

WORKS

RUN

PLUSINSOLE EVA

cod. 703.159116

Fabric with high abrasion-

resistance.

Tissu très résistant à 

l'abrasion.

Mycket nöttåligt tyg.

 

DGUV REGEL 112-191 

 

DGUV REGEL 112-191

DGUV REGEL 112-191

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Dissipation of electrostatic 

charges.

Dissipation des charges 

électrostatiques.

Avleder statisk elektricitet.

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC

PU compact résistant à l'abrasion

kompakt slittåligt PU

compact abrasion resistant PU   
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RUN

col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

sizes 35|48

col.C4901
dark brown|dark navy | marron foncé|bleu marine | mörkbrun|blå

seizes 38|48

RUN HI
S3 SRC

cod. 701.158593

      

EN ISO 20345:2011

 

S3 Nubuck Pull-Up water-

repellent high shoe, steel toe 

cap 200J. Width 10.

K SOLE, removable

thermoformed EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 en 

Nubuck Pull-Up hydrofuge, 

embout en acier 200J. 

Taille 10. K SOLE, semelle 

extractible en EVA 

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, ståltåhätta 

200J. Läst 10. K SOLE,

uttagbar värmeformad 

inläggssula i EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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EN ISO 20345:2011

col.80013
black | noir | svart

RUN

RUN HI ESD
 S3 SRC ESD

cod. 701.159801
sizes 35|48

EN ISO 20345:2011

  

S3 Nubuck Pull-Up water-

repellent high shoe, steel toe 

cap 200J. Width 10. K SOLE, 

removable thermoformed 

EVA insole. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 en 

Nubuck Pull-Up hydrofuge, 

embout en acier 200J. 

Taille 10. K SOLE, semelle 

extractible en EVA 

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, ståltåhätta 

200J. Läst 10. K SOLE, 

Air Mesh foder, uttagbar 

värmeformad inläggssula i 

EVA. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

sizes 35|48

col.C4901
dark brown|dark navy | marron foncé|bleu marine | mörkbrun|blå

sizes 38|48

RUN

RUN LOW
S3 SRC

cod. 701.158592

S3 Nubuck Pull-Up water-

repellent low shoe, steel toe 

cap 200J. Width 10. K SOLE, 

removable thermoformed

EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S3 en 

Nubuck Pull-Up hydrofuge, 

embout en acier 200J. 

Taille 10. K SOLE, semelle 

extractible en EVA 

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, ståltåhätta 

200J. Läst 10. K SOLE,

uttagbar värmeformad 

inläggssula i EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.C4902
dark navy|sky-blue | bleu faïence|bleu ciel | blå maiolica|himmelsblå

sizes 38|48

col.C2017
black|fucsia red | noir|fuchsia | svart|fuchsia

sizes 35|42

 

RUN

       

EN ISO 20345:2011
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col.80013
black | noir | svart

RUN

RUN LOW ESD
S3 SRC ESD

cod. 701.159799
sizes 35|48

       

EN ISO 20345:2011

 

S3 Nubuck Pull-Up water 

repellent low shoe,

steel toe cap 200J. Width 

10. K SOLE, Air Mesh lining, 

removable thermoformed 

EVA insole. ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse en Nubuck 

Pull Up S3 hydrofuge, 

embout en acier 200J. Taille

10. K SOLE, doublure en Air

Mesh, semelle de propreté 

extractible en EVA

thermoformé. ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, ståltåhätta 

200J. Läst 10. K SOLE, 

Air Mesh foder, uttagbar 

värmeformad inläggssula i 

EVA. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.



192EN ISO 20345:2011

     

EN ISO 20345:2011

col.C0493
castle rock|alluminium | gris|aluminium | ljusgrå|alluminium

RUN

RUN TEXTILE LOW ESD
S1P SRC ESD

cod. 701.159800
sizes 35|48

 

S1P split and fabric mesh 

low shoe, steel toe cap 

200J. Width 10. K SOLE, 

Air Mesh lining, removable 

thermoformed EVA insole. 

ESD.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse en croûte 

de cuir et tissu mesh S1P, 

embout en acier 200J. Taille 

10. K SOLE, doublure en Air 

Mesh, semelle de propreté 

extractible en EVA

thermoformé. ESD.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i spaltmocka och 

nättyg, ståltåhätta 200J. Läst 

10. K SOLE, Air Mesh foder,

uttagbar värmeformad 

inläggssula i EVA. ESD.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.C4904
hempen beige cream|dark navy | beige|bleu faïence | gråbeige|blå maiolica

sizes 38|48

col.C4905
olive green|hempen beige cream | vert olive|beige | olivgrön|gråbeige

sizes 38|48

RUN

RUN TEXTILE LOW
S1P SRC

cod. 701.158619

S1P Mesh and suede calf low 

shoe, steel toe cap 200J. 

Width 10. K SOLE, removable 

thermoformed EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S1P en tissu 

et velours, embout en acier 

200J. Taille 10. K SOLE

passage zéro, semelle 

extractible en EVA

thermoformé.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i nättyg och 

spaltmocka ståltåhätta 200J. 

Läst 10. K SOLE,

uttagbar värmeformad 

inläggssula i EVA

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.C4907
sky-blue|aluminium | bleu ciel|aluminium | himmelsblå|aluminium

sizes 38|48

col.C4906
castle rock|insignia blue | gris chateau|bleu enseigne | slottsgrå|insignablå

sizes 35|48

RUN

      

EN ISO 20345:2011
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CLASSIC

 

PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC | S1P-SRC
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
PU-DOUBLE DENSITY PU | PU-PU DOUBLE DENSITÉ | DUBBEL PU-PU DENSITET

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
DIRECT INJECTION | INJECTION DIRECTE | DIREKTINSPRUTAD

removable thermoformed EVA insole
semelle extractible en EVA thermoformé
uttagbar värmeformad inläggssula i EVA

air mesh lining
doublure air mesh
air mesh foder  

midsole in PU foam
semelle intercalaire en PU expansé
mellansula i PU skum   
 

S3 italian water-repellent nubuck  | S1P calf suede
S3 nubuck pull-up hydrofuge | S1P veau velours italien
S3 vattenavvisande nubuck | S1P italiensk kalvskinnsmocka 

EN ISO 20345:2011

 

DROP

15MM

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

 

 

PASSFORM

KONFORT(11)

AJUSTE

CONFORT(11)

FIT

COMFORT(11)

TÅHÄTTA 

METALLFRI 200J

EMBOUT

NON MÉTALLIQUE 200J

TOE CAP

NON METALLIC 200J
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REQUIREMENTS

WORKS

CLASSIC

PLUSINSOLE CLASSIC

cod. 703.171347

Light and non-magnetic 

multilayer toe.

Embout multicouche léger et 

amagnétique.

Icke-magnetisk och lätt 

tåhätta Multilayer.

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC

PU compact résistant à l'abrasion

kompakt slittåligt PU

compact abrasion resistant PU   
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col.80013
black | noir | svart

col.30050
dark brown | marron noix | nöt

CLASSIC

FLOW II HI
S3 SRC

cod. 701.161235
sizes 38|48

       

EN ISO 20345:2011

  

S3 water-repellent Nubuck 

Pull-up high shoe, Multilayer 

toe cap 200J. Width 11.

Air Mesh lining, K SOLE,

removable EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 en 

Nubuck Pull-up hydrofuge, 

embout Multilayer 200J. 

Taille 11. Doublure en air 

mesh, K SOLE, semelle de 

propreté extractible en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up tåhätta 

Multilayer  200J. Läst 11. Air 

Mesh foder, K SOLE,

uttagbar inläggssula i EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.30050
dark brown | marron noix | nöt

col.80013
black | noir | svart

CLASSIC

FLOW II LOW
S3 SRC

cod. 701.161234
sizes 38|48

EN ISO 20345:2011

       

EN ISO 20345:2011

  

S3 water-repellent Nubuck 

Pull-up low shoe, Multilayer 

toe cap 200J. Width 11.

Air Mesh lining, K SOLE,

removable EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S3 en 

Nubuck Pull-up hydrofuge, 

embout Multilayer 200J. 

Taille 11. Doublure en air 

mesh, K SOLE, semelle de 

propreté extractible en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko i vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, tåhätta 

Multilayer  200J. Läst 11. Air 

Mesh foder, K SOLE,

uttagbar inläggssula i EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.75029
moon rock grey | roche lunair | månsten

col.75075
dark gull grey | gris foncé | mörkgrå

CLASSIC

FLOW II LOW
S1P SRC

cod. 701.161233
sizes 38|48

     

EN ISO 20345:2011

 

S1P in suede and fabric, 

Multilayer toe cap 200J. 

Width 11. Air Mesh and 

Cambrelle lining, K SOLE,

removable EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S1P en 

croûte de cuir façon

daim, cordura, embout 

Multilayer 200J. Taille 11. 

Doublure en air mesh et 

cambrelle, K SOLE, semelle 

de propreté extractible en 

EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i spaltmocka,

cordura, tåhätta Multilayer 

200J. Läst 11. Air Mesh och 

Cambrelle-foder, K SOLE,

uttagbar inläggssula i EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.30050
dark brown | marron noix | nöt

col.80013
black | noir | svart

CLASSIC

PARKY II LOW
S1P SRC

cod. 701.161332
sizes 38|48

EN ISO 20345:2011

   

EN ISO 20345:2011

   

S1P water-repellent Nubuck 

Pull-up sandal, Multilayer toe 

cap 200J. Width 11. Air

Mesh lining, K SOLE,

removable EVA insole.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Sandales S1P en Nubuck 

Pull-up hydrofuge, embout 

Multilayer 200J. Taille 11. 

Doublure en air mesh, K 

SOLE, semelle de propreté 

extractible en EVA.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P sandal i vattenavvisande 

Nubuck Pull-Up, tåhätta 

Multilayer  200J. Läst 11. 

Air Mesh foder, K SOLE, 

uttagbar inläggssula i EVA.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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BRAVE
PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC | S1P-SRC
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
NITRILE RUBBER | CAOUTCHOUC NITRILE | NITRILGUMMI

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
ASSEMBLED | ASSEMBLÉ | MONTERAD

 

anti-slip microfibre internal insert
renfort interne anti-déchaussement en microfibre
hälgrepp i microfiber

nitrile rubber midsole HRO
semelle intercalaire en caoutchouc nytrilique HRO
mellansula i nitrilgummi HRO

hi abrasion resistant lining
doublure très résistante à l'abrasion
mycket slittåligt foder

S3 Action Nubuck, Nylon and PU
S3 Action Nubuck, Nylon et PU
S3 Action Nubuck , Nylon och PU    

removable insole in shock-absorbing polyurethane
semelle interne amovible en polyuréthane amortissant les chocs
uttagbar inläggssula i polyuretan med stötupptagning

EN ISO 20345:2011

PASSFORM

NORMAL(10)

 
AJUSTE

REGULAR(10)

FIT

REGULAR(10)

DROP

15MM

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

 

 

TÅHÄTTA 

METALLFRI 200J

EMBOUT

NON MÉTALLIQUE 200J

TOE CAP

NON METALLIC 200J
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REQUIREMENTS

WORKS

BRAVE

PLUSINSOLE CUSHIONING

cod. 703.172595

TECHNOLOGIES

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

nitrilgummi HRO

caoutchouc nytrilique HRO

HRO nitrile rubber

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Non-magnetic footwear 

without metal elements. 

 
Chaussures amagnétiques, 

sans éléments métalliques. 

 
Icke-metalliska skor, 

metallfria.  
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BRAVE

D-BRAVE HI
S3 SRC HRO

cod. 701.172029
sizes 35|48

col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

col.80013
black | noir | svart

      

EN ISO 20345:2011

 

S3 high-cut shoe in water-

repellent Action Nubuck. 

Multilayer toe cap 200J. 

Width 10. Abrasion-resistant 

polyester lining, K SOLE, 

removable shock-absorbing 

polyurethane insole.

Metal free.

MIDSOLE 
Nitrile rubber midsole.

OUTSOLE
Nitrile rubber outsole, 

completely HRO.

Chaussure haute S3 en 

Action Nubuck hydrofuge, 

embout multicouche 200 

J. Chaussant 10. Doublure 

en polyester resistant à 

l'abrasion, K SOLE, semelle 

de propreté amovible en 

polyuréthane antichoc.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en caoutchouc nytrilique.

SEMELLE D'USURE
en gomme nytrilique, 

complètement HRO.

S3 känga i vattenavvisande 

Action Nubuck, tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 10. 

Foder i slittålig polyester, 

K SOLE , uttagbar 

inläggssula i polyuretan med 

stötupptagning. Metal free.

MELLANSULA
i nitrilgummi.

YTTERSULA
i nitrilgummi, sulan helt i 

HRO.
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BRAVE

D-BRAVE LOW
S3 SRC HRO 

cod. 701.172028
sizes 35|48

col.80013
black | noir | svart

col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

EN ISO 20345:2011

       

EN ISO 20345:2011

   

S3 low-cut shoe in water-

repellent Action Nubuck. 

Multilayer toe cap 200J. 

Width 10. Abrasion-resistant 

polyester lining, K SOLE, 

removable shock-absorbing 

polyurethane insole.

Metal free.

MIDSOLE 
Nitrile rubber midsole.

OUTSOLE
Nitrile rubber outsole, 

completely HRO.

Chaussure basse S3 en 

Action Nubuck hydrofuge, 

embout multicouche 200 

J. Chaussant 10. Doublure 

en polyester resistant à 

l'abrasion, K SOLE, semelle 

de propreté amovible en 

polyuréthane antichoc.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en caoutchouc nytrilique.

SEMELLE D'USURE
en gomme nytrilique, 

complètement HRO.

S3 känga i vattenavvisande 

Action Nubuck, tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 10. 

Foder i slittålig polyester, 

K SOLE , uttagbar 

inläggssula i polyuretan med 

stötupptagning. Metal free.

MELLANSULA
i nitrilgummi.

YTTERSULA
i nitrilgummi, sulan helt i 

HRO.
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BLITZ

 

PROTECTION | PROTECTION | SKYDD
S3-SRC | S1P-SRC
 

OUTSOLE | SEMELLE | SULA
PU-DOUBLE DENSITY PU | PU-PU DOUBLE DENSITÉ | DUBBEL PU-PU DENSITET

CONSTRUCTION | CONSTRUCTION | KONSTRUKTION
DIRECT INJECTION | INJECTION DIRECTE | DIREKTINSPRUTAD

 

anti-slip microfibre internal insert
renfort interne anti-déchaussement en microfibre
hälgrepp i microfiber

midsole in PU foam
semelle intercalaire en PU expansé
mellansula i PU skum

hi abrasion resistant lining
doublure très résistante à l'abrasion
mycket slittåligt foder

S3 action nubuck | S1P calf suede, nylon and PU
S3 action nubuck | S1P veau velours italien, nylon et PU
S3 action nubuck | S1P kalvskinnsmocka  mesh,  nylon och PU

removable insole in shock-absorbing polyurethane
semelle interne amovible en polyuréthane amortissant les chocs
uttagbar inläggssula i polyuretan med stötupptagning
    

EN ISO 20345:2011

 

 

PASSFORM

KONFORT(11)

DROP

15MM

SPIKTRAMPSKYDD

TEXTILMATERIAL

 
AJUSTE

CONFORT(11)

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

FIT

COMFORT(11)

DROP

15MM

ANTI-PERFORATION

TEXTILE

TÅHÄTTA 

METALLFRI 200J

EMBOUT

NON MÉTALLIQUE 200J

TOE CAP

NON METALLIC 200J
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REQUIREMENTS

WORKS

BLITZ

PLUSINSOLE CUSHIONING

cod. 703.172595

TECHNOLOGIES

Perforation-proof textile 

insole, light and flexible.

Semelle antiperforation en 

tissu, légère et flexible.

Spiktrampskydd i tyg, lätt 

och flexibelt.

Non-magnetic footwear 

without metal elements. 

 
Chaussures amagnétiques, 

sans éléments métalliques. 

 
Icke-metalliska skor, 

metallfria.  

 

 

Waterproof uppers
Tige hydrofuge

Vattenavvisande ovandel

Breathable leather uppers
Cuir á haute respirabilité

Ovandel av läder med andningsförmåga

Anti-static shoes
Chassure antistatique

Antistatisk sko

Hydrocarbons resistant sole
Semelle résistante aux hydrocarbures

Oljebeständig sula

200 Joule toe cap
Embout 200 joule

Tåhätta 200J

Heel energy absorption
Absorption d’energie du talon

Stötupptagning i klacken

Anti-perforation insert
Insert antiperforation

Spiktrampskydd

Slip resistant
Semelle antidérapante

Halkbeständig sula

halkhämmande SRC

résistance au dérapage SRC

slip resistance SRC

PU compact résistant à l'abrasion

kompakt slittåligt PU

compact abrasion resistant PU   
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BLITZ

col.30043
brown | marron | brun

D-BLITZ BOOT
S3 SRC

cod. 701.172033
sizes 35|48

      

EN ISO 20345:2011

 

S3 boot in water-repellent 

Pull-up Action Nubuck, 

Multilayer toe cap 

200J, Width 11, K SOLE, 

removable shock-absorbing 

polyurethane insole.

Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Botte S3 en Action 

Nubuck Pull hydrofuge, 

embout multicouche 200 

J. Chaussant 11. K SOLE, 

semelle de propreté 

amovible en polyuréthane 

antichoc.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 stövel i vattenavvisande 

Action Nubuck Pull,

tåhätta Multilayer 200J. 

Läst 11. K SOLE , uttagbar 

inläggssula i polyuretan med 

stötupptagning. Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.80013
black | noir | svart

col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

BLITZ

D-BLITZ HI
S3 SRC 

cod. 701.172030
sizes 35|48

EN ISO 20345:2011

       

EN ISO 20345:2011

 

S3 high-cut shoe in water-

repellent Pull-up Action 

Nubuck, Multilayer toe cap 

200J, Width 11, K SOLE, 

removable shock-absorbing 

polyurethane insole.

Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure haute S3 

en Action Nubuck Pull 

hydrofuge, embout 

multicouche 200 J. 

Chaussant 11. K SOLE, 

semelle de propreté 

amovible en polyuréthane 

antichoc.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 känga i vattenavvisande 

Action Nubuck Pull,

tåhätta Multilayer 200J. 

Läst 11. K SOLE , uttagbar 

inläggssula i polyuretan med 

stötupptagning. Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

col.80013
black | noir | svart

BLITZ

       

EN ISO 20345:2011

D-BLITZ
S3 SRC

cod. 701.172031
sizes 35|48

 

S3 low-cut shoe in water-

repellent Pull-up Action 

Nubuck, Multilayer toe cap 

200J, Width 11, K SOLE, 

removable shock-absorbing 

polyurethane insole.

Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S3 

en Action Nubuck Pull 

hydrofuge, embout 

multicouche 200 J. 

Chaussant 11. K SOLE, 

semelle de propreté 

amovible en polyuréthane 

antichoc.

Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S3 lågsko i vattenavvisande 

Action Nubuck Pull,

tåhätta Multilayer 200J. 

Läst 11. K SOLE , uttagbar 

inläggssula i polyuretan med 

stötupptagning. Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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col.25059
beige | beige | beige

col.75068
castle rock | château gris | slottsgrå

col.60078
blue atlantic | bleu atlantique | atlantblå

BLITZ

EN ISO 20345:2011

       

EN ISO 20345:2011

D-BLITZ
S1P SRC 

cod. 701.172032
sizes 35|48

 

S1P low-cut shoe in calf 

suede and mesh, Multilayer 

toe cap 200J, Width 11, 

K SOLE, removable shock-

absorbing polyurethane 

insole. Metal free.

MIDSOLE 
PU foam midsole.

OUTSOLE
Compact abrasion-resistant 

PU outsole.

Chaussure basse S1P en veau 

velour et maille filet, embout 

multicouche 200 J.

Chaussant 11. K SOLE, 

semelle de propreté 

amovible en polyuréthane 

antichoc. Metal free.

SEMELLE INTERCALAIRE
en polyuréthane expansé.

SEMELLE D'USURE
en polyuréthane compact 

anti-abrasion.

S1P lågsko i kalvskinnsmocka 

och mesh, tåhätta 

Multilayer 200J. Läst 

11. K SOLE , uttagbar 

inläggssula i polyuretan med 

stötupptagning. Metal free.

MELLANSULA
i PU-skum.

YTTERSULA
i kompakt slittåligt PU.
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Thermal underwear | Sous-vêtements thermiques | Långkalsonger

Tool belt | Ceinture à outils | Verktygsbälte

Bags | Sacs | Duffelväska 

Hats | Bonnets | Hattar

Socks | Chaussettes | Strumpor

Knee pad | Genouillères | Knäskydd

Natural wax | Gras naturel | Naturligt fett

Insoles | Semelles | Inläggsula 

Laces | Lacets | Skosnören
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ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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Thermal underwear | Sous-vêtements thermiques | Långkalsonger

Tool belt | Ceinture à outils | Verktygsbälte

Bags | Sacs | Duffelväska 

Hats | Bonnets | Hattar

Socks | Chaussettes | Strumpor

Knee pad | Genouillères | Knäskydd

Natural wax | Gras naturel | Naturligt fett

Insoles | Semelles | Inläggsula 

Laces | Lacets | Skosnören
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col.80013
black | noir | svart

Long-sleeve seamless unisex 

undershirt. It maintains body 

temperature guaranteeing

perfect thermal insulation.

T-shirt unisex sans coutures 

manches longues. Maintient 

la température du corps et 

favorise l’isolation thermique.

Långärmad unisex tröja 

utan sömmar. Håller 

kroppstemperaturen konstant 

och främjar värmeisolering 

och andningsförmåga.  

cod. 702.159682
sizes XS|S-M|L-XL|XXL

TOP SOUL

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
50% Polyamide -
45% Polypropylene 5% Elastane

50% Polyamide -
45% Polypropylène 5% Élasthanne

50% Polyamid - 
45% Polypropen - 5% Elastan

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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cod. 702.159681sizes 
XS|S-M|L-XL|XXL

PANT SOUL

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
50% Polyamide -

45% Polypropylene 5% Elastane

50% Polyamide -
45% Polypropylène 5% Élasthanne

50% Polyamid - 
45% Polypropen - 5% Elastan

 

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR

col.80013
black | noir | svart

Seamless unisex under 

trousers. It maintains body 

temperature guaranteeing

perfect thermal insulation.

Pantalon unisex sans 

coutures. Maintient la

température du corps et 

favorise l’isolation thermique.

Unisex byxa utan sömmar. 

Håller kroppstemperaturen 

konstant och främjar 

värmeisolering och 

andningsförmåga.
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col.80013
black | noir | svart

Adjustable tool belt,

3 pockets, hammer loop and 

reflective details.

TOOLS BELT

cod. 703.170010
one size

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Ceinture porte-outils 

réglable, 3 poches, 

porte marteau et détails 

réfléchissants.

Reglerbart verktygsbälte, 

3 fickor, hammarhamk, 

reflexdetaljer.

col.60063
blue corsair | bleu foncé | korsarblå

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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Shoulder bag with adjustable 

shoulder strap, notebook 

compartment, trolley steeve, 

mesh pockets and reflective 

details.

col.60063
blue corsair | bleu foncé | korsarblå

col.80013
black | noir | svart

cod. 703.170011
one size

SHOULDER BAG

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Canvas: 100% Polyester

Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Sac à bandoulière 

réglable, compartiment 

pour notebook, poche 

avec crochet pour valise, 

poches en mesh et détails 

réfléchissants.

Reglerbar axelremsväska, 

laptopfack, fäste för trolley,

fickor i meshtyg och 

reflexdetaljer.

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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Multi-pocket bag with 

contrasting mesh details.

BAG MESH

cod. 703.161530
one size

Sac multipoches avec détails 

mesh contrastés

Duffelväska med många 

fickor och kontrastdetaljer i 

meshtyg.

col.60063
blue corsair | bleu foncé | korsarblå

col.C5876
navy blue|yellow | bleu corsair|jaune | blå/gul

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester
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Rucksack with contrasting 

mesh details. 

col.60063
blue corsair | bleu foncé | korsarblå

col.C5876
navy blue|yellow | bleu corsair|jaune | blå/gul

cod. 703.161531
one size

BACKPACK MESH

Sac à dos avec détails mesh 

contrastés.

Ryggsäck med 

kontrastdetaljer i meshtyg.

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING
Canvas: 100% Polyester

Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester

Canvas: 100% Polyester
Mesh: 100% Polyester



219

col.60066
blue caspian sea | bleu mer caspienne | kaspisk havsblå 

col.80013
black | noir | svart

Hat made of breathable 

acrylic fibre.

HAT

cod. 703.153165.C06
one size

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING

Mössa i akrylfibrer med

god andningsförmåga. 

Bonnet en fibre acrylique 

respirante.

100% acrylic

100% acrylique

100% akryl

col.45047
pompeian red | rouge rompéien | pompeianröd

col.60056
dark grey | dunkelgrau | mörkgrå

pack of 6 pieces
pack de 6 piéces
pack av 6 stycken

While stocks lasts
Jusqu'à épuisement des stocks

Så länge lagret räcker

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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col.60066
blue caspian sea | bleu mer caspienne | kaspisk havsblå

col.80013
black | noir | svart

col.45047
pompeian red | rouge rompéien | pompeianröd

col.25043
beige oyster | beige oyster | ostronbeige

col.60066
blue caspian sea | bleu mer caspienne | kaspisk havsblå 

Cotton cap with adjustable 

buckle strap.

cod. 703.153163.C06
one size

TWILL CAP

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING 

Casquette en coton, réglable.

Bomullskeps med spänne för

justering av storlek.

col.45047
pompeian red | rouge rompéien | pompeianröd

100% cotton

100% coton

100% bomull

While stocks lasts
Jusqu'à épuisement des stocks
Så länge lagret räcker

pack of 6 pieces
pack de 6 piéces

pack av 6 stycken

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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Cotton summer socks.

COTTON SUMMER

cod. 703.160485
S 35|38
M 39|42
XL 43|47

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
80% Cotton 15% Polyamid
5% Elastane

col.C4699
black|grey | noir|gris | svart|grå

Chaussettes d’été en coton.

Sommarstrumpor i bomull.

80% Coton 15% Polyamide
5% Elasthanne

80% Bomull 15% Polyamid
5% Elastan

Summer socks.

GHOST

cod. 703.160484
S 35|38
M 39|42
XL 43|47

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
70% Coolmax 10% Kevlar
20% Polyamid

col.C4699
black|grey | noir|gris | svart|grå

Chaussettes d’été.

Sommarstrumpa.

70% Coolmax 10% Kevlar
20% Polyamide

70% Coolmax 10% Kevlar
20% Polyamid

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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Cotton winter socks..

COTTON WINTER

cod. 703.159683
S 35|38
M 39|42

XL 43|47

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
77% Cotton 18% Polyamid

5% Elastane

col.C4699
black|grey | noir|gris | svart|grå

Chaussettes d’hiver en coton.

Vinterstrumpor i bomull.

77% Coton 18% Polyamide
5% Élasthanne

77% Bomull 18% Polyamid
5% Elastan

col.C4699
black|grey | noir|gris | svart|grå

Technical summer socks.

TECH SUMMER

cod. 703.160486
M 39|42

XL 43|47

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING 
70% Coolmax 10% Kevlar

20% Polyamid

Chaussettes d'été 

techniques.

Tekniska sommarstrumpor.

70% Coolmax 10% Kevlar
20% Polyamide

70% Coolmax 10% Kevlar
20% Polyamid

ACCESSORIES|ACCESSOIRES|TILLBEHÖR
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Technical winter socks.

TECH WINTER

cod. 703.159684
M 39|42
XL 43|47

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
65% Cotton 23% Polyamid
7% Kevlar 5% Elastane

Chaussettes d'hiver 

techniques.

Tekniska vinterstrumpor.

65% Coton 23% Polyamide
7% Kevlar 5% Élasthanne

65% Bomull 23% Polyamid
7% Kevlar 5% Elastan

Merino wool winter socks.

MERINOS WINTER

cod. 703.159685
M 39|42
XL 43|47

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
30% Merino wool 30% Acylic
17% Carbon 18% Polyamid
5% Elastane

col.C4699
black|grey | noir|gris | svart|grå

30% Laine Mérinos 30% Acrylique
17% Carbone 18% Polyamide
5% Élasthanne

30% Merinoull 30% Acryl
17% Kol 18% Polyamid
5% Elastan

Chaussettes d'hiver en laine 

mérinos

Vinterstrumpor i merinoull.

col.C4699
black|grey | noir|gris | svart|grå
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Knee pad.  

KNEE PAD

cod. 703.146417
one size

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
100% PVC

col.96014
anthracite | anthracite | antracit

100% PVC

100% PVC

Genouillères.

Knäskydd.

Natural wax for shoes with 

protective, nourishing and 

conditioning properties.

NATURAL WAX 20PCS

cod. 703.161339.C20

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
20 50ml jars of natural wax for 

leather footwear.

Gras naturel pour chaussure: 

protège, nourrit et assouplit.

Naturligt fett för skor. 

Skyddar, vårdar och mjukgör.

20 pots da 50 ml de graisse
naturel pour chaussures.

20 brukar med 50 ml naturligt 
fett för skor.
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Removable anatomical 

and ergonomic insole, 

micro-perforated with high 

breathability, lightweight and 

washable for the D-Jump line.

INSOLE JUMP

cod. 703.172594
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
Polyester and synthetic rubber.

col.80013
black | noir | svart

Polyester et caoutchouc 
synthétique.

Polyester och syntetiskt gummi.

Semelle interne amovible 

anatomique et ergonomique, 

microperforée et très 

respirante, légère et lavable 

pour la ligne D-Jump.

Uttagbar anatomisk 

och ergonomisk 

inläggssula, mycket god 

andningsförmåga, lätt och 

tvättbar, för linjen D-Jump. 

col.25059
beige | beige | beige
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Thermo-Formed EVA insole 

for Run and New Sport lines.

INSOLE EVA

cod. 703.159116
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
EVA.

EVA.

EVA.

Semelle en EVA moulée á 

chaud pour les lignes Run et 

New Sport.

Inläggslula i värmeformad 

EVA, för linjerna Run och 

New Sport.

col.35014
yellow | jaunes | gul

Latex insole with activated 

carbons and EVA heel cup 

for Beat and Pressing lines.

INSOLE EVERY

cod. 703.159112
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
Latex with activated carbons + EVA

Latex avec charbons actifs + EVA

Latex med aktivt kol  + EVA.

Semelle en latex avec 

charbons actifs et

talonnette en EVA pour les 

lignes Beat et Pressing.

Inläggsula i latex och aktivt 

kol, hälinlägg i EVA,

för linjerna Beat och 

Pressing.

col.C0471
grey|yellow | gris|jaunes | grå|gul
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INSOLE ACTIVE II

cod. 703.171342
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
EVA + shock absorber

col.2270
straw|black | paille|noir | gul|svart

Plantare in EVA 

termoformata + shock 

absorber per la linea Glove.

EVA + shock absorber

Värmeformad EVA med 
stötdämpning

Semelle en EVA moulée á 

pour le ligne Glove +

amortisseur.

Inläggssula i värmeformad 

EVA med stötdämpning

för linjen Glove.

Removable polyurethane 

foam insole with shock 

absorber for the D-Brave and 

D-Blitz lines.

INSOLE CUSHION

cod. 703.172595
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION
MATERIALFÖRTECKNING
PU.

PU.

PU.

Semelle interne amovible 

en mousse de polyuréthane 

avec amortisseur des chocs 

pour les lignes D-Brave et 

D-Blitz.

Uttagbar stötdämpande 

inläggssula i polyuretanskum, 

för linjerna D-Brave och 

D-Blitz. 

col.35015
yellow | jaunes | gul
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Thermo-Formed EVA insole 

for Classic line. 

INSOLE CLASSIC

cod. 703.171347
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
EVA.

EVA.

EVA.

Semelle en EVA moulée á 

chaud pour le ligne Classic.

Inläggslula i värmeformad 

EVA, för linjen Classic.

col.C4133
black|yellow | noir|jaunes | svart|gul

Therma-Formed insole with 

activated carbons for D-Trail 

and D-Flex lines.

INSOLE TRAIL FLEX

cod. 703.171348
sizes 35|48

COMPOSITION
COMPOSITION

MATERIALFÖRTECKNING  
PU foam and Polyester fabric. 

Semelle de propreté 

amovible thermoformée

avec charbons actifs, pour 

lignes D-Trail et D-Flex.

Inläggssula med hög 

andningsförmåga, för linjen 

D-Trail och D-Flex, med 

aktivt kol.

col.C4133
black|yellow | noir|jaunes | svart|gul

PU expansé et tissu Polyester.

Polyuretanskum och 
polyestertyg.
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LACES 

cod. 703.153273.C10
120 cm
cod. 703.153274.C10
150 cm
cod. 703.153275.C10
100 cm
cod. 703.153276.C10
120 cm
cod. 703.153277.C10
140 cm

col.C1463
black|yellow | noir|jaunes | svart|gul

703.153273.C10

703.153274.C10

Laces for lines Beat, Pressing, 

Glove e Run. (pack of 10 

pairs of flat laces).

Lacets pour les lignes Beat, 

Pressing, Glove et Run. (lot 

de 10 paires - plats). 

Skosnören för linjerna Beat, 

Pressing, Glove och Run 

(förp.  10 par - platta).

col.35014
yellow | jaunes | gul

703.153275.C10

703.153276.C10

703.153277.C10

col.45041
dark red | rouge foncé | mörkröd

703.153275.C10

col.55007
fuchsia | fuchsia | fucsia

703.153275.C10

col.60055
dark blue | bleu sobre | mörkblå

703.153275.C10

col.75040
aluminium | aluminium | aluminium

703.153275.C10

703.153277.C10

col.80013
black | noir | svart

703.153275.C10

703.153277.C10

10 PAIRS | FLAT
10 PAIRES | PLATS
10 PAR | PLATTA
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col.45041
dark red | rouge foncé | mörkröd

703.160585.C10

703.160586.C10

col.70434
green | vert | grön

703.160585.C10

703.160586.C10

col.C1463
black|yellow | noir|jaunes | svart|gul

703.160585.C10

703.160586.C10

col.75040
aluminium | aluminium | aluminium

703.160585.C10

703.160586.C10

col.80013
black | noir | svart

703.160585.C10

703.160586.C10

LACES

cod. 703.160585.C10
110 cm

cod. 703.160586.C10
130 cmcol.35014

yellow | jaunes | gul

703.153275.C10

703.153276.C10

703.153277.C10

col.55007
fuchsia | fuchsia | fucsia

703.153275.C10

col.75040
aluminium | aluminium | aluminium

703.153275.C10

703.153277.C10

10 PAIRS | ROUND
10 PAIRES | RONDS

10 PAR | RUNDA

Laces for lines New Sport, 

Classic, D-Brave, D-Blitz 

(pack of 10 pairs of round 

laces).

Lacets pour les lignes New 

Sport, Classic, D-Brave, 

D-Blitz. (lot de 10 paires  - 

ronds)

Skosnören för New sport, 

Classic, D-Brave, D-Blitz. 

(förp. 10 par - runda)

LACES FLEX

cod. 703.171344.C10
110 cm

cod. 703.171343.C10
140 cm

10 PAIRS | ROUND
10 PAIRES | RONDS

10 PAR | RUNDA

Laces for D-Flex line (pack of 

10 pairs of round laces).

Skosnören för linjen D-Flex. 

(förp. 10 par - runda).

Lacets pour la ligne D-Flex. 

(lot de 10 paires  - ronds).

col.45028
red | rot | röd

703.171344.C10

col.60043
royal | royal bleu | kungsblå

703.171344.C10

703.171343.C10

col.75030
grey | gris | grå

703.171344.C10

703.171343.C10

col.45059
bright rose | rose brillant | ceris

703.171344.C10
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LACES TRAIL 

cod. 703.171345.C10
120 cm
cod. 703.171346.C10
80 cm

col.C2539
black|grey | noir|gris | svart|grå

703.171345.C10

703.171346.C10Laces for D-Trail line (pack of 

10 pairs of round laces).

Lacets pour la ligne D-Trail. 

(lot de 10 paires  - ronds).

Skosnören för linjen D-Trail. 

(förp. 10 par - runda).

10 PAIRS | ROUND
10 PAIRES | RONDS
10 PAR | RUNDA

LACES JUMP 

cod. 703.172596
130 cm
cod. 703.172597
120 cm

Laces for D-Jump line (single 

package).

Lacets pour la ligne D-Jump 

(emballage individuel).

Skosnören för linjen D-Jump 

(förp 1 par). 

SINGLE PACKAGE
EMBALLAGE INDIVIDUEL
FÖRP 1 PAR

col.80013
black | noir | svart

703.172596

703.172597

col.35014
yellow | jaunes | gul

703.172596

703.172597

col.40035
orange | orange | orange

703.172596

703.172597

Minimum order 10 pairs
Commande minimum 10 paires

Minsta order 10 par
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col.35014
yellow | jaunes | gul

703.172596

703.172597
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Thermosoft® är tänkt för en 
intensiv användning i det dagliga 
livet och garanterar en produkt 
som är lätt att sköta och mycket 
slitstark. Den garanterar god 
värmeförmåga och väger lite: 
den är varm, lätt och tar lite 
plats. Thermosoft® produkterna 
har en exklusiv beredning som 
skyddar fibrerna från att tränga 
ut både ur tyget och  fodret. 
Specifika analyser visar att de 
är fria från PFOA och PFOS 
(perfluoroktansyra och sulfonat).

Conçue pour une utilisation 
quotidienne intensive, 
Thermosoft® garantit un
entretien facile et à haute 
résistance. Assure une thermicité 
élevée avec un poids réduit : 
elle est chaude, légère et peu 
encombrante. Les produits
Thermosoft® sont protégés 
par un finissage exclusif contre 
la fuite des fibres, du tissu et 
de la doublure. Des analyses 
particulières les ont déclarés 
sans PFOA et PFOS (acide 
perfluorooctanoïque et acide
perfluorooctanesulfonique).

Conceived for an intense daily 
use, Thermosoft® guarantees 
ease of maintenance and 
high resistance. It provides 
outstanding warmth with a
reduced weight: it is warm, light 
and slim.Thermosoft® products 
go through an exclusive finishing 
process that prevents pilling of 
both the fabric and the lining. 
Specific analyses certified that 
they are free from PFOA and
PFOS (perfluorooctanoic acid 
and perfluorooctane sulfonate).

 

Coolmax® tygets fibrer
transporterar bort svetten från 
huden mot plaggets yttre lager 
där den snabbt dunstar. Fibrerna 
garanterar samtidigt maximal 
andningsförmåga.

Les fibres utilisées dans les tissus
Coolmax® transportent la sueur 
loin du corps vers la surface 
du vêtement où elle peut 
s’évaporer rapidement. Mais ces 
fibres garantissent aussi une 
transpiration optimale même si 
elles sont mouillées. Vous restez 
ainsi au sec, vous vous sentez
à l’aise et vous gardez plus 
d’énergie et d’endurance.

Coolmax® fibres wick moisture 
away from skin to the garment 
surface where it evaporates 
rapidly. At the same time 
they guarantee maximum 
breathability even when wet, 
keeping the wearer comfortable 
and dry, and increasing their 
energy and endurance.

Märket Kevlar®, som uppfanns 
av DuPont, förenar hållbarhet 
med låg vikt. Kevlar® fibern har 
många användningsområden i 
hela världen. 

Le label Kevlar® représente une
technologie novatrice créée par 
DuPont et qui réunit résistance 
et légèreté. Kevlar®, en quatre 
décennies d’innovation, a été 
utilisée dans le monde entier et 
des façons les plus diverses.

Kevlar®, an innovative 
technology invented by DuPont, 
combines resistance and 
lightness. Kevlar® has been
developed for over 40 years for 
use in a wide range of fields.

 

Tack vare tygets speciella 
våfflade struktur transporteras 
fukten från huden mot 
ytterlagret på 1/3 av tiden 
jämfört med de traditionella 
tygerna. Tygets konstruktion 
ökar dessutom micro 
ventilationen och ger plagget en 
mycket god andningsförmåga.

Grâce à la structure particulière 
en nid d’abeille de la matière, 
la sueur est expulsée vers 
l’extérieur en 1/3 de temps par 
rapport aux tissus traditionnels. 
De plus, la construction du tissu 
augmente la micro-ventilation, 
rendant la pièce hautement 
respirante.

Thanks to the specific 
honeycomb structure, moisture 
is conveyed externally in 1/3 of 
the time, compared to traditional
fabrics. Moreover, the fabric 
construction enhances micro-
ventilation thus making the 
garment highly breathable.

Tack vare Diadoras 
forskning och utveckling 
skapades D-BRIGHT: en 
fotoluminescerande teknik som 
absorberar energi från ljuskällor 
och återger den i mörker. 
Diadora Utility: innovation, 
komfort och skydd. 

La Recherche et Développement
Diadora donne naissance à 
D-BRIGHT: une technologie 
photoluminescente qui absorbe 
l’énergie des sources lumineuses
et la restitue dans des situations 
de faibl luminosité.
Diadora Utility: innovation,
confort et protection.

Diadora R&D brings D-BRIGHT:
photoluminescence technology 
that absorbs energy from any 
light source and releases it in 
low-light situations.
Diadora Utility: innovation, 
comfort and protection.

TECHNOLOGIES
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RIPSTOP är ett lätt tyg
som användes inom militären
och som erbjuder större 
motstånd mot  revor genom 
att man lagt in förstärkta trådar 
både i varpen och väften vilket 
ger materialet det typiska 
”rutmönstret”. Denna struktur 
hindrar eventuella revor från att 
vidgas då de avgränsas innanför 
de förstärkta trådarna.

Le RIPSTOP est un tissu léger 
venant du secteur militaire. 
Sa structure offre une grande 
résistance aux déchirures grâce 
à l’insertion dans la trame 
et dans la chaîne, à distance 
constante, d’un filament plus
robuste, avec comme résultat 
visible le fameux « quadrillage ».
Cette structure limite l’expansion
d’éventuelles déchirures car elles 
sont confinées à l’intérieur des 
filaments les plus robustes.

RIPSTOP is a lightweight fabric 
borrowed from the world of 
military clothing. Its structure 
consists of warp and weft
reinforcement threads 
interwoven at regular intervals 
that create the typical 
crosshatch pattern and make 
this fabric extremely resistant to 
tearing. This structure prevents 
tears from enlarging, as they 
are “enclosed” within the 
reinforcement threads.

Rörelsefrihet: elastomertrådar
ger Utility-plaggen elastiska och 
ergonomiska egenskaper. Dessa 
plagg konstrueras med B-fit 
material, och garanterar maximal 
rörelsefrihet.

Liberté de mouvement: les fils
d’élastomère rendent les 
vêtements Utility fabriqués avec 
des matériaux B-fit élastiques et
ergonomiques, garantissant une 
liberté de mouvement maximale.

Freedom of movement: the 
elastomer yarns make the 
Utility garments made of B-fit 
materials elastic and ergonomic, 
guaranteeing maximum freedom 
of movement.

Ett speciellt vindtätt membran 
gör tyget lämpat för 
utomhusaktiviteter i olika
väderförhållanden. Membranet 
ger tyget dessutom dess
andningsförmåga.

La présence d’une membrane 
spéciale antivent rend le tissu 
adapté à l’utilisation extérieure 
dans différentes conditions 
climatiques. Elle permet de plus 
au vêtement de respirer.

A special windproof membrane
guarantees a  breathable fabric
 suitable for outdoor use in every
weather conditions.

Alla ”Tvättade” produkter blir 
unika tack vara tvätten. Den 
ojämna färgen är just den 
egenskap man eftersträvar och 
tyget får också en mjuk och skön 
yta.

Chaque produit “Washed” 
devient unique grâce au lavage. 
La couleur non uniforme est une 
caractéristique voulue et le tissu
est encore plus souple et 
agréable au toucher.

The special washing process 
makes every “Washed” garment 
unique with a deliberately 
uneven colour and a fabric that 
is soft and smooth to the touch.

Utility erbjuder produkter med 
god synbarhet som certifierats 
enligt standard 20471:2013. 
Det är vändbara plagg, som 
designats i lätta tygerför att 
även kunna användas på fritiden.
Konceptet FULLT VÄNDBAR
är nytt på marknaden och har 
lyckats att förenastandardkraven 
och fritiden i ett och samma 
plagg.

Utility propose des vêtements 
haute visibilité certifiés selon 
la normes 20471:2013: ce sont 
des vêtements réversibles, en 
tissu de nylon léger pour une 
utilisation même dans le temps 
libre. HAUTE REVERSIBILITÉ 
est un concept nouveau sur le 
marché: il réussit à conjuguer 
le respect des normes et 
l’utilisation dans le temps libre en 
un seul vêtement.

Utility proposes high visibility 
certified items according to the 
20471:2013 standards. They are 
reversible garments, made of a 
lightweight nylon fabric even
for leisure use.
HIGH REVERSIBILITY is a brand 
new concept on the market that 
combines standard compliance 
with leisure time in a single 
garment.

 

Tack vare Polypropenfibrerna 
som släpper ifrån sig fukt,
garanterar Diadora Utility 
underkläderna att huden förbli 
torr. Polyamidfibrerna tillåter 
värmeisolering och gör det 
möjligt för kroppen att hålla en
optimal temperatur. 
Polypropen har dessutom 
bakteriehämmande egenskaper, 
vilket gör att plaggen är 
antiallergiska och motverkar 
dålig lukt.

Les sous-vêtements Diadora 
Utility garantissent le maintien 
de la peau au sec, grâce à la 
fibre en Polypropylène qui ne 
garde pas l’humidité. La fibre 
en polyamide  permet l’isolation 
thermique et garde ainsi le corps 
à une température optimale. Le 
Polypropylène a de plus des
propriétés bactériostatiques 
rendant les vêtements 
antiallergiques et anti-odeur.

Diadora Utility underwear 
garments provide comfort by 
keeping the skin dry thanks to 
the polypropylene fibre that
does not retain moisture. The 
polyamide fibre provides thermal 
insulation keeping the body at
an optimum temperature. 
Polypropylene also guarantees 
bacteriostatic properties 
providing anti-odour and non-
allergenic garments.

TECHNOLOGIES
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PERWANGER

The Perwanger® tannery at Auer (BZ) has a 
long family tradition of more than two centuries, 
handed down from father to son for more than 
five generations since 1780.
For its excellent properties of water-resistance 
and breathability and its unique processing 
method, Perwanger Nepal suede is widely used in 
mountain and safety footwear.

La tannerie Perwanger®  est une entreprise 
historique de la ville d’Auer (BZ), avec une 
tradition familiale de plus de deux siècles 
transmise de père en fils pendant plus de cinq 
générations depuis 1780.
Pour les excellentes caractéristiques de résistance 
à l’eau et de respiration, ainsi que la méthode 
de travail unique en son genre, le daim Nepal 
Perwanger  est largement utilisé dans les 
chaussures de montagne et de sécurité.

Garveriet Perwanger® som ligger i Aurer 
(Bolzano, Italien) är en verksamhet som har en 
familjetradition på mer än 200 år och som gått 
i arv från far till son i mer än fem generationer, 
ända från 1780.
Tack vare de utmärkta vattenavvisande 
egenskaperna och andningsförmågan och den 
unika bearbetningsmetoden används Perwanger 
Nepalmockan i stor skala för skyddsskor och 
vandringsskor.

Each Perwanger leather is accurately selected 
from the best raw material and is produced using 
the same methods as in the past, combining 
family tradition with the modern technologies 
available. Before leaving the factory, the leather 
goods undergo strict in-house tests to ensure 
that the standards are respected; the tests are 
also repeated regularly by external laboratories to 
check the results.

Chaque cuir Perwanger est soigneusement 
sélectionné de la meilleure matière première et en 
utilisant les mêmes méthodes d’antan, en fondant 
la tradition familiale et les techniques modernes 
disponibles aujourd’hui. Avant de quitter l’usine, 
les cuirs passent de sévères contrôles techniques 
internes pour vérifier le respect des normes. Ces 
essais sont régulièrement répétés également 
par des laboratoires externes pour confirmer les 
résultats.

Allt Perwangerskinn väljs noggrant ut bland 
de bästa råvarorna och lädret produceras med 
samma metoder som användes förr, samtidigt 
som familjetraditionen har förenats med 
dagens moderna tekniker. Innan lädret lämnar 
anläggningarna utförs rigorösa interna tester 
för att kontrollera att standarderna respekteras. 
Testerna upprepas även av utomstående 
laboratorier för att man skall kunna kontrollera 
resultaten.

The strong points of Perwanger Nepal suede are:
Voilà les atouts du daim Nepal Perwanger:
Perwanger Nepalmockans styrkor är:

WATER RESISTANT | HYDROFUGE | VATTENAVVISANDE
The leathers have superior water-resistance properties, allowing the feet to stay dry even in the most extreme use.
Les cuirs ont des caractéristiques d’imperméabilité supérieure, même dans des usages extrêmes ils gardent les pieds au sec.
Lädret har överlägsna vattenavvisande egenskaper och även i extrema förhållanden hålls fötterna torra.

SCRATCH RESISTANT | RÉSISTANT À L’ABRASION | RIVSÄKER
The particular fibre of the leathers means that even the sharpest rocks do not leave any visible marks on the shoes.
La fibre spéciale des cuirs empêche même aux rochers les plus pointus de laisser des éraflures évidentes sur les chaussures.
Lädrets speciella fibrer ser till att även de vassaste stenarna inte lämnar tydliga märken på skorna.

LONG LIFE | DE LONGUE DURÉE | LÅNG LIVSLÄNGD
The particular processing method, unique in its kind and handed down from one generation
to the next,means that the leathers remain unchanged for a long time.

La méthode particulière de travail, unique en son genre et transmise d’une génération à l’autre,
permet à ces cuirs de rester inaltérés pendant très longtemps.

Den speciella bearbetningsmetoden, som är unik och gått i arv från generation till generation,
gör så att lädret förblir oförändrat under en mycket lång tid

BREATHABLE | RESPIRANT | ANDNINGSFÖRMÅGA
All the leathers act as a natural membrane; they do not allow water to pass through,
but they let the foot breathe freely inside.

Tous les cuirs fonctionnent comme une membrane naturelle, ils empêchent à l’eau
de pénétrer mais ils laissent le pied respirer librement à l’intérieur de la chaussure.

Allt läder fungerar som ett naturligt membran, det hindrar vatten från att gå igenom
men det tillåter foten att andas.

HIGH QUALITY | DE HAUTE QUALITÉ | HÖG KVALITET
The untreated hides for the production of Perwanger Nepal suede are accurately selected only from pastures in the North of 
Europe with a full thickness, to guarantee the best resistance and a perfect appearance.

Les cuirs bruts pour la production du daim Nepal Perwanger sont soigneusement sélectionnés exclusivement des pâturages du 
nord de l’Europe et de pleine épaisseur, pour garantir la plus grande résistance et l’esthétique parfaite.

De oberedda hudarna som används för att producera Perwanger Nepalmockan väljs noggrant ut från djur som uteslutande 
kommer från betesmarkerna i norra Europa. Man använder odelat skinn för att kunna garantera bättre hållfasthet och perfekt 
utseende.
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Utility manufactures working shoes that can be fitted with orthopedic insole pursuant to the DGUV REGEL 112/191 
standard. A worker that decides to replace the standard insole with an orthopedic one will be wearing a non-compliant 
shoe - often without being aware of it - given that the new insole modifies the shoe structure and properties, its anti-
static performance and volume under the toe cap, thus making it unsuitable to be used. In order to meet the workers’ 
needs in the best possible way and avoid unpleasant situations, thanks to the collaboration with Hema, some of the 
Diadora models have been certified pursuant to standard EN ISO 20345:2011 as provided for by the German standard 
DGUV REGEL 112/191 regulating knee and foot protection. All models in our catalogue bearing the DGUV REGEL 112/191
mark are certified as maintaining their safety characteristics even when an orthopaedic insole is used. For any 
information, please refer to HEMA that will indicate you an orthopaedist in your area.

Phone: +49 3634 6836-0 | Fax: +49 3634 6836-20 | Email: info@hema-online.de

Utility réalise des chaussures de travail pouvant être équipées de semelle orthopédique en conformité avec la norme
DGUV REGEL 112/191. En remplaçant la semelle de propreté par une semelle orthopédique, le travailleur, souvent sans le
savoir, porte une chaussure non certifiée car ses propriétés sont modifiées: la propriété antistatique et le volume sous 
l’embout sont modifiés compromettant ainsi l’aptitude à l’utilisation. Pour éviter ceci et pour satisfaire au mieux les 
travailleurs, Diadora a certifié, grâce à sa collaboration avec Hema, certains modèles en accord avec la norme EN ISO
20345:2011, en respectant les prescriptions de la norme allemande DGUV REGEL 112/191 qui réglemente les dispositions 
de protection des pieds et des genoux. Tous les modèles marqués DGUV REGEL 112/191 de notre catalogue sont certifiés 
pour conserver leurs caractéristiques de protection en cas d’utilisation d’une semelle orthopédique. Pour toutes les 
informations, s’adresser à HEMA qui vous communiquera les coordonnées de l’orthopédiste le plus proche de chez vous.

Téléphone: +49 3634 6836-0 | Fax: +49 3634 6836-20 | EMail: info@hema-online.de

Utility designar arbetsskor som kan användas med ortopediska inlägg enligt standarden DGUV REGEL 112/191. Om 
inläggssulan byts ut mot en ortopedisk sula kan skon förlora sin CE-märkning utan att användaren inser det eftersom de 
olika egenskaperna, som det antistatiska skyddet eller volymen under tåhättan, förändras och riskerar skons lämplighet.
För att undvika just detta och för att på bästa sätt tillfredsställa våra kunders behov har Diadora, tack vare samarbetet 
med Hema, certifierat vissa modeller enligt standarden EN ISO 20345:2011 och följt den tyska standarden DGUV REGEL 
112/191 som reglerar skyddsutrustning för knän och fötter. Alla de modeller i vår katalog som har ett specifikt märke är 
certifierade för att de behåller sina säkerhetsegenskaper även om ortopediska sulor används i skorna. För upplysning 
kontakta HEMA som kommer att förse er med information om närmaste ortoped.

Telefon: +49 3634 6836-0 | Fax: +49 3634 6836-20 | Corre electrónico: info@hema-online.de

DGUV REGEL

D-FOAM

Thanks to the Postural Stabilization 
Points (in blue), soles with D-FOAM 
technology distribute the foot 
pressure while walking and in a 
static position, help prevent pain 
and facilitate the circulation in the 
lower limbs. The polyurethane foam 
composition allows air to circulate 
around the insole, maintaining a 
constant foot temperature. The open-
pore structure decreases the presence 
of sweat, keeping the foot dry.

Grâce aux Points de Stabilisation 
Posturale (en bleu) les semelles à 
technologie D-FOAM répartissent la 
pression du pied lors de la marche 
et en position statique, elles aident à 
prévenir les douleurs et stimulent la 
circulation du sang dans les membres 
inférieurs . La composition en mousse 
de polyuréthane permet la circulation 
d’air autour de la semelle interne, en 
gardant une température constante 
du pied. La structure à pores ouverts 
permet de diminuer la présence de la 
sueur en gardant le pied bien au sec.

Tack vare speciella 
Stabiliseringspunkter för 
Kroppshållningen (i blå färg) fördelar 
inläggssulorna med D-FOAM teknik 
trycket under hela foten både vid 
stillastående och gång. På detta 
sätt undviker man smärta och ökar 
blodcirkulationen i ben och fötter. 
Polyuretanskumkonstruktionen tillåter 
luft att cirkulera runt inläggssulan 
och håller temperaturen runt fötterna 
konstant. Strukturen med öppna hål 
gör det möjligt för fötterna att svettas 
mindre och håller dem torra.

Heel cup - stabilizes the heel position to optimize control

Arch support
Soutien et appui de l’arc plantaire
Hålfotsstöd

Cushioning and heat dissipation
Matelassage et dissipation de la chaleur
Dämpning och värmeskingring

Ventilating micro-holes
Micro-trous d’aération
Microhål för ventilation

Breathing fabric
Tissu respirantTyg med 

andningsförmåga

Metatarsal discharge
Décharge métatarsienne

Avlastning mellanfoten

Enveloppe arrière de logement du talon – pour 
stabiliser la position du talon et optimiser le contrôle

Hälkopp - stabiliserar hälens ställning
för att optimera kontrollen

LONG LIFE | DE LONGUE DURÉE | LÅNG LIVSLÄNGD
The particular processing method, unique in its kind and handed down from one generation
to the next,means that the leathers remain unchanged for a long time.

La méthode particulière de travail, unique en son genre et transmise d’une génération à l’autre,
permet à ces cuirs de rester inaltérés pendant très longtemps.

Den speciella bearbetningsmetoden, som är unik och gått i arv från generation till generation,
gör så att lädret förblir oförändrat under en mycket lång tid

BREATHABLE | RESPIRANT | ANDNINGSFÖRMÅGA
All the leathers act as a natural membrane; they do not allow water to pass through,
but they let the foot breathe freely inside.

Tous les cuirs fonctionnent comme une membrane naturelle, ils empêchent à l’eau
de pénétrer mais ils laissent le pied respirer librement à l’intérieur de la chaussure.

Allt läder fungerar som ett naturligt membran, det hindrar vatten från att gå igenom
men det tillåter foten att andas.
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Spiktrampskyddet i sulan har 
konstruerats med flera på 
varandra placerade lager av 
speciella tyger. Dessa material
garanterar att produkten blir 
slitstark, lätt och flexibel.
Sulans fördel är att den täcker 
hela fotens undersida och på så 
vis garanterar ett totalt skydd. K 
SOLE är en icke-metallisk sula.

Perforation-proof sole created 
with overlapping layers of 
special fabrics. The use of 
these materials ensures high 
resistance, as well as light weight 
and flexibility. This sole has 
the advantage of covering the 
entire surface of the foot-bed, 
therefore providing total foot 
protection. Moreover, its very 
high coefficient of thermal
insulation makes it highly 
resistant even in very extreme 
temperature conditions. K SOLE 
is a non-metal sole.

Ett genomskinligt skal av 
termoplastisk polyuretan 
som helt och hållet omger 
mellansulan i EVA och gör 
den mycket nöttålig. På så 
sätt garanteras skon en längre 
livslängd.

This transparent thermoplastic
polyurethane film totally wraps 
the EVA insole, guaranteeing 
excellent resistance to abrasion 
and ensuring that the footwear
last much longer over time.

Film polyuréthane 
thermoplastique transparent 
qui enveloppe complètement 
la structure en EVA de 
l’intersemelle, garantissant ainsi 
une plus grande résistance de la 
chaussure dans le temps.

Perforation-proof sole made of 
100% aramidic fibre to resist fine 
carpentry nails. The use of these 
materials ensures high resistance 
as well as light weight, flexibility 
and breathability. This sole has 
the advantage of covering the 
entire surface of the foot-bed, 
therefore providing total foot 
protection.  K SOLE 3.0 is a non-
metal sole.

Skons foder är framställt med ett 
flerlagrigt tyg. Den mycket goda 
isolerings-och andningsförmågan 
främjar värmeisolering och 
hjälper fötterna att hålla en 
konstant temperatur även vid 
dåliga väderförhållanden. Tack 
vare micropartiklar i silver med
bakteriehämmande egenskaper
är skon sund och bekväm.

Tissu multicouches qui compose 
la doublure interne de la 
chaussure. Sa grande capacité 
d’isolation et de respiration 
favorise l’isolation thermique, 
et maintient la température 
du pied constante même dans 
des situations climatiques 
difficiles. En outre, l’insertion de 
microparticules d’argent, à effet
antibactérien, rend l’intérieur de 
la chaussure sain et confortable.

Multi-layer fabric lining. Highly 
breathable thermal insulation 
keeps feet warm even in 
difficult weather conditions. The 
antibacterial silver microparticles 
ensure that the inside of the 
shoe is kept healthy and 
comfortable.

Ett exklusivt stötdämpande 
system som Diadora har 
konstruerat av två elastomerer 
av olika densitet som placerats 
vid hälen och  mellanfoten. 
Uppfunnen för att garantera 
maximal stötdämpning.

Absorbeur brevete de chocs 
breveté Diadora composé de 
deux élastomères de densité
différente positionnés dans la 
zone du talon et du métatarse. 
Conçu pourì absorber au 
maximum les chocs.

Exclusive Diadora shock-
absorbing system composed 
of two differentdensity 
elastomers placed on the heel 
and metatarsal area. Created 
to ensure maximum shock 
absorbing.

Tåhätta i glasfiber i flera lager 
som garanterar maximal 
säkerhet också i extrema 
temperaturer. Den är lätt och 
tunn och garanterar maximal 
komfort.

Embout multicouche en fibre de 
verre garantissant une sécurité 
maximale même en cas de 
températures extrêmes. Léger
et fin, il garantit un confort 
maximal.

Multilayer fiberglass fibre toe cap 
to guarantee maximum safety 
also at extreme temperatures. 
Thin and lightweight, it provides 
excellent comfort.

Semelle anti-perforation réalisée 
avec des couches superposées 
de tissus spéciaux. L’utilisation 
de ces matériaux assure une 
résistance élevée, ainsi que 
légèreté et flexibilité. Cette 
semelle a l’avantage de couvrir 
toute la surface du sous-pied, en 
assurant ainsi la protection totale 
de tout le pied. K SOLE est une 
semelle non métallique.

Spiktrampskyddet som 
konstruerats i 100% aramidtyg 
skyddar även mot de tunna 
snickarspikarna. Detta material
garanterar att produkten blir 
slitstark  lätt, flexibel och har 
god andningsförmåga.  Sulans 
fördel är att den täcker hela 
fotens undersida och på så vis 
garanterar ett totalt skydd.
K SOLE 3.0 är en icke-metallisk 
sula.

Semelle interne anti-perforation 
en tissu 100% fibre aramide 
spécifique pour les clous fins de 
charpentier. L’utilisation de ces 
matériaux assure une résistance 
élevée, ainsi que légèreté, 
flexibilité et respirabilité. Cette 
semelle a l’avantage de couvrir 
toute la surface du sous-pied, en 
assurant ainsi la protection totale 
de tout le pied. K SOLE 3.0 est 
une semelle non métallique.

Ett lätt tyg som är enkelt 
att sköta och har maximal 
motståndskraft mot nötning, 
slitskador, revor och  punktering.

Tissu à haute technicité mis au 
point pour garantir la meilleure 
résistance aux abrasions, 
lacérations, déchirures et 
perforations; il est en outre léger 
et d’entretien facile.

Hi-tech fabric designed for 
resistance to tears, abrasions, 
scuffs and perforations. It is a 
lightweight, easy-care fabric.
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Teknik för hälskydd i TPU som 
garanterar stabilitet, komfort och 
helt naturliga rörelser.

Système de protection du talon 
en TPU qui garantit stabilité, 
confort et des mouvements 
toujours naturels.

TPU heel protection technology 
ensuring stability, comfort and 
always natural movements.

Perfekt för alla sektorer där 
det är nödvändigt att hämma 
uppladdning av statisk 
elektricitet för att skydda 
både användaren och känsliga 
elektroniska komponenter. 
EDS skornas elektriska 
motståndskraft befinner sig 
under de antistatiska nivåerna 
som vanligtvis erfordras i 
industrimiljöer.  Skorna måste 
användas då statisk elektricitet 
formas och måste ledas ned i 
golvet.

Idéal pour tous les secteurs où 
il faut contenir l’accumulation 
d’énergie statique tout en 
protégeant l’utilisateur et les
composants électroniques 
sensibles. La résistance de 
contact des chaussures DES se 
trouve en dessous du niveau
antistatique demandé 
généralement dans les 
environnements industriels. Les
chaussures doivent être utilisées 
à chaque fois que la formation 
de la charge électrostatique doit 
être déchargée au sol.

Ideal for those sectors where it is
necessary to control 
electrostatic charge 
accumulation thus protecting 
both users and sensitive 
electronic devices. The contact 
resistance of ESD footwear 
is below the anti-static level 
normally required in industrial 
environments. The shoes must 
be used anytime the formation 
of an electrostatic charge must 
be grounded.

Skor utan komponenter i metall 
med komposittåhätta som inte 
ger utslag i metalldetektorer.

Des chaussures sans 
composants métalliques, un 
embout en matériau composite 
et non décelables par les 
détecteurs de métaux.

Non-metallic footwear, 
composite toe cap, ideal for 
use where metal detectors are 
present.

Den exklusiva D-TRACTION 
tekniken ger maximalt fäste 
på ojämna, torra eller blöta 
underlag.  Sulans kilar som är 
vinklade i flera olika rikningar 
garanterar 360° grepp.  Perfekt 
blandning av grepp och lång 
livslängd, flexibilitet och stabilitet 
på underlag utomhus.

La technologie exclusive 
D-TRACTION offre une 
adhérence maximale sur des 
surfaces accidentées, sèches 
et mouillées. Les crampons 
multidirectionnels garantissent
une traction à 360°. Une 
combinaison parfaite 
d’adhérence et de durée, de 
flexibilité et de stabilité sur les 
sols extérieurs.

The exclusive D-TRACTION 
design technology ensures 
maximum grip on all kinds 
of rough surfaces, both dry 
and wet. The multi-directional 
elements provide 360° traction. 
A perfect combination of grip
and durability, flexibility and 
stability on any outdoor surface.

D-SPYDER technology has an 
integrated honeycomb design 
that allows a superior grip on 
any flat surface. The notches 
on several levels allow the 
discharge of a greater quantity 
of liquids and guarantee high 
performance throughout the life 
cycle of the shoe.

Tekniken som sprutar TPU 
på ovanmaterialet garanterar 
stabilitet, komfort och helt 
naturliga rörelser.

Technologie de injection 
supérieure en TPU de la tige qui 
garantit stabilité, confort et des 
mouvements toujours naturels.

TPU over-injected upper 
ensuring stability, comfort and 
natural body movements.

Enligt UNI 11583 standarden 
som gäller för säkerhetsskor, 
skyddsskor och yrkesskor för 
de som arbetar på lutande 
tak skall sulan inte har någon 
klack och ett öppet mönster 
på hela yttersulan. De skor 
som CE-märkts enligt denna 
standard har en mycket högre 
friktionskoefficient på yttersulan 
än vanliga skyddsskor.

La norme UNI 11583, concernant 
les chaussures de sécurité, de 
protection et de travail, pour 
des usages professionnels pour 
le travail sur les toits inclinés, 
prévoit une structure de la 
semelle sans talon ni reliefs 
ouverts sur toute la surface de la 
semelle d’usure. Les chaussures 
certifiées selon cette norme ont 
des coefficients de friction de la 
semelle d’usure sur des surfaces 
plates beaucoup plus élevés 
que les normales chaussures de 
sécurité.  

Standard UNI 11583, for 
protective safety work shoes 
for professional use, for working 
on inclined roofs, requires 
sole design without a heel 
and with open ridges on the 
whole area of the outer sole. 
The shoes certified according 
to this standard have friction 
coefficients of the outer sole 
on flat surfaces that are much 
higher than those of ordinary 
safety shoes.

D-SPYDER tekniken har en 
nätmönstrad design som tillåter 
bättre grepp på alla platta ytor. 
De olika djupa fårorna i sulan 
låter större mängder vätska 
rinna bort och garanterar goda 
prestationer under hela skons 
livslängd.

La technologie D-SPYDER 
prévoit une structure  avec 
alvéoles intégrées assurant une 
adhérence supérieure sur toute 
surface plate. Les entailles à 
plusieurs niveaux permettent 
d’éliminer une plus grande 
quantité de liquides et assurent 
une performance élevée tout 
au long du cycle de vie de la 
chaussure.
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INFORMATIVE NOTE - Clothing

WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.

Informative Note - clothing
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Carefully read the following instructions for use.
This garment has been designed and created in such a way as to satisfy the essential safety and health  
requisites  of EEC Directive  89/686,  acknowledged by Legislative Decree No. 475/92  and subsequent 
modifications, and in conformity with UNI EN 340/2004 or EN ISO 13688/2013  regulations concerning 
the general requirements for protection garments. The garment has in fact been desig- ned in such 
a way that, in predictable conditions of use, it is able to offer the user adequate protection and can 
be classified in conformity with Directive 89/686/EEC as second category, and in conformity with the 
product regulations in consequence of the performance resulting from the tests to which the materials 
were subjected. Such performance results are indicated on the pictogram and relative references found 
alongside it, which are determined on the basis of the instructions contained in the product regulations 
to which the garment conforms.

EN ISO 13688:2013
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EN ISO 13688:2013 PROTECTIVE CLOTHES GENERAL REQUIREMENTS

MARKING:
The label having the CE marking will be applied 
inside the garment. The writing, the ideograms and 
pictograms are black on white background and re-
sistant to the reccomanded care cycles. The cha-
racter dimensions are more than 2mm high and 
the dimensions of the CE writing are more than 
5mm high. The specific size of the garment will be 
applied on a separate label,  stitched on the gar-
ment along with the CE marking label (far down). 
The following features are indicated:

1   line and product code (example);
2   pictogram with indication of the regulations to 
     which the garment conforms;
3   CE marking and PPE category;
4   Pictogram and size chart in cm, with indication 
     of the regulations to which the garment conforms;
5   address of the manufacturer;
6   specific size of the garment.

WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.
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WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.
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WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.
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WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.
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WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.
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PROTECTION AGAINST RAIN EN 343:2010-05
performance level

Class

1 2 3

Water penetration resistance Wp

Specimen to be tested
- material before pretreatment

- material after each pretreatment
  (see 5.1.3.2 to 5.1.3.5)

- seams before pretreatment

ª no test required because the worst case situation for class 2 and class 3 is after pretreatment

NOTE: For each class several requirements shall be met.

Wp ≥ 8 000 Pa

no test required

no test required ª

Wp ≥ 8 000 Pa

no test required ª

Wp ≥ 13 000 Pa

Wp ≥ 8 000 Pa Wp ≥ 8 000 Pa Wp ≥ 13 000 Pa

Water vapour resistance Ret Class

1a 2 3

m ²  · Pa
W

ª WARNING: class 1 has a restricted wearing time, see annex A.

Ret  above 40 20 <  Ret  ≤ 40  Ret  ≤ 20

Class

1 2 3Temperature

of working

environment °C

“-” means: no limit for wearing time.

Ret  above 40

min

20 <  Ret  ≤ 40

min

 Ret  ≤ 20

min

25

20

15

10

5

60

75

100

240

-

105

250

-

-

-

205

-

-

-

-

Classification of resistance to water penetration

Classification of water vapour resistance

Recommendations for wearing time

WARNING:
•	 the	user	must	identify,	by	evaluating	any	possible	risks,	the	necessity	of	combining	the	

garment with other protection devices for the remaining parts of the body;
•		 the	performance	of	the	garment	is	guaranteed	when	it	is	worn	and	fastened	correctly	and	

is of adequate size;
•	 if	the	garment	should	result	faulty	or	if	some	defects	can	be	seen	on	it,	stop	using	the	

garment and replace it with an adequate one;
•	 this information must be kept for the entire time the PPE (personal protective equipment) is used;
•		 any	changes	to	the	DPI	are	prohibited.�

LIMITS OF USE  
The garment offers no protection against the following risks:
•	 getting	caught	in	machines	or	parts	in	movement;�
•		chemical	aggression	(acids,	solvents,	etc.�);�
•		mechanical	aggression	(cuts,	perforations,	etc.�);�
•		thermal	risk;�
•		flame	and	fire;�
•		poor	visibility;�
•		all	other	risks	for	which	the	garment	has	not	been	certified.�

 

PROTECTION AGAINST THE COLD UNI EN 342/2004: performance levels

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Thermal insulation (Icl, r) minimum result 
(with underwear)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Class of permeability to air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Class of permeability to water vapour of 
the thermal insulation (Imt) (facultative)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

With: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KAchievement 
of the minimum requisites specified in the ENV 342/98 regulations is guaranteed only 
when use of the garment is combined with industrial protection devices in conformity with 
ENV 342/98 as to compose a suit (Jacket + Trousers or Jacket + Overalls). Other types of 
combinations of garments are not in conformity with the requisites of the above mentioned 
regulations.

PROTECTION AGAINST RAIN UNI EN 343/2008: 
performance level
x = class referring to the penetration of water;
y = class referring to resistance to evaporation.

PERFORMANCE CLASS REQUISITES

Resistance to 
penetration of 
water (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (before treatment)  
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (after pre-treatment processes) 
Wp ≥ 8.000 Pa (on stitching before treatment)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (after pre-treatment) 
Wp ≥ 13.000 Pa (on stitching before treatment)

Resistanceto  
evaporation (Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
Check the label stitched on the garment and strictly follow the instructions it contains.  
The maintenance instructions found on the garment indicate what cleaning procedures are 
suitable for the garment. The box crossed out means that the procedure is not suitable for 
the garment. Check the UNI EN 23758/94 regulations in order to understand the symbols 
better.

 (example)
Can be hand washed or machine-washed in water with 
detergent. The number inside indicates the maximum  
temperature allowed

 (example) Do not bleach with chlorine-based products

 (example) Iron	at:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (example)

Do not dry clean. If the letters P, F or A appear in place of 
X, this means that dry cleaning is allowed with the following 
solvents: 
P = trifluorinetrichloroethane, tetrachloroethylene,  
      monofluorinetrichloromethane 
 F = trifluorinetrichloroethane 
A = like P and F plus trichloroethylene and 1,1,1  
      trichloroethane

 (example) Do not tumble dry

After having used the garment place it in a dry area away from the light and excessive heat. 
Pack the garment as normal. No special measures are required for transporting the garment. 
 Should the garments become even slightly stained with inflammable or toxic substances, we 
recommend you stop using them and then to proceed to clean them when possible or to 
destroy and eliminate them in all other cases.

Diadora Sport s.r.l. declines any responsibility due to improper use, as well as wrong main-
tenance and storing of the garment. These instructions were approved by the Certification 
Institute ‘Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento N 624’, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) at the time of issuance of the CE certificate of conformity in compliance with EEC 
Directive 89/686 concerning category ll individual protection devices.

Informative Note - clothing
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m ²  · Pa
W

Legend:

Ret : water vapour resistance

Wp (Pa):  resistance to water penetration
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NOTE D’INFORMATION - Habillement

AVERTISSEMENT:
•	 l’utilisateur	doit	déterminer,	selon	l’évaluation	des	risques	possibles,	la	nécessité	d’assor-

tir le vêtement à d’autres dispositifs de protection du reste du corps;
•	les	propriétés	du	vêtement	sont	garanties	s’ilest	porté	et	attaché	correctement	et	choisi	

de la taille exacte;
•	 au	cas	où	le	vêtement	n’est	pas	intact	ou	en	présence	de	défauts,	suspendre	l’utilisation	

du vêtement et le remplacer par  un autre;
•	 cette	note	d’information	doit	être	conservéepour	toute	la	durée	du	PPE	en	usage;�
•	les	modifications	du	DPI	ne	sont	pas	permises.�

LIMITES D’EMPLOI - Le vêtement ne protège pas contre:
•	 les	risques	d’accrochage	aux	pièces	en	mou-�vement;�
•	 les	risques	d’agressions	chimiques	(acides,	solvants,	etc.�);�
•	 les	risques	d’agressions	mécaniques	(coupe,perforations,	etc.�);�
•	 les	risques	thermique;�
•	 les	risques	de	traversées		et	d’extinction	deflammes;�
•	 risques	de	visibilité	faible;�
•	 tout	autre	risque	non	indiqué	ci-�dessus.�

PROTECTION CONTRE LE FROID UNI EN 342/2004: niveaux de prestation

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Isolation thermique (Icl, r) résultante de 
base mesurée (avec sous-vêtements)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Classe de perméabilitéà l’air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Classe de perméabilitéà la vapeur d’eau 
del’isolation thermique (Imt) (facultatif)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

Avec: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KL’obtention des 
exigences minimales reportées dans la norme ENV 342/98 est garantie quand le vêtement 
est utilisé avec d’autres DPI conformes à la ENV 342/98, à former un complet (Veste + 
pantalon  ou veste + salopette). Toute autre combinaison des vêtements n’est pas conforme 
aux exigences minimales de la norme citées ci-dessus.

PROTECTION CONTRE LA PLUIEEN 343/2008: niveaux de prestation
x = classe rapportée à la pénétration d’eau;
y = classe rapportée à la résistance.

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Résistanceà 
lapénétrationde 
l’eau (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (tel quel)  
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 13.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

Résistanceà 
l’évaporation 
(Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

NOTICE D’ENTRETIEN:
Consulter l’étiquette cousue sur le vêtement et se conformer scrupuleusement à ses 
indications. La notice d’entretien figurant sur l’étiquette du vêtement indique les procédés 
appropriés pour le nettoyage du vêtement. La case barrée indique que le procédé ne doit 
pas être appliqué au vêtement. Pour une meilleure compréhension des symboles consulter 
la UNI EN 23758/94.

 (exemple)
Permet le lavage à l’eau avec des détergents, à la main ou 
en machine. Le numéro à l’intérieur indique la température 
maximale permise.

 (exemple)
Ne permet pas le blanchissage avec des produits à base de 
chlore à froid en solution diluée. 

 (exemple) Permet	le	repassage	à:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (exemple)

Ne permet pas le nettoyage à sec. Si à la place de X il y 
a la lettre P, F ou A dans le cercle, le nettoyage à sec est 
permis avec les solvants suivants: 
P = trifluorotrichloréthane, tetrachloréthylène, monofluoro-
trichlorométhane 
F = trifluorotrichloréthane 
A = comme P et F plus trichloréthylène et 1,1,1  
trichloréthane.

 (exemple) Ne permet pas le séchage dans un  tambour. 

Après l’utilisation, remettre le vêtement dans un endroit sec et à l’abri de la lumière et de la 
chaleur excessives. Emballer normalement. Des précautions particulières pour le transport 
ne	sont	pas	demandées.�	Au	cas	où	les	vêtements	ont	été	souillés	même	superficiellement	
avec des substances inflammables ou toxiques, il est recommandé de suspendre immédia-
tement leur utilisation et de nettoyer, si possible, ou de détruire et d’éliminer dans tous les 
autres cas.

Diadora Sport s.r.l. décline toute responsabilité soit  pour un usage impropre soit pour un 
entretien et une conservation incorrects du vêtement. Ces instructions ont été approuvées 
par l’organisme de certification Centre textile cotonnier et habillement n 624, Piazza 
Sant’Anna 2, Busto Arsizio (VA) à l’occasion de la remise de l’attestation de conformité CE 
comme prévu par la directive 89/686 CEE pour les dispositifs de protection individuelle de 
II catégorie.

Note d’information - habillement
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EN ISO 13688:2013 VÊTEMENTS DE PROTECTION DE EXIGENCES GÉNÉRALES
Lire avec attention le mode d’emploi suivant.
Le vêtement a été créé et réalisé pour satisfaire les conditions essentielles requises de sécur-
ité et de santé prescrites par la directive 89/686/CEE,  transposée par le décret légi- slatif n. 
475/92 et les modifications successives, et de façon qu’il soit conforme à la norme UNI EN 
340/2004 ou EN ISO 13688/2013, concernant les exigences générales pour les vêtements 
de protection. Le vêtement a été créé, en effet, de façon que, dans les conditions d’utilisation 
prévisibles, il puisse offrir une protection appropriée à l’utilisateur et être classé en première 
catégorie selon la directive 89/686/CEE en deuxième catégorie et selon la norme de produit, 
grâce aux résultats des essais auxquels le matériel a été soumis. Ces résultats sont indiqués 
dans le le pictogramme et leurs indices accolés, déterminés sur la base des prescriptions des 
normes de produit auxquelles le vêtement se révèle conforme.

EN ISO 13688:2013

6

5

2

3

4

1

AVERTISSEMENT:
•	 l’utilisateur	doit	déterminer,	selon	l’évaluation	des	risques	possibles,	la	nécessité	d’assor-

tir le vêtement à d’autres dispositifs de protection du reste du corps;
•	les	propriétés	du	vêtement	sont	garanties	s’ilest	porté	et	attaché	correctement	et	choisi	

de la taille exacte;
•	 au	cas	où	le	vêtement	n’est	pas	intact	ou	en	présence	de	défauts,	suspendre	l’utilisation	

du vêtement et le remplacer par  un autre;
•	 cette	note	d’information	doit	être	conservéepour	toute	la	durée	du	PPE	en	usage;�
•	les	modifications	du	DPI	ne	sont	pas	permises.�

LIMITES D’EMPLOI - Le vêtement ne protège pas contre:
•	 les	risques	d’accrochage	aux	pièces	en	mou-�vement;�
•	 les	risques	d’agressions	chimiques	(acides,	solvants,	etc.�);�
•	 les	risques	d’agressions	mécaniques	(coupe,perforations,	etc.�);�
•	 les	risques	thermique;�
•	 les	risques	de	traversées		et	d’extinction	deflammes;�
•	 risques	de	visibilité	faible;�
•	 tout	autre	risque	non	indiqué	ci-�dessus.�

PROTECTION CONTRE LE FROID UNI EN 342/2004: niveaux de prestation

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Isolation thermique (Icl, r) résultante de 
base mesurée (avec sous-vêtements)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Classe de perméabilitéà l’air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Classe de perméabilitéà la vapeur d’eau 
del’isolation thermique (Imt) (facultatif)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

Avec: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KL’obtention des 
exigences minimales reportées dans la norme ENV 342/98 est garantie quand le vêtement 
est utilisé avec d’autres DPI conformes à la ENV 342/98, à former un complet (Veste + 
pantalon  ou veste + salopette). Toute autre combinaison des vêtements n’est pas conforme 
aux exigences minimales de la norme citées ci-dessus.

PROTECTION CONTRE LA PLUIEEN 343/2008: niveaux de prestation
x = classe rapportée à la pénétration d’eau;
y = classe rapportée à la résistance.

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Résistanceà 
lapénétrationde 
l’eau (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (tel quel)  
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 13.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

Résistanceà 
l’évaporation 
(Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

NOTICE D’ENTRETIEN:
Consulter l’étiquette cousue sur le vêtement et se conformer scrupuleusement à ses 
indications. La notice d’entretien figurant sur l’étiquette du vêtement indique les procédés 
appropriés pour le nettoyage du vêtement. La case barrée indique que le procédé ne doit 
pas être appliqué au vêtement. Pour une meilleure compréhension des symboles consulter 
la UNI EN 23758/94.

 (exemple)
Permet le lavage à l’eau avec des détergents, à la main ou 
en machine. Le numéro à l’intérieur indique la température 
maximale permise.

 (exemple)
Ne permet pas le blanchissage avec des produits à base de 
chlore à froid en solution diluée. 

 (exemple) Permet	le	repassage	à:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (exemple)

Ne permet pas le nettoyage à sec. Si à la place de X il y 
a la lettre P, F ou A dans le cercle, le nettoyage à sec est 
permis avec les solvants suivants: 
P = trifluorotrichloréthane, tetrachloréthylène, monofluoro-
trichlorométhane 
F = trifluorotrichloréthane 
A = comme P et F plus trichloréthylène et 1,1,1  
trichloréthane.

 (exemple) Ne permet pas le séchage dans un  tambour. 

Après l’utilisation, remettre le vêtement dans un endroit sec et à l’abri de la lumière et de la 
chaleur excessives. Emballer normalement. Des précautions particulières pour le transport 
ne	sont	pas	demandées.�	Au	cas	où	les	vêtements	ont	été	souillés	même	superficiellement	
avec des substances inflammables ou toxiques, il est recommandé de suspendre immédia-
tement leur utilisation et de nettoyer, si possible, ou de détruire et d’éliminer dans tous les 
autres cas.

Diadora Sport s.r.l. décline toute responsabilité soit  pour un usage impropre soit pour un 
entretien et une conservation incorrects du vêtement. Ces instructions ont été approuvées 
par l’organisme de certification Centre textile cotonnier et habillement n 624, Piazza 
Sant’Anna 2, Busto Arsizio (VA) à l’occasion de la remise de l’attestation de conformité CE 
comme prévu par la directive 89/686 CEE pour les dispositifs de protection individuelle de 
II catégorie.

Note d’information - habillement
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MARQUAGE:
L’étiquette  qui  porte  la marque  CE sera apposée 
à l’intérieur  du vêtement.  Les inscrip- tions, les 
idéogrammes  et les pictogrammes  sont noirs 
sur fond blanc et résistent  aux cycles d’entre-
tien  indiqués. Les dimensions des caractères 
sont supérieures à 2mm  et les dimensions  de 
l’inscription  CE sont supérieures  à 5 mm. Tout le 
pictogramme  a des dimensions supérieures à 10 
mm.La taille spécifique du vêtement sera apposée 
sur une étiquette  séparée, cousue sur le vêtement 
avec l’étiquette  portant la marque CE (en bas). 
Les indications sont les suivantes:

1   ligne et code du produit (exemple);
2 pictogramme avec indication de la norme à        
     laquelle le vêtement s’avère conforme;
3   marque CE et catégorie du PPE;
4   pictogramme et tableau des mesures,
 avec indication de la norme à laquelle
 le vêtement est conforme;
5   adresse du fabricant;
6   taille spécifique du vêtement.

PROTECTION AGAINST RAIN EN 343:2010-05
performance level

Classe

1 2 3

Résistance à la pénétration de l'eau Wp

échantillons devant être testés
- matériau avant le pré-traitement

- matériau après chaque pré-trait-
ement (voir 5.1.3.2, 5.1.3.5)

- coutures avant le pré-traitement

ª pour les classes 2 et 3, l’essai n'est pas demandé, car la pire condition est l'exécution de l'essai après le pré-traitement

 NOTE: pour chaque classe, certaines exigences doivent être satisfaites

Wp ≥ 8 000 Pa

essai non demandé

essai non demandé ª

Wp ≥ 8 000 Pa

essai non demandé ª

Wp ≥ 13 000 Pa

Wp ≥ 8 000 Pa Wp ≥ 8 000 Pa Wp ≥ 13 000 Pa

Résistance à la vapeur d'eau Ret Classe

1a 2 3

m ²  · Pa
W

ATTENTION: la classe 1 a un temps d’utilisation limité, se référer au tableau « recommandations concernant le temps d'utilisation »

Ret  rés au-dessus de 40 20 <  Ret  ≤ 40  Ret  ≤ 20

Classe

1 2 3température en C° 

de l’espace

de travail

“-” aucune limite au temps d'utilisation.

Ret  rés au-dessus de 40

min

20 <  Ret  ≤ 40

min

 Ret  ≤ 20

min

25

20

15

10

5

60

75

100

240

-

105

250

-

-

-

205

-

-

-

-

Classification de la résistance à la pénétration de l’eau

Résistance à la vapeur d'eau

Recommandations concernant le temps d'utilisation 

m ²  · Pa
W

Legend:

Ret : résistance à la vapeur d'eau

Wp (Pa):  classification de la résistance à la pénétration de l’eau

AVERTISSEMENT:
•	 l’utilisateur	doit	déterminer,	selon	l’évaluation	des	risques	possibles,	la	nécessité	d’assor-

tir le vêtement à d’autres dispositifs de protection du reste du corps;
•	les	propriétés	du	vêtement	sont	garanties	s’ilest	porté	et	attaché	correctement	et	choisi	

de la taille exacte;
•	 au	cas	où	le	vêtement	n’est	pas	intact	ou	en	présence	de	défauts,	suspendre	l’utilisation	

du vêtement et le remplacer par  un autre;
•	 cette	note	d’information	doit	être	conservéepour	toute	la	durée	du	PPE	en	usage;�
•	les	modifications	du	DPI	ne	sont	pas	permises.�

LIMITES D’EMPLOI - Le vêtement ne protège pas contre:
•	 les	risques	d’accrochage	aux	pièces	en	mou-�vement;�
•	 les	risques	d’agressions	chimiques	(acides,	solvants,	etc.�);�
•	 les	risques	d’agressions	mécaniques	(coupe,perforations,	etc.�);�
•	 les	risques	thermique;�
•	 les	risques	de	traversées		et	d’extinction	deflammes;�
•	 risques	de	visibilité	faible;�
•	 tout	autre	risque	non	indiqué	ci-�dessus.�

PROTECTION CONTRE LE FROID UNI EN 342/2004: niveaux de prestation

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Isolation thermique (Icl, r) résultante de 
base mesurée (avec sous-vêtements)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Classe de perméabilitéà l’air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Classe de perméabilitéà la vapeur d’eau 
del’isolation thermique (Imt) (facultatif)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

Avec: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KL’obtention des 
exigences minimales reportées dans la norme ENV 342/98 est garantie quand le vêtement 
est utilisé avec d’autres DPI conformes à la ENV 342/98, à former un complet (Veste + 
pantalon  ou veste + salopette). Toute autre combinaison des vêtements n’est pas conforme 
aux exigences minimales de la norme citées ci-dessus.

PROTECTION CONTRE LA PLUIEEN 343/2008: niveaux de prestation
x = classe rapportée à la pénétration d’eau;
y = classe rapportée à la résistance.

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Résistanceà 
lapénétrationde 
l’eau (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (tel quel)  
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 13.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

Résistanceà 
l’évaporation 
(Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

NOTICE D’ENTRETIEN:
Consulter l’étiquette cousue sur le vêtement et se conformer scrupuleusement à ses 
indications. La notice d’entretien figurant sur l’étiquette du vêtement indique les procédés 
appropriés pour le nettoyage du vêtement. La case barrée indique que le procédé ne doit 
pas être appliqué au vêtement. Pour une meilleure compréhension des symboles consulter 
la UNI EN 23758/94.

 (exemple)
Permet le lavage à l’eau avec des détergents, à la main ou 
en machine. Le numéro à l’intérieur indique la température 
maximale permise.

 (exemple)
Ne permet pas le blanchissage avec des produits à base de 
chlore à froid en solution diluée. 

 (exemple) Permet	le	repassage	à:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (exemple)

Ne permet pas le nettoyage à sec. Si à la place de X il y 
a la lettre P, F ou A dans le cercle, le nettoyage à sec est 
permis avec les solvants suivants: 
P = trifluorotrichloréthane, tetrachloréthylène, monofluoro-
trichlorométhane 
F = trifluorotrichloréthane 
A = comme P et F plus trichloréthylène et 1,1,1  
trichloréthane.

 (exemple) Ne permet pas le séchage dans un  tambour. 

Après l’utilisation, remettre le vêtement dans un endroit sec et à l’abri de la lumière et de la 
chaleur excessives. Emballer normalement. Des précautions particulières pour le transport 
ne	sont	pas	demandées.�	Au	cas	où	les	vêtements	ont	été	souillés	même	superficiellement	
avec des substances inflammables ou toxiques, il est recommandé de suspendre immédia-
tement leur utilisation et de nettoyer, si possible, ou de détruire et d’éliminer dans tous les 
autres cas.

Diadora Sport s.r.l. décline toute responsabilité soit  pour un usage impropre soit pour un 
entretien et une conservation incorrects du vêtement. Ces instructions ont été approuvées 
par l’organisme de certification Centre textile cotonnier et habillement n 624, Piazza 
Sant’Anna 2, Busto Arsizio (VA) à l’occasion de la remise de l’attestation de conformité CE 
comme prévu par la directive 89/686 CEE pour les dispositifs de protection individuelle de 
II catégorie.

Note d’information - habillement
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AVERTISSEMENT:
•	 l’utilisateur	doit	déterminer,	selon	l’évaluation	des	risques	possibles,	la	nécessité	d’assor-

tir le vêtement à d’autres dispositifs de protection du reste du corps;
•	les	propriétés	du	vêtement	sont	garanties	s’ilest	porté	et	attaché	correctement	et	choisi	

de la taille exacte;
•	 au	cas	où	le	vêtement	n’est	pas	intact	ou	en	présence	de	défauts,	suspendre	l’utilisation	

du vêtement et le remplacer par  un autre;
•	 cette	note	d’information	doit	être	conservéepour	toute	la	durée	du	PPE	en	usage;�
•	les	modifications	du	DPI	ne	sont	pas	permises.�

LIMITES D’EMPLOI - Le vêtement ne protège pas contre:
•	 les	risques	d’accrochage	aux	pièces	en	mou-�vement;�
•	 les	risques	d’agressions	chimiques	(acides,	solvants,	etc.�);�
•	 les	risques	d’agressions	mécaniques	(coupe,perforations,	etc.�);�
•	 les	risques	thermique;�
•	 les	risques	de	traversées		et	d’extinction	deflammes;�
•	 risques	de	visibilité	faible;�
•	 tout	autre	risque	non	indiqué	ci-�dessus.�

PROTECTION CONTRE LE FROID UNI EN 342/2004: niveaux de prestation

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Isolation thermique (Icl, r) résultante de 
base mesurée (avec sous-vêtements)

- Icl,r ≥ 310 m2 K/W

Classe de perméabilitéà l’air (Ra)

1 100 > Ap

2 5 < Ap ≤ 100

3 Ap ≤ 5

Classe de perméabilitéà la vapeur d’eau 
del’isolation thermique (Imt) (facultatif)

1 8000 ≤ Wp ≤ 13000

2 Wp > 13000

Avec: Imt = S x Rct/Ret; Imt,min = S x Rct/(133,3 x Rct + 20); S = 60 Pa/KL’obtention des 
exigences minimales reportées dans la norme ENV 342/98 est garantie quand le vêtement 
est utilisé avec d’autres DPI conformes à la ENV 342/98, à former un complet (Veste + 
pantalon  ou veste + salopette). Toute autre combinaison des vêtements n’est pas conforme 
aux exigences minimales de la norme citées ci-dessus.

PROTECTION CONTRE LA PLUIEEN 343/2008: niveaux de prestation
x = classe rapportée à la pénétration d’eau;
y = classe rapportée à la résistance.

PRESTATION CLASSE ExIGENCES

Résistanceà 
lapénétrationde 
l’eau (Wp)

1
Wp ≥ 8.000 Pa (tel quel)  
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

2
Wp ≥ 8.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 8.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

3
Wp ≥ 13.000 Pa (après prétraitements) 
Wp ≥ 13.000 Pa (sur les coutures telles quelles)

Résistanceà 
l’évaporation 
(Ret)

1 Ret > 40 m2 Pa/W

2 20 m2 Pa/W < Ret ≤ 40 m2 Pa/W

3 Ret ≤ 20 m2 Pa/W

NOTICE D’ENTRETIEN:
Consulter l’étiquette cousue sur le vêtement et se conformer scrupuleusement à ses 
indications. La notice d’entretien figurant sur l’étiquette du vêtement indique les procédés 
appropriés pour le nettoyage du vêtement. La case barrée indique que le procédé ne doit 
pas être appliqué au vêtement. Pour une meilleure compréhension des symboles consulter 
la UNI EN 23758/94.

 (exemple)
Permet le lavage à l’eau avec des détergents, à la main ou 
en machine. Le numéro à l’intérieur indique la température 
maximale permise.

 (exemple)
Ne permet pas le blanchissage avec des produits à base de 
chlore à froid en solution diluée. 

 (exemple) Permet	le	repassage	à:	•	=	110°	••	=	150°	•••	=	200°

 (exemple)

Ne permet pas le nettoyage à sec. Si à la place de X il y 
a la lettre P, F ou A dans le cercle, le nettoyage à sec est 
permis avec les solvants suivants: 
P = trifluorotrichloréthane, tetrachloréthylène, monofluoro-
trichlorométhane 
F = trifluorotrichloréthane 
A = comme P et F plus trichloréthylène et 1,1,1  
trichloréthane.

 (exemple) Ne permet pas le séchage dans un  tambour. 

Après l’utilisation, remettre le vêtement dans un endroit sec et à l’abri de la lumière et de la 
chaleur excessives. Emballer normalement. Des précautions particulières pour le transport 
ne	sont	pas	demandées.�	Au	cas	où	les	vêtements	ont	été	souillés	même	superficiellement	
avec des substances inflammables ou toxiques, il est recommandé de suspendre immédia-
tement leur utilisation et de nettoyer, si possible, ou de détruire et d’éliminer dans tous les 
autres cas.

Diadora Sport s.r.l. décline toute responsabilité soit  pour un usage impropre soit pour un 
entretien et une conservation incorrects du vêtement. Ces instructions ont été approuvées 
par l’organisme de certification Centre textile cotonnier et habillement n 624, Piazza 
Sant’Anna 2, Busto Arsizio (VA) à l’occasion de la remise de l’attestation de conformité CE 
comme prévu par la directive 89/686 CEE pour les dispositifs de protection individuelle de 
II catégorie.

Note d’information - habillement

UTILITY 2011 EN-FR-DE.indd   123 11/01/11   13.38

x = classe se référant à la pénétration de l’eau

y = classe se référant à la résistance à l’évaporation
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Diadora Sport s.r.l. avsäger sig allt ansvar för oegentlig och felaktig användning, underhåll 
och förvaring av detta plagg. Dessa användarinstruktioner har godkänts av certifieringsor-
ganet Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento, nr 624, Piazza Sant’Anna 2, Busto Arsizio 
(VA) vid utfärdandet av CE-märkningen såsom förutsett av Direktivet 89/686 EG för personlig 
skyddsutrustning av kategori II.

EN ISO 13688:2013 ALLMÄNNA FORDRINGAR FÖR SKYDDSKLÄDER 
Läs följande bruksanvisning noggrant.
Detta klädesplagg har designats och skapats för att uppfylla de grundläggande säkerhets- 
och hälsoskyddskraven såsom föreskrivet i Direktiv 89/686/EG, införlivat i det italienska 
Lagdekretet nr. 475/92 och därpå följande ändringar, och på ett sådant sätt att det 
uppfyller kraven om allmänna fordringar för skyddskläder enligt UNI EN340/2004 eller 
EN ISO 13688/2013. Klädesplagget har designats för att erbjuda användaren passande 
skydd i förutsedda situationer och för att klassificeras enligt Direktiv 89/686/EG och enligt 
Produktstandarden i klass 2. Denna klassificering beror på prototypernas testresultat. 
Resultaten anges i piktogrammet och de därtill hörande förteckningarna och grundas på de 
krav som plagget uppfyller enligt produktstandardernas villkor.
VARNING:
• genom att bedöma de möjliga riskerna skall användaren avgöra om plagget behöver 

användas i kombination med annan skyddsutrustning för andra delar av kroppen;
• plaggets funktioner garanteras när användaren sätter på sig och fäster plagget på rätt sätt
och när plagget är av rätt storlek;
• om plagget inte är intakt eller om någon skada är synlig skall plagget inte användas utan 

ersättas med ett nytt;
• denna Användarinformation måste förvaras under den personliga skyddsutrustningens 

hela livslängd;
• den personliga skyddsutrustningen får inte modifieras.

BEGRÄNSNING AV FUNKTION - Klädesplagget skyddar inte mot:
• risken att fastna i rörliga delar;
• kemiska risker (syror, lösningsmedel, osv.);
• mekaniska risker (snitt, stick, osv.);
• termiska risker;
• risk för penetrering av flamma och flammspridning 
• risk för dålig synbarhet;
• alla andra risker som plagget inte certifierats för.
MÄRKNING:
Etikett med CE-märkning finns på insidan av plagget. Texter, 
tabeller och piktogram är vita på svart bakgrund och 
hållfasta mot antalet förutsedda tvättcykler.  Bokstävernas 
storlek överstiger  2 mm och bokstäverna ”CE”
överstiger 5 mm. Plaggets storlek finns på separat etikett 
som sytts på plagget tillsammans med etiketten med
CE-märkningen (nedan). Märkningen innehåller:

1 produktlinje och kod (exempel);
2 piktogram med standard som visar vilken standard 

som plagget uppfyller;
3 CE-märkning och den personliga skyddsutrustningens 

kategori;
4 piktogram och storlekstabell, med information om
 vilken standard plagget uppfyller
5 tillverkarens adress;
6 plaggets storlek;

SKÖTSELRÅD:
Kontrollera etiketten som finns insytt i plagget och följ 
anvisningarna noggrant. Skötselråden som anges på 
etiketten beskriver hur plagget skall tvättas på bästa sätt. 
En överstruken ruta visar att tillvägagångssättet inte gäller detta plagg. För ökad förståelse 
av symbolernas betydelse kontrollera standard UNI EN 23758/94.

 (exempel)
Kan tvättas i vatten med tvättmedel, för hand eller i maskin. 
Siffrorna i bilden anger det högsta gradantalet.

 (exempel) Klorblekning ej tillåten i kall och utspädd lösning.

 (exempel)
Strykning tillåten, högsta temperatur: • = 110° •• = 150° 
••• = 200°

 (exempel)

Tål ej kemtvätt. Om cirkeln inte är överkryssad utan 
innehåller bokstäverna P, F eller A kan plagget kemtvättas 
med följande tvättprocesser:

P = trifluortrikloretan, tetrakloreten, monofluortriklormetan

F = trifluortrikloretan

A = triklorteylen och 1,1,1, trikloretan och med de ren-
göringsmedel som anges med symbolerna P och F.

 (exempel) Tål ej torktumling. 

Efter tvätt förvara plagget torrt, svalt och inte i direkt solljus. Förpacka  normalt. För transport 
krävs inga speciella försiktighetsåtgärder. Om plaggen har kommit i kontakt med brandfarli-
ga eller giftiga ämnen, även om bara ytligt,  avbryt genast användning och påbörja rengöring 
eller kassera plaggen om rengöring inte är möjlig.

ANVÄNDARINFORMATION - Kläder

EN ISO 13688:2013

6

5

2

3

4

1

Klasser

1 2 3

Klassificering efter vattentäthet Wp

Provplagg som skall testas:

- materialet innan förbehandling

- materialet efter varje förbehandling

 - sömmar innan förbehandling

 ª för klasserna 2 och 3 fordras inte testet eftersom det sämsta villkoret är att utföra testet efter 

förbehandlingen ANMÄRKNING: varje klass måste uppfylla vissa krav

Wp ≥ 8 000 Pa

test inte fordrad

test inte fordrad ª

Wp ≥ 8 000 Pa

test inte fordrad ª

Wp ≥ 13 000 Pa

Wp ≥ 8 000 Pa Wp ≥ 8 000 Pa Wp ≥ 13 000 Pa

Vattenångmotstånd Ret Klasser

1a 2 3

m ²  · Pa
W

ª varning: klass 1 har en begränsad arbetstid, se tabellen ”rekommenderad arbetstid”

Ret  högre än 40 20 <  Ret  ≤ 40  Ret  ≤ 20

Klasser

1 2 3Arbetstempera-

tur °C

“-” innebär att arbetstiden inte är begränsad.

Ret  högre än 40

min

20 <  Ret  ≤ 40

min

 Ret  ≤ 20

min

25

20

15

10

5

60

75

100

240

-

105

250

-

-

-

205

-

-

-

-

Klassificering efter vattentäthet

Klassificering vattenångmotstånd

Rekommenderad arbetstid

m ²  · Pa
W

Förklaring:

Ret vattenångmotstånd

Wp (Pa): : vattentäthet

SKYDDSKLÄDER MOT DÅLIGT VÄDER UNI EN 343:2010
funktionsnivå

x = klass som hänvisar till vattentäthet;
y = klass som hänvisar till vattenångmotståndet;
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High visibility clothing

Vêtements à haute visibilité

Kläder med god synbarhet

INFORMATIVE NOTE 
High visibility clothing must be considered as Personal Protective Equipment (PPE). Therefore, it must comply with 
the requirements of the Directive 89/686/EEC (and subsequent amendments), which requires it to carry the com-
pulsory CE mark for marketing and was implemented in Italy with the Italian Legislative Decree no. 475/92 (and 
subsequent amendments).  It belongs to category II of PPE and underwent CE testing and certification at the Notified 
Body RICOTEST No. 0498, Via Tione 9 – 37010 Pastrengo, Verona – Italy.

EN ISO 13688 – 2013 : PROTECTIVE CLOTHING – GENERAL REQUIREMENTS
EN ISO 20471 – 2013 : HIGH VISIBILITY CLOTHING. TEST METHODS AND REQUIREMENTS

HIGH VISIBILITY CLASSES:

VISIBLE MATERIAL MINIMUM AREAS REQUIRED IN SQUARE METERS

MARKINGS: 

Les vêtements à haute visibilité doivent être considérés comme des Équipements de Protection Individuelle (EPI) et 
sont soumis aux exigences de la Directive 89/686/EEC (et modifications successives) – reconnue en Italie par le 
Décret Législatif 475/92 (et ses modifications successives) - qui prévoit le marquage CE obligatoire pour la com-
mercialisation. Ce sont des Équipements de Protection Individuelle de catégorie II soumis à la Certification CE auprès 
de l’Organisme Notifié RICOTEST N. 0498, Via Tione 9 – 37010 Pastrengo VR – Italie.

EN ISO 13688 – 2013 : EXIGENCES GÉNÉRALES POUR LES VÊTEMENTS DE PROTECTION
EN ISO 20471 – 2013 : VÊTEMENTS À HAUTE VISIBILITÉ – MÉTHODES D’ESSAI ET EXIGENCES

CLASSES PRÉVUES POUR LA HAUTE VISIBILITÉ:

SURFACES MINIMALES DE MATÉRIAU VISIBLE DEMANDÉES PAR MÈTRES CARRÉS

MARQUAGES: 

Kläder med god synbarhet skall anses tillhöra kategorin personlig skyddsutrustning och skall uppfylla kraven enligt 
Direktiv 89/686/EEG (och därpå följande ändringar) - införlivad i Italien i Lagdekretet 475/92 (och därpå följande 
ändringar) - som fastställer obbligtorisk CE-märkning för handel av produkten. För personlig skyddsutrustning
av kategori II utfärdas CE-märkning av det anmälda organet RICOTEST nr. 0498, Via Tione 9 – 37010 Pastrengo 
VR – Italien.

EN ISO 13688 – 2013: ALLMÄNNA STANDARDER FÖR SKYDDSKLÄDER
EN ISO 20471 – 2013: VARSELPLAGG - TESTMETODER OCH KRAV

KLASSER FÖR GOD SYNBARHET

MINIMIYTA AV MATERIAL MED SYNBARHETSFUNKTION PER KVADRATMETER

CLASS 3
CLOTHINGMATERIALS

FLUORESCENT BACKGROUND 
MATERIALS

RETROREFLECTIVE 
MATERIAL

COMBINED-PERFORMANCE 
MATERIALS

0,80

0,20

-

CLASS 2 
CLOTHING

0,50

0,13

-

CLASS 1 
CLOTHING

0,14

0,10

0,20

Product code and details

European standard

Reference standard

Reference standard pictogram

EN ISO 13688:2013

Manufacturer details

Garment size inside pocket

VÊTEMENTS DE 
CLASSE 3MATÉRIAUX

MATÉRIAUX À BASE 
FLUORESCENTE

MATÉRIAU 
RÉTRO-RÉFLÉCHISSANT

MATÉRIAUX À PERFORMANCE 
COMBINÉE

0,80

0,20

-

VÊTEMENTS DE 
CLASSE 2

0,50

0,13

-

VÊTEMENTS DE 
CLASSE 1

0,14

0,10

0,20

Code et informations produit

Norme européenne

Norme de référence

Pictogramme norme de référence

EN ISO 13688:2013

Identification du fabricant

Taille du vêtement à l'intérieur de la poche

KLÄDER
KLASS 3

MATERIAL

GRUNDMATERIAL
FLUORESCERANDE

MATERIAL
REFLEKTERANDE

MATERIAL MED
KOMBINERADE FUNKTIONER

0,80

0,20

-

KLÄDER
KLASS 2

0,50

0,13

-

KLÄDER
KLASS 1

0,14

0,10

0,20

Bezeichnung und Produktinformation

Europäische Norm

Bezugsnorm

Piktogramm
Bezugsnorm

DIN EN ISO 13688:2013

Name oder Kennzeichnung des Herstellers

Größe des Kleidungsstücks in der Tasche

MÄRKNING:

Produktkod och information

Europeisk lagstiftning

Rättslig referensram

Piktogram

EN ISO 13688:2013

Identifiering av tillverkaren

Plaggets storlek på insidan av fickan
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Read these instructions carefully before use
Footwear for professional use are to be considered as Personal Protective Equipment 
(PPE). They are therefore subject to 89/686/EEC Directive (and subsequent amendmen-
ts), implemented in Italy by means of the Legislative Decree no. 475/92 (and subsequent 
amendments), requiring the EC marking for their marketing. Our safety footwear are 
Category II Personal Protective Equipment (PPE), subject to EC certification at the fol-
lowing Notified Body A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC c/so G. Brodolini 19, 27029 
Vigevano (PV) Italy, N. 0465.

WARNINGS:
The law considers the employer responsible for all that concerns the suitability of the 
PPE for the type of risk present (characteristics of the PPE and category to which it 
belongs). Before use check that the characteristics of the model chosen correspond 
to your using requirements. The safety footwear manufactured by Diadora is designed 
and made to suit the risk against which they offer protection and in conformity with the 
following European standards:

EN ISO 20344:2011  Personal protective equipment.Test methods for footwear
EN ISO 20345:2011  Requirements for safety footwear: Footwear with characte-

ristics suitable for protecting the wearer against injuries that 
may occur in the professional sectors for which the footwear 
has been designed, with toe caps for providing protection 
against impact, when tested at an energy level of 200 J.

EN ISO 20347:2012  Specification for occupational footwear: Footwear with 
characteristics suitable for protecting the wearer against 
injuries that may occur in the professional sectors for which 
the footwear has been designed. (No special protection 
is provided for the toes). A few models of Diadora safety 
footwear are designed and manufactured in compliance with 
the following ASTM standards:

ASTM F2412-11  Standard Test Methods for Foot Protection;
ASTM F2413-11   Standard Specification for Performance Requirements 

for Protective (Safety) Toe Cap Footwear: Footwear with 
characteristics suitable for protecting the wearer against 
injuries that may occur in the professional sectors for which 
the footwear has been designed.

MATERIALS AND WORKINGS:
All the materials used, be them natural or synthetic, as well as applied working tech-
niques, have been selected to satisfy the requirements of above mentioned European 
technical standards in terms of safety, ergonomics, comfort, solidity and harmlessness.

INTERPRETATION OF THE REQUIREMENTS:
On the marking space, reference may be made to a symbol, a combination of symbols, 
or to the respective category, the meanings of which are listed below.

INFORMATIVE NOTE - Shoes

*For new footwear (as with car tyres), maximum sole adhesion is achieved after a 
certain “break-in” period neces sary to remove silicone and release agent residues 
and other physical and/or chemical unevenness on the surface.

Slip resistance*

SRA

SRB

SRC

ceramic+detergent

steel+glycerin

SRA + SRB

heel ≥ 0.28
flat ≥ 0.32

heel ≥ 0.13
flat ≥ 0.18

Symbol

P

E

A

C

EN 50321

WRU

CI

HI

HRO

FO

WR

M

AN

CR

Requirements/Features

Resistance to drilling of footwear bed
Energy absorption in the heel area
Antistatic footwear
Conductive footwear
Electrically insulating footwear
Penetration and absorption of water into the upper
Insulation from cold
Insulation from heat
Heat resistance by outsole contact
Outsole resistance to hydrocarbons

Water resistant footwear

Metatarsal protection (only for EN ISO 20345)

Malleolus protection
Upper cutting resistance

Required performance

≥ 1100 N
≥ 20 J

between 0,1 and 1000 MΩ
< 0,1 MΩ

Class 0 o 00
≥ 60 min

Test at –17°C
Test at 150 °C
Test at 300 °C

≤ 12%

≤ 3 sq. cm

≥ 40 mm (size 41/42)

≤ 10 kN
≥ 2,5 (index)

Symbol

M or F 

C 75

I 75

Mt 75

Cd

SD

EH

ASTM F2413-11 requirements/ Features

Identifies women or men footwear
Identifies a compression resistance rating equal to Class 75
Identifies an impact resistance rating equal to Class 75
Identifies a metatarsal protection rating equal to Class 75
Identifies conductive footwear (5.4)
Identifies static dissipative footwear (5.6)
Identifies electric shock resistant footwear (5.5)

Performance requirement

man M, woman F
11121 N compression load
Impact energy level 101.7 J
Impact energy level 101.7 J

between 0 and 500 KΩ
between 1 and 100 KΩ

18000 V for 60II

COMPLETE FOOTWEAR: heigt of the upper; heel area; performance of the sole 
(construction and resistance to detachment of the supper/sole); protection of the 
toes and the features of the toe piece (excepting EN ISO 20347), anti – slipping 
properties.
UPPER: features of the materials of the upper, lining, tongue, insole (resistance to 
tearingt, abrasion, traction features, permeabilità to moisture, pH, and for the isole, 
also absorbing and de – absorbing.
SOLE: construction and resistance to tearing, abrasion, flexing, hydrolysis, to the 
detachment of sole/insole, to hydrocarbons (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
CLASSIFICATION OF FOOTWEAR
I. Footwear made from leather and other materials, excluding all-rubber or all-poly-
meric footwear.
II. All-rubber or all-polymeric footwear.
ASTM F2413-11 REQUIREMENT INTERPRETATION:
The relevant space in the marking of Diadora models, tested also in compliance with 
ASTM standard, includes the symbols and references explained in the table below.
MARKINGS:
Please find inside the shoes and on the sole the following marks:

**FO outsole resistance to hydrocarbons S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Category Class Basic
requirement

Additional requirement Symbols

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I or II

I

I

I

II

II

all

all

all

all

all

all

Closed heel area
Antistatic properties

Energy absorption in the heel area
Outsole resistance to hydrocarbons

Same as S1/O1 plus
water penetration and absorbtion

Outsole resistance to hydrocarbons

Same as S2/O2 plus
resistance to perforation

Sole with relieves
Outsole resistance to hydrocarbons

Closed heel area
Antistatic properties

Energy absorption in the heel area
Outsole resistance to hydrocarbons

Same as S4/O4 plus
resistance to perforation

Sole with relieves
Outsole resistance to hydrocarbons

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

Example:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

As far as the AS/NZS 2210.3:2009 standard is con-
cerned, the notified body is BSI Group (Australia & 
New Zealand) Pty Ltd, Suite 2, Level 7, 15 Talavera 
Road, Macquarie Park, North Ryde, NSW 2113.

YEAR AND MONTH OF PRODUCTION
Indicated on sole or tongue label
(products subject to effects of ageing)

SHOE SIZE
Indicated on sole or tongue label

IN COMPLIANCE WITH THE 
AUSTRALIAN ORDERING RULE

IN COMPLIANCE WITH THE 
EUROPEAN ORDERING RULE

ARTICLE NUMBER

IN COMPLIANCE WITH THE 
AMERICAN ORDERING RULE

SYMBOLS OF THE ASTM
PROVIDED PROTECTION

SYMBOLS OF THE PROVIDED PROTECTION
MANUFACTURER IDENTIFICATION

SHOE SIZE IF NOT INDICATED 
ON SOLE OR TONGUE LABEL 

ESD FOOTWEAR: ESD label identifies electro static dissipative fo -
otwear in compliance with EN ISO 61340-4-3:2001 standard that must 
provide electric resistance values ranging between 0.1 MΩ (100 KΩ) 
and 100 MΩ applying a 100V voltage and measured after 15 s. To be 
classified under “ESD - Environmental Class 1” (Class 1) this footwe-
ar must provide the abovementioned electric resistance values, after 
pre-conditioning at 40±3°C and RH < 15% for 96 hrs and conditioning 
at 23±2°C and RH < 12±3% for 96 hrs. To be classified under “ESD - 
Environmental Class 2” (Class 2), instead, conditioning is performed at 
23±2°C and RH < 25±3% for 96hrs. Thanks to their high electro static 
dissipation, ESD-labelled footwear are suitable for use in high-tech-
nology sectors, explosion hazard areas or areas where electronical-
ly-controlled appliances are used, such as surgery theatres, critical care 
rooms, electronic and chemical industries, clean rooms, etc. A daily 
control of ESD workplaces is compulsory and involves also checking 
if the operator is wearing socks and shoes. Insocks: If the footwear is 
supplied with a removable insock it should be made clear in the leaflet 
that testing was carried out with the insock in place. A warning shall be 
given that the footwear shall only be used with the insock in place and 
that the insock shall only be replaced by a comparable insock supplied 
by the original footwear manufacturer. If the footwear is supplied without 
an insock it should be made clear in the leaflet that testing was carried 
out with no insock present. A warning shall be given that fitting an insock 
can affect the protective properties of the footwear.
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NOTE D’INFORMATION - Chaussures
Llre attentivement ces indlcatlons avant l’emploi
Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Équip-
ements de Protection Individuelle (E.P.I.). Elles doivent être conformes aux exigences 
de la Directive 89/686/EEC (et modifications successives) – appliquée en Italie par le 
Décret-loi 475/92 (et modifications successives) – qui prévoit le certificat de conformi-
té CE obligatoire pour leur commercialisation. Nos chaussures de sécurité sont des 
Équipements de Protection Individuelle de IIe catégorie soumises à la conformité CE 
auprès de l’Organisme Notifié A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC c/so G. Brodolini 19, 
27029 Vigevano (PV) Italy, N. 0465.

AVERTISSEMENTS:
La loi responsabilise l’employeur en ce qui concerne la conformite de l’E.P.I. approprié 
au type de risque présent (caractéristiques de l’E.P.I. et catégorie d’appartenance). 
Avant l’utilisation, vérifier la correspondance entre les caractéristiques du modèle choi-
si avec les exigences propres au type d’activité. Les chaussures de sécurité produites 
par Diadora sont conçues et construites en fonction du risque pour lequel elles doivent 
assurer la protection et conformément aux normes européennes ci-après:
EN ISO 20344:2011  Méthodes d’essais pour des chaussures conçues comme 

Équipements de Protection Individuelle
EN ISO 20345:2011  Spécifications des chaussures de sécurité à usage 

général:
 Chaussure avec caractéristiques servant à protéger l’uti-

lisateur contre les lésions qui peuvent se vérifier dans les 
secteurs de travail pour lesquels les chaussures ont été 
projetées, munies d’embouts en acier conçus pour fournir 
une protection contre les chocs, quand ils sont soumis à un 
niveau d’énergie de 200 J.

EN ISO 20347:2012  Spécifications des chaussures de travail: Chaussure avec 
caractéristiques servant à protéger l’utilisateur contre les lés-
ions qui peuvent se vérifier dans les secteurs de travail pour 
lesquels les chaussures ont été projetées, (Elles ne sont pas 
munies de protections spéciales au niveau des orteils). 

 Certains modèles de chaussures de sécurité produites par 
Diadora ont été conçus et fabriqués en conformité avec les 
normes ASTM suivantes:

ASTM F2412-11  Méthodes d’essai standard pour la protection du pied;
ASTM F2413-11   Spécifications standards et qualités pour des chaussures 

de sécurité avec embout: Chaussure avec caractéristiques 
servant à protéger l’utilisateur contre les lésions qui peuvent 
se vérifier dans les secteurs de travail pour lesquels les 
chaussures ont été projetées. 

MATÉRIELS ET EXÉCUTIONS:
Tous les matériels utilisés sont de provenance naturelle ou synthétique. Aussi les tech-
niques d’exécutions ont été choisies pour satisfaire les exigences mentionnées dans 
les normes techniques européennes en terme de sécurité, ergonomie, confort, solidité 
et innocuité. En dehors des caractéristiques de base obligatoires prévues par les nor-
mes, les chaussures peuvent être dotées de caractéristiques supplémentaires identi-
fiables à travers les symboles ou l’indication des catégories dans le marquage visible 
sur l’étiquette cousue à l’intérieur de la chaussure.

INTERPRETATION DES CARACTERlSTIQUES:
Dans l’espace prévu à cet effet dans le marquage, on peut trouver la référence à un 
symbole ou à une combinaison de symboles ou à la catégorie correspondante dont les 
significations sont données ci-après.

CHAUSSURES MARQUÉES ESD: le marquage ESD identifie des chaussu -
res électrostatiques selon la norme EN ISO 61340-4-3 :2001. Ces chaussu-
res doivent présenter des qualités de résistance électrique comprises entre 
0,1 MΩ (100 KΩ) et 100 MΩ avec un voltage appliqué de 100 V, la lecture 
s’effectuant après 15s. Pour obtenir la Classe 1 (Environmental Class 1), 
ces chaussures ont subi un préconditionnement de 96h à 40±3°C avec une 
humidité relative de < 15% et un conditionnement de 96h à 23±2°C avec 
une humidité relative de < 12±3%. Pour obtenir la classe 2 (Environmental 
Class 2), ces chaussures ont subi au contraire un préconditionnement de 
96h à 23±2°C avec une humidité relative de 25±3%. Les chaussures « ESD 
» par leur qualité de haute dissipation électrostatique sont indiquées pour 
tous les travaux de haute technologie, dans des zones à risque d’explosion 
et en présence d’appareils contrôlés électroniquement : salles opératoires, 
réanimation, industrie électronique, industrie chimique, salles blanches, 
etc. En général, dans des environnements de travail « ESD » un contrôle 
quotidien de l’utilisateur avec chaussettes et chaussures est recomman-
dé. SEMELLE EXTRACTIBLE: Si la chaussure contre les accidents est 
dotée dʼune semelle extractible, les fonctions ergonomiques et protectrices 
attestées se réfèrent à la chaussure complète et à sa semelle. Utiliser la 
chaussure toujours avec la semelle. Substituer la semelle seulement avec 
un modèle équivalent et original du même fournisseur. Des chaussures con-
tre les accidents sans semelle extractible sont utilisées sans semelle, parce 
que l’introduction d’une semelle pourrait modifier négativement les fonctions 
protectrices.

*L’adhérence maximale de la semelle est généralement atteinte après un certain « rodage » des 
nouvelles chaussures (comme pour les pneus automobiles). Ce rodage est nécessaire pour faire 
disparaître les résidus de silicone, de solvants et d’éventuelles autres irrégularités superficielles 
de caractère physique et/ou chimique.

Résistance au dérapage*

SRA

SRB

SRC

céramigue+détergent

acier+glycérine

SRA + SRB

talon ≥ 0.28
plat ≥ 0.32

talon ≥ 0.13
plat ≥ 0.18

Symbole

P

E

A

C

EN 50321

WRU

CI

HI

HRO

FO

WR

M

AN

CR

Qualité / Caractéristiques

Résistance à la protection du fond de la chaussure
Absorption de l’énergie dans la zone du talon
Chaussure antistatique

Chaussure conductrice
Chaussure électriquement isolante

Pénétration et absorption de l’eau de l’empeigne

Isolement du froid
Isolement de la chaleur
Résistance à la chaleur par le contact de la semelle

Résistance de la semelle aux hydrocarbures

Chaussure résistante à l’eau.

Protection métatarsienne (seulement pour EN ISO 20345)
Protection de la malléole

Résistance aux coupures de l’empeigne

Performance Demandée

≥ 1100 N

≥ 20 J

entre 0,1 et 1000 MΩ

< 0,1 MΩ

Classe 0 ou 00

≥ 60 min.

Essai à –17°C

Essai à 150 °C

Essai à 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (mis.41/42)

≤ 10 kN

≥ 2,5 (ind.)

**FO résistance de la semelle aux hydrocarbures S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Categorie Classe
Caracteri -
stiques de 

base
Caracteristiques supplémentaires Symboles

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ou II

I

I

I

II

II

tous

tous

tous

tous

tous

tous

Zone du talon fermée
Propriétés antistatiques

Absorption de l’énergie au niveau du talon
Résistance de la semelle

aux hydro carbures

Commes S1/O1 plus
pénétration et absorption de l’eau

Résistance de la semelle
aux hydro carbures

Commes S2/O2 plus
résistance a la perforation

Semelle à crampons
Résistance de la semelle

aux hydro carbures

Zone du talon fermée
Propriétés antistatiques

Absorption de l’énergie au niveau du talon
Résistance de la semelle aux hydro carbures

Commes S4/O4 plus
résistance a la perforation

Semelle à crampons
Résistance de la semelle

aux hydro carbures

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

Symbole

M ou F

C 75

I 75

Mt 75

Cd

SD

EH

Qualités / Caractéristiques ASTM F2413-11

Identifie une chaussure pour homme ou pour femme
Identifie une résistance à la compression Classe 75
Identifie une résistance à l’impact Classe 75
Identifie une protection métatarsienne Classe 75
Identifie une chaussure conductrice (5.4)
Identifie une chaussure antistatique (5.6)
Identifie une chaussure isolante (5.5)

Performance demandée

homme M, femme F
Charge de compression 11121 N
Niveau d’énergie d’impact 101,7 J
Niveau d’énergie d’impact 101,7 J 

entre 0 et 500 KΩ
entre 1 et 100 MΩ
18000 V par 60II

CARACTÉRISTIQUES DE BASE
CHAUSSURE COMPLÉTE: hauteur de la tige, zone du talon, performances de la se-
melle (fabrication et résistance à la séparation tige/semelle), protection des orteils et 
caractéristiques de l’embout (sauf EN ISO 20347), propriétés antidérapantes.
TIGE: caractéristiques des matériaux de la tige, doublure, languette, intérieur de la se-
melle (résistance au déchirement, à l’abrasion, caractéristiques de traction, perméab-
ilitè à la vapeur d’eau, pH et – pour l’intérieur de la gemella – également absorption et 
désorption).
SEMELLE: fabrication et résistance au déchirement, à l’abrasion, à la flexion, à l’hy-
drolyse, au décollement de la semelle/semelle intercalaire, aux hydrocarbures (EN ISO 
20345 S1-S2-S3).
DÉSIGNATION
I. chaussures en cuir ou autres matières, sauf chaussures tout caoutchouc ou tout 
polymère.
II. chaussures entièrement en caoutchouc ou polymère.
INTERPRÉTATION DES CARACTÉRISTIQUES ASTM F2413-11 :
Dans l’espace prévu à cet effet sur le marquage des modèles Diadora, testés selon les 
exigences de la norme ASTM, on peut trouver des références ou des symboles dont le 
sens est reporté ci-dessous.
MARQUAGES:
Vous trouverez estampés sur le soufflet et sur la semelle de la chaussure les 
marquages suivants:

Exemple:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

Concernant la certification AS/NZS 2210.3 : 2009, 
l’organisme certificateur est BSI Group (Australie & 
Nouvelle-Zélande) Pty Ltd, Suite 2, Niveau 7, 15 Ta-
lavera Road, Macquarie Park, North Ryde, NSW 2113.

MOIS ET ANNÉE DE FABRICATION (disque horarie)
Indiquée sur la semelle ou sur l’étiquette relative à la langue 
(produits sujets à phénomènes de vieillissement)

POINTURE
Indiquée sur la semelle ou sur l’étiquette relative à la langue

CONFORME AUX 
RÉGLEMENTATIONS AUTRALIENNES

CONFORME AUX 
RÉGLEMENTATIONS EUROPÉENNES

CODE ARTICLE

CONFORME AUX
RÉGLEMENTATIONS AMÉRICAINES

SYMBOLES DE LA PROTECTION
ASTM FOURNIES

SYMBOLES DE LA PROTECTION FOURNIES
IDENTIFICATION DU FABRICANT

POINTURE DE LA CHAUSSURE,
SI DONNÉE MANQUANTE DE LA 
SEMELLE OU DE TOUTE AUTRE 
ÉTIQUETTE 
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Läs Denna Bruksanvisning Noga Innan Produkten Tas I Bruk
Skor för yrkesmässig användning bör räknas som en individuell skyddsutrustning. De 
underställs kraven i Direktiv 89/686/EEG (och följande ändringar) – antaget i Italien 
med D.Lgs. 475/92 (och följande ändringar) – som därav förutsätter den obligatoriska 
CE-märkningen för försäljning. Våra säkerhetsskor räknas som individuell skyddsu-
trustning av kategori II som kräver CE-certifiering vid det notifierade organet A.N.C.I. 
Servizi srl - Sezione CIMAC c/so G. Brodolini 19, 27029 Vigevano (PV) Italy, N. 0465.

VARNING:
Lagen håller arbetsgivaren ansvarig för att den aktuella skyddsprodukten är lämplig 
(ISA) i förhållande till den risk som föreligger (ISA:s egenskaper och kategori). Innan 
produkten används måste man därför försäkra sig om att dess egenskaper motsvarar 
de krav som gäller för användningsområdet ifråga. De skyddsskor som tillverkas av 
Diadora är utformade och tillverkade med tanke på den risk man har för avsikt att 
skydda sig från och i enlighet med följande europeiska normer:

EN ISO 20344:2011  Metoder för prov gällande skor avsedda för individuell 
skyddsutrustning

EN ISO 20345:2011  Specifikation för säkerhetsskor för allmän användning: 
Skor med egenskaper som är avsedda att skydda bärar-
en från sådana olycksfall som kan uppkomma inom de 
sektorer av arbetslivet för vilka skorna utformats. Skorna 
är utrustade med tåhätta av metall som utformats för att 
skydda mot stötar, testade vid en energinivå på 200 J.

EN ISO 20347:2012  Specifikation för yrkesskor: Skor med egenskaper som är 
avsedda att skydda bäraren från sådana olycksfall som kan 
uppkomma inom de sektorer av arbetslivet för vilka skorna 
utformats.(Dessa skor är inte utrustade med speciella 
tåskydd). Några modeller av olycksförebyggande skor 
tillverkade av Diadora är dessutom projekterade och kon-
struerade i överensstämmelse med föjlande ASTM-normer:

ASTM F2412-11  Metoder för standardtest av skyddandet av foten;
ASTM F2413-11   Specifika standarder och krav för säkerhetsskor med 

tåhätta: Skor med egenskaper som är avsedda att skydda 
bäraren från sådana olycksfall som kan uppkomma inom de 
sektorer av arbetslivet för vilka skorna utformats.

MATERIAL OCH TILLVERKNING: alla ingående material, både naturliga och synte-
tiska, liksom även tillverkningsmetoderna, är valda för att uppfylla ovanstående euro-
peiska tekniska standarder, gällande säkerhet, ergonomi, komfort, kvalitet och miljöv-
änlighet. Förutom de grundläggande krav som är obligatoriska enligt gällande normer, 
kan skorna vara utrustade med tilläggsegenskaper. Dessa kan man identifiera med 
hjälp av de symboler eller kategorier som visas på den markning som finns på etiketten 
inne i skorna.

TOLKNING AV TILLÄGGSEGENSKAPER: I det för ändamålet avsedda utrymmet på 
märkningen kan man finna en hänvisning och en symbol eller en kombination av dessa 
för de kategorier som angives nedan.

ANVÄNDARINFORMATION - Skor

*Bästa anslutningen av sulan uppnås i allmänhet efter en viss “inkörning” av de nya skorna 
(jämförligt med inkörning av bildäck) för att ta bort rester av silikon och släppmedel och andra 
eventuella ytojämnheter av fysisk och/eller kemisk karaktär.

Slip resistance*

SRA

SRB

SRC

keramik+tvattmedel

stalsatta+glycerin

SRA + SRB

häl ≥ 0.28
plätt ≥ 0.32

häl ≥ 0.13
plätt ≥ 0.18

Symbo

P

E

A

C

EN 50321

WRU

CI

HI

HRO

FO

WR

M

AN

CR

Krav/Funktion

Penetrationsresistens i sulan
Energiabsorbering i hälområde
Antistatiska skor
Elektriskt ledande skor
Elektriskt isolerade skor
Vattenpenetrering/-absorbering i ovandel
Köldisolering
Värmeisolering
Värmeresistent yttersula
Yttersulans resistens mot hydrokarboner
Vattenresistenta skor
Fotskydd (endast EN ISO 20345)
Ankelskydd
Skärskydd för ovandel

Prestationskrav

≥ 1100 N
≥ 20 J

mellan 0,1 och 1000 MΩ
< 0,1 MΩ

Klass 0 eller 00
≥ 60 min.

Test vid –17°C
Test vid 150 °C
Test vid 300 °C

≤ 12%

≤ 3 kv.cm.

≥ 40 mm (strl 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (index)

GRUNDKRAV
HELA SKODONET: ovandelens höjd; hälområde; yttersulans egenskaper (konstruktion 
ochovandelens/yttersulans lossningsmotstånd); tåskydd och tåpartiets egenskaper 
(utom EN ISO 20347), halkskyddande egenskaper.
OVANDEL: ovandelens, fodrets, plösens, innersulans materialegenskaper (rivhållfasthet, 
slitstyrka, draghållfasthet, fuktgenomtränglighet, pH, och för innersulan, även absorbe-
rande och desorberande egenskaper.
YTTERSULA: konstruktion och rivhållfasthet, slitstyrka, böjhållfasthet, hydrolysbeständ-
ighet, yttersulans/innersulans lossningsmotstånd, oljebeständighet (EN ISO 20345 S1-
S2-S3).
KLASSIFICERING AV SKOR OCH STÖVLAR
I. Skor och stövlar tillverkade av läder och andra material, exkluderande alla skodon av 
gummi eller po lymeriska material.
II. Skor och stövlar av gummi eller polymeriska material.
TOLKNING AV ASTM-KRAVEN F2413-11:
På avsedd plats i märkningen av modellerna Diadora, även testade enligt ASTM-normen 
kan man finna referenser och symboler vars innebörd återges nedan.

Symbol

M el. F 

C 75

I 75

Mt 75

Cd

SD

EH

ASTM- krav/egenskaper F2413-11

Identifierar herrsko eller damsko
Identifierar tryckmotstånd av klass 75
Identifierar stötmotstånd av klass 75
Identifierar mellanfotsskydd av klass 75
Identifierar skons ledningsförmåga (5.4)
Identifierar skons antistatiska förmåga (5.6)
Identifierar skons isoleringsförmåga (5.5)

Erfordrad prestanda

herr M, dam F
tryckbelastning 1112 N

energinivå för stöt 101,7 J
energinivå för stöt 101,7 J

Mellan 0 och 500KΩ
mellan 1 och 100 MΩ

18000 V per 60II

MÄRKNING:
På insidan av skorna och på sulan finns följande märkning:

**FO yttersulans resistens mot hydrokarboner S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategori Klass Baskrav Tilläggskrav Symbols

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I el. II

I

I

I

II

II

all

all

all

all

all

all

Försluten häl
Antistatiska egenskaper

Energiupptagning i halområdet
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Lika som S1/O1 med
tillägg vattenpenetrering och absorbering
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Lika som S2/O2 mad
Sulans motstånd mot penetration

Sula med profil
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Försluten häl
Antistatiska egenskaper

Energiupptagning i halområdet
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Lika som S4/O4 med
Sulans motstånd mot penetration

Sula med profil
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

Exempel:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

Beträffande certifiering enligt AS/NZS 2210.3:2009 
är certifierande organ BSI Group (Australien och Nya 
Zeeland) Pty Ltd, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, 
Macquarie Park, North Ryde, NSW 2113.

TILLVERKNINGSÅR - TILLVERKNINGSMÅNAD
Anges på sulan eller på etiketten på tungan 
(produkter som försämras med tiden)

SKOSTORLEK
Anges på sulan eller på etiketten på tungan

ENLIGT AUSTRALIAN
BESTÄLLNINGSREGEL 

ENLIGT EUROPEISK
BESTÄLLNINGSREGEL

ARTIKELNUMMER

ENLIGT AMÉRICAINE
BESTÄLLNINGSREGEL

ASTM SYMBOLER AV 
SKYDDSNIVÅ

SYMBOLER AV SKYDDSNIVÅ
PRODUCENTENS IDENTIFIKATION

SKOSTORLEK OM DE INTE ANGES 
PÅ SULAN ELLER PÅ ETIKETTEN
PÅ TUNGAN

ESD-MÄRKTA SKOR: ESD-märkningen innebär att skorna kan leda bort 
statisk elektricitet från kroppen, enligt EN 61340-4-3:2001, och att de mås-
te ha resistansvärden mellan 0,1 MΩ (100 KΩ) och 100 MΩ med tillämp-
ad spänning på 100 V. Avläsningen ska utföras efter 15 s. För att erhålla 
märkningen “ESD - Miljöklass 1” måste dessa skor ha de resistansvärden 
som anges ovan, efter en förkonditionering i 96 timmar i 40±3°C och relativ 
fuktighet < 15 % och en konditionering i 96 timmar i 23±2°C och relativ 
fuktighet 12±3 %. För att erhålla märkningen “ESD - Miljöklass 2” däremot, 
föreskrivs en konditionering i 96 timmar i 23±2 °C och relativ fuktighet 25±3 
%. “ESD”-skorna lämpar sig, på grund av egenskapen av hög elektrosta-
tisk urladdning, för alla högteknologiska arbeten, i områden med explo-
sionsrisk och där det finns maskiner som är elektroniskt kontrollerade: 
operationssalar, återupplivningsrum, elektronisk industri, kemisk industri, 
renrum etc. I allmänhet föreskrivs i “ESD”-arbetsmiljöer en daglig kontroll 
som inkluderar användaren med strumpor och skor. INLÄGGSSULOR : 
Om skorna levereras med löstagbara sulor bör det stå i informationsbladet 
att skorna testats med sulorna i. En varning ska ges om att skorna endast 
ska användas med sulan i och att om den behöver bytas ut ska det göras 
mot en motsvarande sula från den ursprungliga skotillverkaren. Om skorna 
levereras utan inläggssula ska det stå i informationsbladet att testningen 
är gjord utan sula ilagd. En varning ska ges om att skons skyddande egen-
skaper kan förändras om man lägger i en inläggssula.
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SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

EN ISO 20345:2011 EN ISO 
20347:2012

SAFETY REGULATIONS SB S1 S1P S2 S3 S4 S5 O1 02 03
TOE CAP
AMBOUT
TÅHÄTTA

• • • • • • •
SLIP RESISTANT
SEMELLE ANTIDÉRAPANTE
HALKBESTÄNDIG SULA

• • • • • • • • • •
UPPER BREATHABLE
TIGE RESPIRANTE
OVANDEL MED ANDNINGSFÖRMÅGA

• • • • • • • •
HEEL ENERGY ABSORPTION
ABSORPTION D’ENERGIE DU TALON
STÖTUPPTAGNING I KLACKEN

• • • • • • • • •
ANTI-STATIC SHOES
CHAUSSURE ANTISTATIQUE
ANTISTATISK SKO

• • • • • • • • •
HYDROCARBONS RESISTANT SOLE
SEMELLE RESISTANTE AUX HYDROCARBURES
OLJEBESTÄNDIG SULA • • • • • •
WATER REPELLENT UPPER 
TIGE HYDROFUGE
VATTENAVVISANDE OVANDEL

• • • • • •
ANTI PERFORATION INSERT  
INTERCALAIRE ANTIPERFORATION 
SPIKTRAMPSKYDD • • • •

FOR FURTHER INFORMATION PLEASE REFER TO THE INFORMATION NOTE
POUR PLUS D’INFORMATIONS, SE RÉFÉRER À LA NOTE D’INFORMATION
NÄHERE INFORMATIONEN KÖNNEN DEN HINWEISEN ENTNOMMEN WERDEN

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

CERTIFICATION
SAFETY REGULATIONS ISO 

13688:2013
UNI EN 

343:2010-05
ISO 

20471:2013
UNI EN 

342:2004
UNI EN 

14058:2004
EN 
388

PROTECTIVE CLOTHING – GENERAL REQUIREMENTS
EXIGENCES DE BASE – VÊTEMENT DE SÉCURITÉ
ALLMÄNNA STANDARDER FÖR SKYDDSKLÄDER

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

•
WATER RESISTANCE E BREATHABILITY
RÉSISTANCE À LA PÉNÉTRATION DE L’EAU ET TRANSPIRABILITÉ
VATTENTÄTHET OCH ANDNINGSFÖRMÅGA

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

• •
HI VISIBILITY CLOTHING
VÊTEMENT HAUTE VISIBILITÉ
VARSELKLÄDER

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

• •
PROTECTION AGAINST COLD
VÊTEMENT DE PROTECTION CONTRE LE FROID
KLÄDER FÖR SKYDD MOT KYLA

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

• •
PROTECTION AGAINST COLD ENVIROMENTS
VÊTEMENT DE PROTECTION CONTRE LES ENVIRONNEMENTS FROIDS
KLÄDER SOM SKYDDAR MOT KALLA OMGIVNINGAR

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

• •
PROTECTIVE GLOVES AGAINST MECHANICAL RISK
GANTS DE PROTECTION CONTRE RISQUES MÉCANIQUES
HANDSKYDD MOT MEKANISKA RISKER

SCHEMA DELLE NORME DI SICUREZZA - ABBIGLIAMENTO DA LAVORO

NORME DI PROTEZIONE ICONA ISO 13688:2013 DIN EN 343:2010-05 ISO 20471:2013 UNI EN 342:2004 UNI EN 14058:2004 EN 388

REQUISITI DI BASE ABBIGLIAMENTO DI SICUREZZA X

RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DELL'ACQUA E TRASPIRABILITA' X X

ABBIGLIAMENTO IN ALTA VISIBILITA' X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAL FREDDO X X

ABBIGLIAMENTO PER LA PROTEZIONE DAGLI AMBIENTI FREDDI X X

PROTEZIONE DELLE MANI DA RISCHI MECCANICI X

!! NOTA RIGUARDANTE IL FAR RIFERIMENTO ALLA NOTA INFORMATIVA IN OGNI CASO!!

•
FOR FURTHER INFORMATION PLEASE REFER TO THE INFORMATION NOTE
POUR PLUS D’INFORMATIONS, SE RÉFÉRER À LA NOTE D’INFORMATION
FÖR MER INFORMATION, VÄNLIGEN SE ANVÄNDARINFORMATION PLAGGET

SHOES CERTIFICATION

APPAREL CERTIFICATION
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TABLE OF SIZES

Clothing / Habillement / Kleidung

Shoes / Chaussures / Skor 

 Europe 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 62 64

 USA 24 26 28 30 32 33 34 36 38 40 42 44 46

 France 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60

 International XS S M L XL XXL XXXL

. REFER TO THE LABELS THAT ARE SHOWN INSIDE CLOTHING

. CONSULTER LES ÉTIQUETTES QUI SONT PRÉSENTÉS DANS LES VÊTEMENTS

. SE ETIKETTERNA PÅ INSIDAN AV  PLAGGET

CM
JAPANESE SIZE
TAILLE JAPONAISE
JAPANSK STORLEK

FRENCH SIZE
TAILLE FRANÇAISE
FRANSK STORLEK

BRITISH SIZE
TAILLE ANGLAISE
ENGELSK STORLEK

AMERICAN SIZE
TAILLE AMÉRICAINE
AMERIKANSK STORLEK

MISURA AMERICANA DONNA
TAILLE AMÉRICAINE FEMME
AMERIKANSK STORLEK DAM
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CATEGORY CODE DESCRIPTION PAGE

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

PANTS

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

OUTERWEAR

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

55

71

54

64

62

51

57

65

69

58

59

68

67

49

50

73

72

53

63

61

74

78

92

93

83

85

89

79

91

92

82

87

77

90

88

94

81

101

110

109

114

100

99

702.159588

702.159590

702.159630

702.160298

702.160301

702.160303

702.160304

702.160305

702.160308

702.161755

702.161756

702.161758

702.170018

702.170058

702.170694

702.170750

702.170752

702.171658

702.171659

702.172114

702172115

702.159632

702.159917

702.159918

702.160302

702.160310

702.161153

702.161154

702.161417

702.161802

702.170017

702.170026

702.170692

702.171657

702.171666

702.171815

702.172117

702.158540

702.160299

702.160300

702.160306

702.161156

702.161206

WOLF II  ISO 13688:2013

STONE  ISO 13688:2013

TRADE ISO 13688:2013

WAYET II  ISO 13688:2013

STAFF ISO 13688:2013

ROCK ISO 13688:2013

COOL ISO 13688:2013

WIN II  ISO 13688:2013

WONDER II  ISO 13688:2013

BIB OVERALL POLY ISO 13688:2013

COVERALL POLY ISO 13688:2013

BERMUDA POLY ISO 13688:2013

BERMUDA STRETCH ISO 13688:2013

PANT STRETCH ISO 13688:2013

PANT TRAIL ISO 13688:2013

PANT. STONE 5 PKT ISO 13688:2013

PANT. STONE PLUS ISO 13688:2013

ROCK WINTER ISO 13688:2013

STAFF WINTER ISO 13688:2013

CARGO PANT STR. 

CARGO STONE

SAIL ISO 13688:2013

BOMBER POSH                   

GILET SMART                   

MOVER ISO 13688:2013

TRUCK ISO 13688:2013

ONLY ISO 13688:2013

ALPINE II  ISO 13688:2013

LIGHT JACKET MESH  ISO 13688:2013

POSH 399  ISO 13688:2013

GILET STRETCH ISO 13688:2013

BOMBER INTEL II ISO 13688:2013

JACKET TRAIL ISO 13688:2013

PADDED JACKET ONLY ISO 13688:2013

JACKET PADDED CANVAS 13688:2013

JACKET YACHT ISO 13688:2013

JACKET POLY 2

MICROPILE GRIPEN              

POLO MC ATLAR II              

POLO ML ATLANTIS II           

T-SHIRT MC ATONY II           

SWEAT HZ EAGLE                

JACKET FL ARMERIC II          

CONTENTS
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CATEGORY CODE DESCRIPTION PAGE

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

TOP

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

CERTIFIED GARMENTS

BEAT

BEAT

BEAT

GLOVE

GLOVE

GLOVE

GLOVE

PRESSING

PRESSING

D-TRAIL

D-TRAIL

D-TRAIL

D-TRAIL

D-FLEX

D-FLEX

D-FLEX

D-FLEX

D-FLEX

D-FLEX

D-FLEX

D-FLEX

702.161760

702.161800

702.170028

702.170693

702.170695

702.171200

702.171660

702.171661

702.171662

702.171663

702.171664

702.171665

702.161151

702.161152

702.170684

702.170685

702.170686

702.170687

702.170745

702.170746

702.170747

701.152719

701.152720

701.152722

701.170234

701.170235

701.170236

701.170683

701.155164

701.155166

701.170960

701.170964

701.170966

701.170970

701.170959

701.170965

701.170967

701.170968

701.170969

701.172589

701.172590

701.172591

T-SHIRT GRAPHIC               

SWEATSHIRT GRAPHIC            

T-SHIRT STRETCH

SWEAT FZ TRAIL ISO 13688:2013

T-SHIRT TRAIL SS ISO 13688:2013

T-SHIRT GRAPHIC DENIM 

SWEATSHIRT THUNDER II           

SWEATSHIRT FALCON II         

SHIRT CHECK

SHIRT DENIM

SWEATSHIRT CHECK 

SWEATSHIRT HOOD GRAPHIC            

GILET HV STREET  ISO 20471:2013 CAT.2

JACKET HV STREET  ISO 20471:2013 CAT.3

JACKET RAIN EN 343

PANT RAIN EN 343

PANT HV 3 /1 ISO 20471:2013 2ND CAT.

SOFTSHELL HV ISO 20471:2013 3RD CAT.

JACKET PL HV ISO 2013:20471 2ND CAT.

PANT PL HV ISO 20471:2013 2ND CAT.

GILET HV ISO 20471:2013 2ND CAT.

BEAT LOW S3 HRO SRC  

BEAT HIGH S3 HRO SRC

BEAT TEXTILE LOW S1P HRO SRC

GLOVE II HIGH S3 HRO SRA

GLOVE II LOW S3 HRO SRA

GLOVE II TEXT S1P HRO SRA

GLOVE II LOW S1P HRO SRA

PRESSING LOW S3 HRO SRC

PRESSING HIGH S3 HRO SRC

D-TRAIL LOW S1P SRA HRO

D-TRAIL LOW

D-TRAIL HIGH S3 SRA HRO

D-TRAIL LOW S3 SRA HRO

D-FLEX HIGH S3 SRC

D-FLEX LOW O1 FO SRC

D-FLEX LOW BRIGHT S1P SRC

D-FLEX LOW S1P SRC

D-FLEX LOW S3 SRC

D-FLEX HIGH S3 SRC ESD

D-FLEX LOW S3 SRC ESD

D-FLEX LOW S1P SRC ESD

115

105

113

98

112

116

97

102

108

107

103

104

122

121

127

128

126

120

123

124

125

135

133

136

139

141

145

143

150

149

155

156

153

154

159

166

164

163

161

160

162

165

CONTENTS
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CONTENTS

PAGE CATEGORY CODE DESCRIPTION PAGE

D-JUMP

D-JUMP

D-JUMP

D-JUMP

D-JUMP

D-JUMP

D-JUMP

D-JUMP

NEW SPORT

NEW SPORT

NEW SPORT

NEW SPORT

NEW SPORT

RUN

RUN

RUN

RUN

RUN

RUN

CLASSIC

CLASSIC

CLASSIC

CLASSIC

D-BRAVE

D-BRAVE

D-BLITZ

D-BLITZ

D-BLITZ

D-BLITZ

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

701.172024

701.172025

701.172026

701.172027

701.172034

701.172035

701.172036

701.172037

701.159922

701.159923

701.159924

701.159925

701.160005

701.158592

701.158593

701.158619

701.159799

701.159800

701.159801

701.161233

701.161234

701.161235

701.161332

701.172028

701.172029

701.172030

701.172031

701.172032

701.172033

702.159681

702.159682

703.146417

703.159112

703.159116

703.159683

703.159684

703.159685

703.160484

703.160485

703.160486

703.161530

703.161531

703.170010

D-JUMP HI PRO LX S3 SRC ESD

D-JUMP LOW PRO LX S3 SRC ESD

D-JUMP HI PRO S3 SRC ESD

D-JUMP LOW PRO S3 SRC ESD

D-JUMP HI S3 SRC ESD

D-JUMP LOW S3 SRC ESD

D-JUMP LOW S1P SRC ESD

D-JUMP LOW PRO S1P SRC ESD

GEMINI II LOW S1P SRC   

CONTINENTAL II HIGH S3 SRC

DIABLO HIGH S3 SRC CI

DIABLO LOW S3 SRC CI

DIABLO BOOT HIGH S3 SRC CI

RUN LOW S3 SRC

RUN HIGH S3 SRC       

RUN TEXTILE LOW S1P SRC

RUN ESD LOW S3 SRC ESD        

RUN TEXTILE ESD LOW S1P SRC ESD

RUN HIGH S3 SRC ESD   

FLOW II LOW S1P SRC

FLOW II LOW S3 SRC     

FLOW II HIGH S3 SRC 

PARKY II LOW S1P SRC

D-BRAVE LOW S3 SRC HRO

D-BRAVE HI S3 SRC HRO

D-BLITZ HI S3 SRC 

D-BLITZ  S3 SRC 

D-BLITZ  S1P SRC 

D-BLITZ BOOT S3 SRC

PANT SOUL                     

TOP SOUL                      

KNEE PAD UTILITY           

INSOLE EVERY                

INSOLE EVA                  

COTTON WINTER SOCKS           

TECHNICAL WIN. SOCKS          

MERINOS WIN. SOCKS            

GHOST                         

COTTON SUMMER SOCKS           

TECH SUMMER SOCKS             

BAG MESH                      

BACKPACK MESH                 

TOOLS BELT

169

172

170

173

171

174

176

175

183

180

181

182

179

189

187

193

191

192

188

199

198

197

200

204

203

208

209

210

207

214

213

224

226

226

222

223

223

221

221

222

217

218

215

115

105

113

98

112

116

97

102

108

107

103

104

122

121

127

128

126

120

123

124

125

135

133

136

139

141

145

143

150

149

155

156

153

154

159

166

164

163

161

160

162

165
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CONTENTS

CATEGORY CODE DESCRIPTION PAGE

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

ACCESSORIES

703.170011

703.171342

703.171347

703.171348

703.172594

703.172595

703.172596

703.172597

703.153163.C06

703.153165.C06

703.153273.C10

703.153274.C10

703.153275.C10

703.153276.C10

703.153277.C10

703.160585.C10

703.160586.C10

703.161339.C20

703.171343.C10

703.171344.C10

703.171345.C10

703.171346.C10

SHOULDER BAG

INSOLE ACTIVE II

INSOLE CLASSIC

INSOLE TRAIL FLEX

INSOLE JUMP

INSOLE CUSHION

LACES JUMP 130CM

LACES JUMP 120CM

CONF.6 TWILL CAPS UTILITY  

CONF.6 HAT UTILITY       

LACES 10 PAIRS 120CM           

LACES 10 PAIRS 150CM           

LACES 10 PAIRS 100CM           

LACES 10 PAIRS 120CM           

LACES 10 PAIRS 140CM           

LACES 10 PAIRS 110CM           

LACES 10 PAIRS 130CM           

NATURAL WAX 20 PCS            

LACES FLEX 140 CM

LACES FLEX 110 CM

LACES TRAIL  120 CM

LACES TRAIL  80 CM

216

227

228

228

225

227

231

231

220

219

229

229

229

229

229

230

230

224

230

230

231

231




